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Produkt nmoze byC uzytkonany tylkoz przefacznikiemstertjgoym

podanymwaznakoneniu sprzetu: LED100D
GB The product may be used only with the control switch spedifiedinthe

ecuipment marking LED100D
D | Das Prodhukt uss it der Kontrollmerkierung verwendet werden: LED00D
F | Le proclit dloit étre utilisé avec e varouage de contrle: LED100D
E | H productodebe utilizarse conlamarcade contral: LED100D
P | Oproduto deve ser Usado coma marcade controle: LED10D
LT | Proouktas turi biti naudojanes sukontrolés Zenkiu: LED00D
LV | Procukts jdlietokopaar kontroles merkéjurmu: LED100D
ST | Toodet tuleb kasutadakoos kontrollmérgisega: LED10D
RO | Prodlsul trebuie utilizat cunarcajul ce contral: LED10D
BH | Proizvod se morakoristiti sakontrolnomaznakom LED00D
H | Atemréket az ellendrzd jeldléssel egyiitt kell haszndini: LED00D
&R | TOTPOIOV TRETEL VL YPrOWLOTOLERTOL LE TO Ot ENEYYOU: LED10D
VK| ToovBB0R0T MORa 4 G2 KOPVCTV GO KOHTPO/IHATA CBHaKa: LED100D
@ | Wrobek usi byt poutit s kontrolnimaznaCenim LED100D
RS | MoQmyKT SO/ HHEH MOTIONEB0BATHG C KOHTDOMBHOV VBOKVIDOBKOV: LED10D
N | Het produuct rmoet worden gebruikt et de controlenrarkering: LED100D
S0 | Proizvodlse rora uporabjati s kontrolno czndko: LED10D
HR | Proizvod se morakoristiti s kontralnomazndkom LED100D
AN | Tuotettaon kaytettava kontrollimerkinnan kanssa: LED10D
S | Produkten raste anvandas ed kontrollmerkeringen: LED10D
S | Wroook samusi pouzivat's kortrolnymaznaening LED0D
| |1l prodottodeve essere utilizato conil marchiodi contrallo: LED10ID
R | [oovBa0zL e MOpa KOPUCTVTVA G KOHTO/HOMIOBHAKOM LED100D
DX | Procuktet skal bruges med kontroleeriet: LED0D
WA | TTomyKT r0BYHEH B/KODICTOBYBATVCA 3 KOHTRO/IBHOHOVBOKYBAHHAM LED10ID
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PLEASE READ CAREFULLY. IMPORTANT INSTRUCTIONS, KEEP FOR LATER USE.

1. Read the operating manual before using the device and follow the instructions contained
in it. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device against its
intended use or improper handling.

2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes that are not in
accordance with its intended use.

3. Connect the device only to a 230 V ~ 50/60 Hz earthed socket. In order to increase the
safety of use, do not switch on many electrical devices simultaneously to one circuit.

4. Be extra cautious when using the device when children are nearby. Do not allow children
to play with the device, do not let children or persons not familiar with the device use it. The
equipment should not be used by young children, unless the controllers have been pre-set
by parents or guardians, or children have been thoroughly instructed how to safely handle
the regulators.

Children under three years of age cannot use this device due to the lack of response to
overheating.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and persons with
limited physical, sensory or mental abilities, or persons who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible for
their safety or given to them. tips on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its use. Children should not play with the equipment. Cleaning and
maintenance of the device should not be performed by children unless they are over 8 years
of age and are supervised. This device cannot be used by people who are not heat sensitive,
and people who are very sensitive to heat, who are unable to respond to overheating and by
people who require constant care.

6. Always after use, remove the plug from the socket by holding the socket with your hand.
DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cable, plug and the entire device in water or other liquid. Do not
expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or do not use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it should
be replaced by a specialist repair facility in order to avoid a hazard.

9. Do not use the device with a damaged power cord or the device is not working properly.
Do not repair the device yourself, as it may cause shock. Please return the defective device
to the appropriate service center for inspection or repair. All repairs may only be carried out
by authorized service points. Incorrectly performed repair can cause serious danger to the
user.

10. Do not use the device near flammable materials.

11. Do not leave the device or the adapter connected to the outlet unattended.

12. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD)
with a rated residual current not exceeding 30 mA in the electrical circuit. In this regard,
please contact an electrician.

13. Do not allow the device or adapter to get wet. If the device falls into the water,
immediately pull the plug or adapter from the power socket. Do not put your hands into water
wlhen the device is connected to the mains. Before re-use, it must be checked by a qualified
electrician.

14. Do not handle the device or adapter with wet hands.

7



15. The device should be turned off every time you put it down.

16. Do not use the device near water, for example: in the shower, in the bathtub or above the
basin with water.

17. If the device uses a power supply, do not cover it, as it could lead to a dangerous increase
in temperature and damage to the device. Always, first insert the plug into the power socket in
the device and then the power supply to the mains socket.

18. Do not use the bed sheet in folded condition. Do not put pins, needles and other metal
objects in the sheet.

19. Do not use the sheet if it is wet or damp. Leave the sheet hung loosely in a ventilated
area until it is completely dry.

20. Do not put the power cord on a warmed sheet. Do not fold the equipment when it is
placed on top during storage. Check the equipment periodically for signs of wear or damage.
If such signs or equipment are used improperly, please contact your supplier before
continuing to use it.

21. Store in a dry place. Never put heavy objects on the sheet.

22. Never go to sleep with the electric sheet turned on. Unplug the power plug from the outlet.
23. Never cover the controller.

24. Before switching on the electric sheet, make sure that it is evenly distributed, there are no
kinks or folds.

25. Do not wash the electric sheets in the washing machine. Can be washed by hand.
Disconnect the power cord and controller before washing. Switch or controller - the regulator
must not be wet during washing, and during drying the cord must be in a horizontal position to
ensure that the water does not flow into the switch or controller - the regulator.

26. Do not iron the electric sheet!

27. This equipment is not intended for medical use in hospitals.

28. The device should cool down before storage.

29. The device may be used only with the types of removable elements specified in the
equipment marking.

30. Do not use the device on adjustable beds or if the device is used on an adjustable bed,
check that the blanket and cord cannot get stuck or corrugated, eg on hinges.

31. The device is equipped with a fuse protecting against overheating, which should not work
when used in accordance with the intended use of the equipment. If the fuse trips, the device
¥vi|l stop working, the equipment must be returned to the manufacturer or its representative

or repair.

Product: Electric blanket underlay CR7416 / CR7417

BEFORE FIRST USE

1. The product needs to be unfolded and laid flat before switching on.

2. Fix the product according to instruction in chapter: Fitting your product on the bed.

3. We recommend that you switch your product to the maximum setting for two to three hours before bedtime then reduce to your desired
heat setting 15 minutes before getting into bed. You must switch OFF prior to sleeping.

Fitting your product on the bed (Figures on page 6)

1. Place the product onto the mattress with the controller (or two) at the HEAD END but towards the foot end of the bed.

2. The control switches should be below the normal head's sleeping position.

3. Unroll the tie tapes and pass the tapes under the bed as shown in the diagrams (Fig.1-6).

4. Ensure the heating wires do not extend under pillows or hang over the sides. Pass the middle tie tape under the mattress and through the
middle loop on the opposite side (Fig.1). Pass end of tape under the corresponding bottom corner of the mattress (Fig. 2) up through the
Zenter loop of product (Fig. 3) and down under opposite corner of mattress and then through side loop on opposite side of the product (Fig

5..Repeat this process at the other end (Fig. 5).



DESCRIPTION OF THE DEVICE

1. Controller 2. Power cord

3. Bed sheet / blanket / mat 4. Socket to disconnect the power cord before washing
5. Controller display 6. Power switch

7. Heating setting indicator 8. Time setting indicator

9. Temperature setting button 10. Time setting button

11. Reset setting button 12. Power indicator

OPERATING INSTRUCTIONS

With daily use the product will require 15 minutes of preheating before bedtime.

In your product you can program the heating time in a period of 1-10 hours, as well as set one of five temperature levels.

1. Plug product into the mains power supply.

2. Switch on the product with button (6) to position “I”. The power indicator (12) will be illuminated.

3. By repeated pressing the temperature button (9) you will be able to adjust the heating temperature in range 1-5 from LOW (lowest
temperature) to HIGH (highest temperature). This will be indicated with the heating setting indicator (7).

4. By repeated pressing the time button (10) you will be able to adjust time to turn the product off after a predetermined time being 1-10
hours. This will be indicated with proper LED lights combination.

5. In order to cancel the programmed temperature and time press button (11).

6. Switch off the product with button (6) to position “O” and unplug after use.

STORING

Always allow the product to cool down before folding and storing. Your product can remain on the bed all year round as a comfortable
under-blanket. Simply remove the controls and store until Winter. If you wish to remove the product from your bed when not in use, roll or
fold it loosely and store in a bag. Avoid creating sharp creases in the product; for example do not store it under other items that may
result in bending the inside heating wires.

CLEANING &AIR DRYING

The product can be machine washed because it is equipped in detachable controllers (1).

Unplug and remove one or two power cords with controllers from socket (4) to disconnect the power cord before washing.

gngc and presoak the product for 15 minutes in a mild soap and lukewarm water solution. Ensure the water temperature is less than

+ Wash on the delicate or gentle cycle for 2 minutes.

* Rinse in fresh lukewarm water.

* Gently stretch the product to its original size.

« Air dry over a clothes line. DO NOT use clothes pegs or clips of any kind.
+ DO NOT use the product until it is completely dry !

+ DO NOT iron the product !

TECHNICAL DATA CR7416 / CR7417
Nominated power input: 60W /2 X 60W

Supply voltage: 230 V ~50/60Hz
Dimensions: 150x100 / 150x160 cm

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.
Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the
= €NVironment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

BITTE AUFMERKSAM LESEN. WICHTIGE HINWEISE, FUR SPATERER
VERWENDUNG AUFBEWAHREN.
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerat verwenden, und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch die
bestimr:nungsgeméﬁe Verwendung des Gerats oder durch unsachgemalie Handhabung
entstehen.
2. Das Gerat ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt. Nicht flir andere Zwecke
verwenden, die nicht bestimmungsgeman sind.
3. Schliefen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose mit 230 V ~ 50/60 Hz an.
Schalten Sie zur Erhohung der Betriebssicherheit nicht viele elektrische Gerate
gleichzeitig in einen Stromkreis ein.
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern
verwenden. Lassen Sie keine Kinder mit dem Gerét spielen, lassen Sie Kinder oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, es nicht benutzen. Das Gerat darf nicht
von kleinen Kindern benutzt werden, es sei denn, die Kontrolleure wurden von den Eltern
9



oder Erziehungsberechtigten voreingestellt oder die Kinder wurden grindlich in den
sicheren Umgang mit den Atemreglern eingewiesen.
Kinder unter drei Jahren konnen dieses Gerat nicht verwenden, da auf Uberhitzung nicht
reagiert wird.
5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder von
Personen, die keine Erfahrung oder Kenntnisse Uber das Gerat haben, verwendet werden,
sofern dies unter Aufsicht einer verantwortlichen Person geschieht zu ihrer Sicherheit oder
ihnen gegeben. Tipps zur sicheren Verwendung des Gerats und sind sich der Gefahren
bewusst, die mit seiner Verwendung verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefthrt
werden, es sei denn, sie sind Uber 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. Dieses Geréat kann
nicht von Personen verwendet werden, die nicht warmeempfindlich sind, und Personen, die
sehr empfindlich auf Warme reagieren, nicht auf Uberhitzung reagieren konnen, und von
Personen, die standige Pflege bendtigen.
6. Ziehen Sie immer nach Gebrauch den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand halten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen (Regen,
Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer,
feuchte Campinghauser).
8. Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder das Geréat
funktioniert nicht ordnungsgemaR. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dies zu einem
Stromschlag fiihren kann. Bitte schicken Sie das defekte Geréat zur Uberprifung oder
Reparatur an das entsprechende Service-Center. Alle Reparaturen dlrfen nur von
autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden. Falsch durchgeflinrte Reparaturen
kénnen zu ernsthaften Gefahren fir den Benutzer flhren.
10. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.
11. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose.
12. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, ist es ratsam, einen Fehlerstromschutzschalter (Fl-
Schutzschalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von hdchstens 30 mA im Stromkreis zu
installieren. Wenden Sie sich diesbezuglich bitte an einen Elektriker.
13. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht nass werden. Wenn das Gerat ins
Wasser fallt, ziehen Sie sofort den Stecker oder den Adapter aus der Steckdose. Fassen
Sie lhre Hande nicht in Wasser, wenn das Geréat an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor
der Wiederverwendung muss es von einem qualifizierten Elektriker Gberpriift werden.
14. Fassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht mit nassen Handen an.
15. Das Gerat sollte jedes Mal ausgeschaltet werden, wenn Sie es ablegen.
16. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z. B. in der Dusche, in der
Badewanne oder iber dem Becken mit Wasser.
17. Wenn das Gerat mit Strom versorgt wird, decken Sie es nicht ab, da dies zu einem
gefahrlichen Temperaturanstieg und zu Schaden am Gerat flihren kann. Stecken Sie
iImmer zuerst den Stecker in die Steckdose des Gerats und dann die Stromversorgung in
die Steckdose.
18. Verwenden Sie das Bettlaken nicht in zusammengeklapptem Zustand. Stecken Sie
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keine Nadeln und andere Metallgegenstande in das Blech.

19. Verwenden Sie das Blatt nicht, wenn es nass oder feucht ist. Lassen Sie das Blatt

locker in einem belufteten Bereich hangen, bis es vollstandig trocken ist.

20. Legen Sie das Netzkabel nicht auf ein warmes Tuch. Falten Sig das Gerat nicht

zusammen, wenn es wahrend der Lagerung darauf platziert wird. Uberpriifen Sie das

Gerat regelmaBig auf Anzeichen von Verschleil} oder Beschadigungen. Wenn solche

Zeichen oder Gerate unsachgemaR verwendet werden, wenden Sie sich bitte an lhren

Lieferanten, bevor Sie ihn weiter verwenden.

21. Trocken lagern. Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Blatt.

22. Gehen Sie niemals mit eingeschalteter elektrischer Platte in den Schlafmodus. Ziehen

Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

23. Bedecken Sie niemals den Controller.

24. Bevor Sie die elektrische Platte einschalten, vergewissern Sie sich, dass sie

gleichmaRig verteilt ist und keine Knicke oder Falten aufweist.

25. Waschen Sie die elektrischen Laken nicht in der Waschmaschine. Kann von Hand

gewaschen werden. Trennen Sie das Netzkabel und den Controller vor dem Waschen.

Schalter oder Controller - Der Regler darf wahrend des Waschvorgangs nicht nass sein.

Wahrend des Trocknens muss sich das Kabel in horizontaler Position befinden, um

ﬁicr&erzustellen, dass das Wasser nicht in den Schalter oder Controller - den Regler -
ieft.

26. Bugeln Sie nicht die elektrische Platte!

27. Dieses Gerat ist nicht fur medizinische Zwecke in Krankenhausern bestimmt.

28. Das Gerét sollte vor der Lagerung abkiihlen.

29. Das Geréat darf nur mit den Typen entfernbarer Elemente verwendet werden, die in der

Geratekennzeichnung angegeben sind.

30. Verwenden Sie das Gerat nicht auf verstellbaren Betten oder wenn das Gerat auf

einem verstellbaren Bett verwendet wird, Uberpriifen Sie, dass Decke und Kabel nicht

hangen bleiben oder sich wellen, z. B. an Scharnieren.

31. Das Gerat ist mit einer Sicherung gegen Uberhitzung ausgestattet, die bei

bestimmungsgemaler Verwendung des Geréats nicht funktionieren sollte. Wenn die

Sicherung auslost, funktioniert das Gerat nicht mehr. Das Gerat muss zur Reparatur an

den Hersteller oder seinen Vertreter geschickt werden.

Produkt: Heizdeckenunterlage CR7416 / CR7417

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Das Produkt muss vor dem Einschalten aufgefaltet und flachgelegt werden.

2. Befestigen Sie das Produkt gemaR den Anweisungen im Kapitel: Anbringen Ihres Produkts auf dem Bett.

3. Wir empfehlen, dass Sie |hr Produkt zwei bis drei Stunden vor dem Zubettgehen auf die maximale Einstellung stellen und dann 15
Minuten vor dem Zubettgehen auf die gewiinschte Hitzeeinstellung reduzieren. Sie missen vor dem Schlafengehen ausschalten.

Passen Sie Ihr Produkt auf das Bett an (Abbildungen auf Seite 6)

(11. LeBgen Sie das Produkt auf die Matratze, wobei sich die Steuerung (oder zwei) am HEAD END befinden, jedoch in Richtung FuRende
es Bettes.

2. Die Steuerschalter sollten sich unterhalb der normalen Schlafposition des Kopfes befinden.

3. Rollen Sie die Kabelbinder ab und fiihren Sie die Bander wie in den Abbildungen gezeigt unter das Bett (Abb. 1-6).

4. Stellen Sie sicher, dass die Heizdrahte nicht unter den Kissen verlaufen oder tiber den Seiten hangen. Fuhren Sie das mittlere

Bindeband unter die Matratze und durch die mittlere Schlaufe auf der gegeniiberliegenden Seite (Abb.1). Fiihren Sie das Bandende

unter der entsprechenden unteren Ecke der Matratze (Abb. 2) nach oben durch die mittlere Schlaufe des Produkts (Abb. 3) und nach

unten unter der gegentiberliegenden Ecke der Matratze und dann durch die seitliche Schlaufe auf der gegentiberliegenden Seite des

Produkts (Abb. 4) ).

5. Wiederholen Sie diesen Vorgang am anderen Ende (Abb. 5).

BESCHREIBUNG DES GERATS

1. Controller 2. Netzkabel

3. Bettlaken / Decke / Matte 4. Steckdose zum Abziehen des Netzkabels vor dem Waschen
5. Controller-Anzeige 6. Netzschalter
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7. Heizungseinstellungsanzeige 8. Zeiteinstellungsanzeige

9. Temperatureinstellungstaste 10. Zeiteinstellungstaste
11. Einstelltaste zurlicksetzen 12. Betriebsanzeige
BEDIENUNGSANLEITUNG

Bei taglicher Anwendung muss das Produkt vor dem Zubettgehen 15 Minuten vorgewarmt werden.

In Ihreﬁn Produkt kénnen Sie die Aufheizzeit in einem Zeitraum von 1-10 Stunden programmieren sowie eine von fiinf Temperaturstufen
einstellen.

1. Stecken Sie das Produkt in die Steckdose.

2. Schalten Sie das Produkt mit der Taste (6) in die Position | ein. Die Betriebsanzeige (12) leuchtet auf.

3. Durch wiederholtes Driicken der Temperaturtaste (9) kénnen Sie die Heiztemperatur im Bereich 1-5 von NIEDRIG (niedrigste
Temperatur) bis HOCH (héchste Temperatur) einstellen. Dies wird mit der Anzeige fiir die Heizungseinstellung (7) angezeigt.

4. Durch wiederholtes Driicken der Zeittaste (10) kdnnen Sie die Zeit einstellen, um das Produkt nach einer festgelegten Zeit von 1 bis 10
Stunden auszuschalten. Dies wird mit der richtigen LED-Leuchtenkombination angezeigt.

5. Um die programmierte Temperatur und Zeit abzubrechen, driicken Sie die Taste (11).

6. Schalten Sie das Produkt mit der Taste (6) in die Position ,0" und ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker.

SPEICHERUNG

Lassen Sie das Produkt immer abkuhlen, bevor Sie es falten und lagem. Ihr Produkt kann das ganze Jahr tber als bequeme Unterdecke
auf dem Bett liegen bleiben. Einfach die Kontrollen entfernen und bis zum Winter aufbewahren. Wenn Sie das Produkt bei Nichtgebrauch
aus dem Bett nehmen mdchten, rollen oder falten Sie es locker zusammen und bewahren Sie es in einer Tasche auf. Vermeiden Sie
scharfe Falten im Produkt. Bewahren Sie es zum Beispiel nicht unter anderen Gegensténden auf, da dies zum Verbiegen der inneren
Heizdrahte flihren kann.

REINIGUNG & LUFTTROCKNUNG

Das Produkt kann in der Maschine gewaschen werden, da es (iber abnehmbare Steuerungen (1) verfiigt.

Ziehen Sie ein oder zwei Netzkabel mit den Reglern aus der Buchse (4) heraus, um das Netzkabel vor dem Waschen abzuziehen.
Falten Sie das Produkt und lassen Sie es 15 Minuten in einer milden Seifenldsung mit lauwarmem Wasser einweichen. Stellen Sie sicher,
dass die Wassertemperatur unter 30 ° C liegt.

+ 2 Minuten im Schonwaschgang waschen.

+ Mit lauwarmem Wasser abspiilen.

+ Dehnen Sie das Produkt vorsichtig auf seine urspriingliche GroRe.

« Lufttrocknen iber einer Wascheleine. KEINE Wascheklammern oder Clips verwenden.

+ \lerwenden Sie das Produkt NICHT, bevor es vollstandig trocken ist!

+ Das Produkt NICHT biigeln!

TECHNISCHE DATEN CR7416 / CR7417
Nennleistungsaufnahme: 60 W /2 x 60 W
Versorgungsspannung: 230 V ~ 50 / 60Hz
Abmessungen: 150x100 / 150x160 cm

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerét sollte
in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthlt, sollten diese rausgenommen und

 SCP2rat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT. INSTRUCTIONS IMPORTANTES, CONSERVER
POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.
1. Lisez le manuel d'utilisation avant d'utiliser I'appareil et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par ['utilisation de
I'appareil par rapport a I'utilisation prévue ou par une manipulation incorrecte.
2. L'appareil est a usage domestique uniquement. Ne pas utiliser a d'autres fins qui ne sont
pas conformes a l'usage auquel elle est destinée.
3. Ne branchez I'appareil que sur une prise de terre 230 V ~ 50/60 Hz. Pour augmenter la
sg’acu_rtité d'utilisation, n'allumez pas plusieurs appareils électriques simultanément sur un
circuit.
4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil, ne laissez pas des
enfants ou des personnes ne connaissant pas bien cet appareil I'utiliser. Les jeunes enfants
ne doivent pas utiliser I'équipement, @ moins que les contréleurs aient été pre-parametrés
par leurs parents ou leurs tuteurs, ou que les enfants aient regu des instructions détaillées
sur la manipulation sans danger des régulateurs.
Les enfants de moins de trois ans ne peuvent pas utiliser cet appareil en raison de
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I'absence de réaction a une surchauffe.

5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et

des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des

personnes n'ayant aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait

sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou donné a eux. des

conseils pour une utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des dangers

liés a son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et

I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sauf s'ils ont plus de 8

ans et qu'ils sont surveillés. Ce dispositif ne peut pas étre utilisé par des personnes

insensibles a la chaleur, des personnes trés sensibles a la chaleur, incapables de réagir a

une surchauffe et par des personnes nécessitant des soins constants.

6. Toujours aprés utilisation, retirez la fiche de la prise en la tenant avec la main. NE tirez

PAS sur le cordon d'alimentation.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et tout I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

N'exposez pas l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne I'utilisez

pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons de camping humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

endommage, il doit étre remplacé par un centre de réparation spécialisé afin d'eviter tout

risque.

9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé ou l'appareil ne

fonctionne pas correctement. Ne réparez pas |'appareil vous-méme, cela pourrait provoquer

un choc électrique. Veuillez renvoyer l'appareil défectueux au centre de service approprié

pour inspection ou réparation. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par

des points de service agréés. Une réparation mal effectuée peut entrainer un grave danger

pour ['utilisateur.

10. N'utilisez pas I'appareil & proximité de matériaux inflammables.

11. Ne laissez pas I'appareil ou |'adaptateur connecté a la prise sans surveillance.

12. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif de

courant résiduel (RCD) avec un courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA dans le

circuit électrique. A cet égard, veuillez contacter un électricien.

13. Ne laissez pas I'appareil ou I'adaptateur se mouiller. Si I'appareil tombe dans I'eau,

débranchez immédiatement la fiche ou I'adaptateur de la prise de courant. Ne plongez pas

les mains dans l'eau lorsque I'appareil est branché sur le secteur. Avant de pouvoir étre

réutilisé, il doit étre vérifié par un électricien qualifié.

14. Ne manipulez pas I'appareil ou 'adaptateur avec les mains mouillées.

15. L'appareil doit étre éteint chaque fois que vous le posez.

16. N'utilisez pas I'appareil prés de I'eau, par exemple: sous la douche, dans la baignoire ou

au-dessus du bassin avec de 'eau.

17. Si l'appareil utilise une source d'alimentation, ne la recouvrez pas car cela pourrait

entrainer une augmentation dangereuse de la température et endommager |'appareil.

Toujours, branchez d’abord la fiche dans la prise de courant de I'appareil, puis la fiche de la

prise de courant.

18. N'utilisez pas le drap de lit s'il est plié. Ne mettez pas d'épingles, d'aiguilles ou d'autres

objets métalliques dans la feuille.

19. N'utilisez pas la feuille si elle est humide ou mouillée. Laissez le drap suspendu dans

une zone ventilée jusqu'a ce qu'il soit complétement sec.

20. Ne mettez pas le cordon d’alimentation sur une feuille chauffée. Ne pas plier

I'équipement lorsqu'il est placé sur le dessus pendant le stockage. Vérifiez périodiquement
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le matériel pour détecter tout signe d'usure ou de dommage. Si ces panneaux ou
équipements ne sont pas utilisés correctement, veuillez contacter votre fournisseur avant de
continuer a les utiliser.

21. Conserver dans un endroit sec. Ne jamais mettre d'objets lourds sur la feuille.

22. Ne jamais dormir avec le drap électrique allumé. Débranchez le cordon d'alimentation
de la prise.

23. Ne couvrez jamais le controleur.

24. Avant d’allumer la plaque électrique, assurez-vous qu’elle est bien répartie, qu’elle ne
soit ni pliée ni pliee.

25. Ne lavez pas les draps électriques dans le lave-linge. Peut étre lavé a la main.
Débranchez le cordon d'alimentation et le controleur avant le lavage. Interrupteur ou
contréleur - le régulateur ne doit pas étre mouillé pendant le lavage et, pendant le séchage,
le cordon doit étre en position horizontale pour éviter que I'eau ne pénetre dans
l'interrupteur ou le controleur - le régulateur.

26. Ne pas repasser le drap électrique!

27. Cet équipement n'est pas destiné a un usage medical dans les hdpitaux.

28. L'appareil devrait refroidir avant d'étre rangé.

29. L'appareil ne doit étre utilisé qu'avec les types d'éléments amovibles spécifiés dans le
marquage de I'équipement.

30. N'utilisez pas I'appareil sur des lits ajustables ou si I'appareil est utilisé sur un it
ajustable, vérifiez que la couverture et le cordon ne sont pas coincés ou ondulés, par
exemple sur les charniéres.

31. L'appareil est équipé d'un fusible protégeant contre la surchauffe, qui ne doit pas
fonctionner s'il est utilisé conformément a ['utilisation prévue de I'appareil. Si le fusible se
déclenche, l'appareil cesse de fonctionner, il doit étre renvoyé au fabricant ou a son
représentant pour réparation.

Produit: Sous-couche pour couverture électrique CR7416 / CR7417

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Le produit doit étre déplié et posé a plat avant de s'allumer.

2. Fixez le produit selon les instructions du chapitre: Montage de votre produit sur le lit.

3. Nous vous recommandons de régler votre produit au réglage maximum pendant deux a trois heures avant le coucher, puis de réduire a
votre réglage de chaleur souhaité 15 minutes avant de vous mettre au lit. Vous devez vous éteindre avant de dormir.

Montage de votre produit sur le lit (Figures page 6)

1. Placez le produit sur le matelas avec le controleur (ou deux) & la TETE, mais vers I'extrémité du pied du lit.

2. Les interrupteurs de commande doivent étre en dessous de la position ‘de sommeil normale de la téte.

3. Déroulez les attaches et passez-les sous le lit comme indiqué sur les schémas (Fig.1-6).

4. Assurez-vous que les fils chauffants ne s'étendent pas sous les oreillers et ne pendent pas sur les cotés. Passez le ruban de fixation du
milieu sous le matelas et a travers la boucle du milieu du cté opposé (Fig.1). Passez I'extrémité du ruban sous le coin inférieur
correspondant du matelas (Fig.2) vers le haut a travers la boucle centrale du produit (Fig.3) et vers le bas sous le coin opposé du matelas,
puis & travers la boucle latérale sur le coté opposé du produit (Fig 4 ).

5. Répétez ce processus a l'autre extrémité (Fig. 5)

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Controleur 2. Cordon d'alimentation

3. Drap de lit / couverture / tapis 4. Prise pour débrancher le cordon d'alimentation avant le lavage
5. Affichage du controleur 6. Interrupteur d'alimentation

7. Indicateur de réglage du chauffage 8. Indicateur de réglage de I'heure

9. Bouton de réglage de la température 10. Bouton de réglage de I'heure

11. Bouton de réinitialisation des parametres 12. Indicateur d'alimentation

MODE D'EMPLOI
Avec une utilisation quotidienne, le produit nécessitera 15 minutes dle4préchauffage avant le coucher.



Dans votre produit, vous pouvez programmer le temps de chauffage sur une période de 1 & 10 heures, ainsi que définir I'un des cing
niveaux de température.

1. Branchez le produit sur le secteur.

2. Mettez le produit sous tension avec le bouton (6) en position «I». Le voyant d'alimentation (12) s'allume.

3. En appuyant plusieurs fois sur le bouton de température (9), vous pourrez régler la température de chauffage dans une plage de 1a 5
d7e FAIBLE (température la plus basse) a ELEVEE (température la plus élevée). Ceci sera indiqué par l'indicateur de réglage de chauffage

4. En appuyant plusieurs fois sur le bouton de I'heure (10), vous pourrez régler I'heure de mise hors tension du produit aprés une durée
prédéterminée de 1 a 10 heures. Cela sera indiqué par une combinaison appropriée de lumieres LED.

5. Pour annuler la température et 'heure programmees, appuyez sur le bouton (11).

6. Eteignez le produit avec le bouton (6) en position «O» et débranchez-le apres utilisation.

STOCKAGE

Laissez toujours le produit refroidir avant de le plier et de le ranger. Votre produit peut rester sur le lit toute I'année comme une sous-
couverture confortable. Retirez simplement les commandes et conservez-les jusqu'a I'hiver. Si vous souhaitez retirer le produit de votre lit
lorsqu'il n'est pas utilisé, roulez-le ou pliez-le sans serrer et rangez-le dans un sac. Evitez de créer des plis nets dans le produit; par
exemple, ne le rangez pas sous d'autres éléments qui pourraient entrainer une flexion des fils chauffants intérieurs.

NETTOYAGE ET SECHAGE A L'AIR

Le produit peut étre lavé en machine car il est équipé de controleurs détachables (1).

Débralnclhez et retirez un ou deux cordons d'alimentation avec des contréleurs de la prise (4) pour débrancher le cordon d'alimentation
avant le lavage.

Pliez et faites tremper le produit pendant 15 minutes dans une solution de savon doux et d'eau tiede. Assurez-vous que la température de
I'eau est inférieure a 30 ° C.

+ Lavez le cycle délicat ou doux pendant 2 minutes.

* Rincer a I'eau tiéde fraiche.

« Etirez doucement le produit a sa taille d'origine.

+ Sécher a l'air sur une corde a linge. N'UTILISEZ PAS de pinces a linge ou de pinces d'aucune sorte.

* N'UTILISEZ PAS le produit tant qu'il n'est pas complétement sec!

* NE PAS repasser le produit!

DONNEES TECHNIQUES CR7416 / CR7417
Puissance absorbée nominale: 60W / 2 X 60W
Tension d'alimentation: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimensions: 150x100 / 150x160 cm

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE. INSTRUCCIONES IMPORTANTES,
CONSERVAR PARA USO TARDE.

1. Lea el manual de operacion antes de usar el dispositivo y siga las instrucciones que
contiene. El fabricante no es responsable de los dafios causados lpor el uso del
dispositivo contra su uso previsto 0 su manejo inadecuado.
2. El dispositivo es s6lo para uso doméstico. No lo utilice para otros fines que no estén de
acuerdo con su uso previsto.
3. Conecte el dispositivo solo a una toma de tierra de 230 V ~ 50/60 Hz. Para aumentar la
seguridad de uso, no conecte muchos dispositivos eléctricos simultdneamente a un
circuito.
4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que los nifios o personas que no estén
familiarizados con el dispositivo lo utilicen. Los nifios pequefios no deben usar el equipo, a
menos que los padres o tutores hayan preestablecido los controladores, o se haya
instruido a los nifios a fondo sobre cémo manejar los reguladores de manera segura.
Los nifios menores de tres afios no pueden usar este dispositivo debido a la falta de
respuesta al. sobrecalentamiento.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas, o personas que no tienen
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experiencia o conocimiento del equipo, si esto se realiza bajo la supervision de una
persona responsable. Por su seguridad o dadas a ellos. Consejos para el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifios a menos que tengan mas de 8 afos y estén supervisados. Este dispositivo no
puede ser utilizado por personas que no son sensibles al calor y personas que son muy
sensibles al calor, que no pueden responder al sobrecalentamiento y por personas que
requieren atencion constante.

6. Siempre después del uso, retire el enchufe del zocalo sujetandolo con la mano. NO tire
del cable de alimentacion.

7. No sumerija el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua u otro liquido. No exponga
el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en condiciones de alta
humedad (bafios, casas de camping humedas).

8. Revise periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dlaﬁado, debe ser reemplazado por un centro de reparacion especializado para evitar
un peligro.

9. No utilice el dispositivo con un cable de alimentacion dafiado o el dispositivo no funciona
correctamente. No repare el dispositivo usted mismo, ya que puede causar una descarga.
Devuelva el dispositivo defectuoso al centro de servicio apropiado para su inspeccion o
reparacion. Todas las reparaciones solo pueden ser realizadas por puntos de servicio
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro al.
usuario.

10. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

11. No deje el dispositivo o el adaptador conectado a la toma desatendida.

12. Para proporcionar proteccion adicional, es recomendable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal que no supere los 30 mAen el
circuito eléctrico. En este sentido, pongase en contacto con un electricista.

13. No permita que el dispositivo o el adaptador se mojen. Si el dispositivo cae al agua,
retire inmediatamente el enchufe o el adaptador de la toma de corriente. No ponga las
manos en el agua cuando el dispositivo esté conectado a la red eléctrica. Antes de volver a
usarlo, debe ser revisado por un electricista calificado.

14. No manipule el dispositivo o el adaptador con las manos mojadas.

15. El dispositivo debe estar apagado cada vez que lo sueltes.

16. No use el dispositivo cerca del agua, por ejemplo: en la ducha, en la bafiera o por
encima del lavabo con agua.

17. Si el dispositivo utiliza una fuente de alimentacion, no lo cubra, ya que podria provocar
un aumento peligroso de la temperatura y dafios en el dispositivo. Siempre, primero inserte
el enchufe en la toma de corriente del dispositivo y luego la fuente de alimentacion a la
toma de corriente.

18. No utilice la sabana en condiciones plegadas. No ponga alfileres, agujas u otros
objetos metalicos en la hoja.

19. No utilice la hoja si esta mojada o himeda. Deje la hoja colgada sin apretar en un area
ventilada hasta que esté completamente seca.

20. No coloque el cable de alimentacion sobre una sabana caliente. No doble el equipo
cuando esté colocado en la parte superior durante el almacenamiento. Revise
periddicamente el equipo para detectar signos de desgaste o dafios. Si dichos letreros o
quideSI se usan de manera incorrecta, comuniquese con su proveedor antes de continuar
usandolo.
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21. Almacenar en un lugar seco. Nunca ponga objetos pesados [Isobre la sabana.

22. Nunca te vayas a dormir con la sabana eléctrica encendida. Desenchufe el cable de
alimentacion de la toma de corriente.

23. Nunca cubra el controlador.

24. Antes de encender la hoja eléctrica, asegurese de que esté distribuida uniformemente,
no hay pliegues ni pliegues.

25. No lave las hojas eléctricas en la lavadora. Se puede lavar a mano. Desconecte el cable
de alimentacion y el controlador antes de lavar. Interruptor o controlador: el regulador no
debe estar mojado durante el lavado, y durante el secado, el cable debe estar en una
posicion horizontal para garantizar que el agua no fluya hacia el interruptor o controlador: el
regulador.

26. jNo planchar la sabana eléctrica!

27. Este equipo no esta destinado para uso médico en hospitales.

28. El dispositivo debe enfriarse antes de almacenarlo.

29. El dispositivo solo se puede utilizar con los tipos de elementos extraibles especificados
en la marca del equipo.

30. No use el dispositivo en camas ajustables o si el dispositivo se usa en una cama
ajustable, verifique que la manta y el cable no se puedan atascar o ondular, por ejemplo, en
las bisagras.

31. El dispositivo esta equipado con un fusible que protege contra el sobrecalentamiento,
que no deberia funcionar cuando se usa de acuerdo con el uso previsto del equipo. Si el
fusible se dispara, el dispositivo dejara de funcionar, el equipo debera devolverse al
fabricante o su representante para su reparacion.

Producto: manta eléctrica subyacente CR7416 / CR7417

ANTES DEL PRIMER USO

1. El producto debe desplegarse y colocarse plano antes de encenderlo.

2. Arregle el producto de acuerdo con las instrucciones del capitulo: Ajuste de su producto en la cama.

3. Recomendamos que cambie su producto a la configuracion maxima durante dos o tres horas antes de acostarse y luego reduzca a la
temperatura deseada 15 minutos antes de acostarse. Debe apagar antes de dormir

Ajuste de su producto en la cama (Figuras en la pagina 6)

1. Coloque el producto sobre el colchon con el controlador (o dos) en el HEAD END pero hacia el pie de la cama.

2. Los interruptores de control deben estar por debajo de la posicion normal para dormir de la cabeza.

3. Desenrolle las cintas de sujecion y pase las cintas debajo de la cama como se muestra en los diagramas (Fig. 1-6).

4. Asegurese de que los cables calefactores no se extiendan debajo de las almohadas ni que cuelguen por los lados. Pase la cinta
adhesiva intermedia debajo del colchén y a través del lazo central en el lado opuesto (Fig.1). Pase el extremo de la cinta debajo de la
esquina inferior correspondiente del colchén (Fig. 2) hacia arriba a través del bucle central del producto (Fig. 3) y hacia abajo debajo de la
esquina opuesta del colchon y luego a través del bucle lateral en el lado opuesto del producto (Fig. 4 )

5. Repita este proceso en el otro extremo (Fig. 5).

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Controlador 2. Cable de alimentacion

3. Sébana / manta / esterilla 4. Enchufe para desconectar el cable de alimentacion antes de lavar
5. Pantalla del controlador 6. Interruptor de encendido

7. Indicador de ajuste de calefaccion 8. Indicador de ajuste de tiempo

9. Botdn de ajuste de temperatura 10. Botdn de ajuste de tiempo

11. Botdn de restablecimiento de configuracion 12. Indicador de encendido

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Con el uso diario, el producto requerira 15 minutos de precalentamiento antes de acostarse.

En su producto, puede programar el tiempo de calentamiento en un periodo de 1 a 10 horas, asi como establecer uno de los cinco niveles
de temperatura.

1. Enchufe el producto a la red eléctrica.

2. Encienda el producto con el botén (6) en la posicion "I". El indicador de encendido (12) se iluminara.

3. Al presionar repetidamente el botdn de temperatura (9) podra ajustar la temperatura de calentamiento en un rango de 1 a 5 de BAJA
(temperatura mas baja) a ALTA (temperatura mas alta). Esto se indicara con el indicador de ajuste de calefaccion (7).

17



4. Al presionar repetidamente el boton de tiempo (10) podra ajustar el tiempo para apagar el producto después de un tiempo
predeterminado de 1 a 10 horas. Esto se indicara con la combinacion adecuada de luces LED.

5. Para cancelar la temperatura y el tiempo programados, presione el boton (11).

6. Apague el producto con el botdn (6) en la posicion "0" y desenchufelo después de usarlo.

ALMACENAMIENTO

Siempre permita que el producto se enfrie antes de doblarlo y guardarlo. Su producto puede permanecer en la cama todo el afio como
una comoda manta debajo. Simplemente quite los controles y guardelos hasta el invierno. Si desea retirar el producto de su cama cuando
no esté en uso, enrdllelo o déblelo holgadamente y guérdelo en una bolsa. Evite crear arrugas agudas en el producto; por ejemplo, no lo
guarde debajo de otros articulos que puedan doblar los cables calefactores interiores.

LIMPIEZAY SECADOAL. AIRE

El producto se puede lavar a maquina porque esta equipado con controladores desmontables (1).

gefenchufe y retire uno o dos cables de alimentacion con controladores del zocalo (4) para desconectar el cable de alimentacion antes
e lavar.

Doblar y remojar el producto durante 15 minutos en una solucion de jabén suave y agua tibia. Asegurese de que la temperatura del agua

sea inferior a 30 ° C.

+ Lave en el ciclo delicado o suave durante 2 minutos.

+ Enjuague con agua tibia fresca.

« Estire suavemente el producto a su tamafio original.

+ Secar al aire sobre un tendedero. NO use pinzas para la ropa o clips de ningun tipo.

+ iNO use el producto hasta que esté completamente seco!

+ iNO planche el producto!

DATOS TECNICOS CR7416 / CR7417
Entrada de potencia nominal: 60W / 2 X 60W
Tension de alimentacion: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimensiones: 150x100 / 150x160cm

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
]

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

POR FAVOR, LEIAATENTAMENTE. INSTRUCOES IMPORTANTES, GUARDAR PARA
USO POSTERIOR.
1. Leia 0 manual de instrugdes antes de usar o dispositivo e siga as instrugdes contidas
nele. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados Dpelo uso do dispositivo
contra o uso pretendido ou manuseio inadequado.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo estejam
de acordo com o uso pretendido.
3. Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligacéo a terra de 230 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar a seguranca de uso, nao ligue muitos dispositivos elétricos simultaneamente a
um circuito.
4. Seja extremamente cauteloso ao usar o dispositivo quando as criangas estiverem por
perto. Nao permita que criangas brinqguem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou
pessoas nao familiarizadas com o dispositivo o usem. O equipamento ndo deve ser usado
por criangas pequenas, a menos que 0s controladores tenham sido predefinidos pelos pais
Ou responsaveis, ou as criang¢as tenham sido cuidadosamente instruidas sobre como lidar
com seguranga com o0s reguladores.
Criangas menores de trés anos de idade ndo podem usar este dispositivo devido a falta de
resposta ao superaquecimento.
5. ATENCAO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de
idade e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que
nao tenham experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a
supervisdo de uma pessoa responsavel. para sua seguranga ou dado a eles. dicas sobre 0
uso seguro do dispositivo e estdo cientes dos perigos associados ao seu uso. As criang¢as
n&o devem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutengao do dispositivo ndo
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devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam
supervisionadas. Este dispositivo ndo pode ser usado por pessoas que nao sao sensiveis
ao calor e pessoas que sao muito sensiveis ao calor, que ndo conseguem responder ao
superaquecimento e por pessoas que necessitam de cuidados constantes.
6. Sempre apds o uso, remova o plugue do soquete segurando o soquete com a mao.
NAO puxe o cabo de alimentagao.
7. Nao mergulhe o cabo, o plugue e todo o dispositivo em agua ou outro liquido. Nao
exponha o dispositivo as condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou ndo o use em
condi¢des de alta umidade (banheiros, casas de camping umidas).
8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deve ser substituido por uma instalagéo de reparo
especializada para evitar riscos.
9. N&o use o dispositivo com um cabo de alimentagdo danificado ou o dispositivo ndo esta
funcionando corretamente. Nao conserte o aparelho sozinho, pois isso pode causar
choque. Por favor, devolva o dispositivo com defeito para o centro de servigo apropriado
para inspe¢ao ou reparo. Todos 0s reparos s6 podem ser realizados por pontos de servigo
autorizados. O reparo realizado incorretamente pode causar sérios riscos ao Usuario.
10. N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
11. Nao deixe o dispositivo ou 0 adaptador conectado a tomada sem superviséo.
12. Para fornecer protegéo adicional, é aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA no circuito
elétrico. A este respeito, por favor, entre em contato com um eletricista.
13. Nao permita que o dispositivo ou adaptador se molhe. Se o dispositivo cair na agua,
puxe imediatamente o plugue ou adaptador da tomada. Nao coloque as méos na agua
quando o dispositivo estiver conectado a rede elétrica. Antes de reutilizar, ele deve ser
verificado por um eletricista qualificado.
14. Ndo manuseie o dispositivo ou adaptador com as maos molhadas.
15. O dispositivo deve ser desligado toda vez que vocé coloca-lo para baixo.
16. Ndo use o aparelho perto de agua, por exemplo: no chuveiro, na banheira ou acima da
bacia com agua.
17. Se o dispositivo utilizar uma fonte de alimentagao, ndo o cubra, pois isso pode levar a
um aumento perigoso da temperatura e a danos ao dispositivo. Sempre, primeiro insira o
plugue na tomada de energia no dispositivo e, em seguida, a fonte de alimentacéo no
soquete de energia.
f1£?hNéo use o lencol dobrado. N&o coloque pinos, agulhas e outros objetos de metal na
olha.
19. Nao use a folha se estiver molhada ou umida. Deixe a folha pendurada frouxamente
em uma area ventilada até que esteja completamente seca.
20. Nao coloque o cabo de alimentagdo em uma folha aquecida. N&o dobre o
equipamento quando ele estiver no topo durante 0 armazenamento. Verifique o
equipamento periodicamente em busca de sinais de desgaste ou danos. Se tais sinais ou
equipamentos forem usados Mindevidamente, entre em contato com seu fornecedor antes
de continuar a usé-lo.
21. Armazene em local seco. Nunca coloque objetos pesados [ina folha.
22. Nunca durma com a folha elétrica ligada. Desconecte o plugue de energia da tomada.
23. Nunca cubra o controlador.
24. Antes de ligar a chapa elétrica, certifique-se de que ela esteja uniformemente
distribuida, que néo haja dobras ou dobras.
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25. Nao lave as folhas eléctricas na maquina de lavar roupa. Pode ser lavado a méo.
Desconecte o cabo de alimentagéo e o controlador antes de lavar. Interruptor ou controlador
- 0 regulador ndo deve ser molhado durante a lavagem e, durante a secagem, o cabo deve
estar na posigao horizontal para garantir que a agua néo flua para o interruptor ou
controlador - o regulador.

26. Nao passe a folha elétrica!

27. Este equipamento ndo se destina a uso médico em hospitais.

28. O dispositivo deve esfriar antes do armazenamento.

29. O dispositivo s6 pode ser utilizado com os tipos de elementos removiveis especificados
na marcagao do equipamento.

30. N&o utilize o aparelho em camas ajustaveis [lou, se o aparelho for utilizado numa cama
ajustavel, verifique se a manta e o cordao ndo podem ficar presos ou enrugados, por
exemplo, nas dobradigas.

31. O dispositivo esta equipado com um fusivel que protege contra o sobreaquecimento,
que nao deve funcionar quando utilizado de acordo com a utilizagéo prevista do
equipamento. Se o fusivel disparar, o dispositivo deixara de funcionar, o equipamento
devera ser devolvido ao fabricante ou seu representante para reparo.

Produto: Base para cobertor elétrico CR7416 / CR7417

ANTES DO PRIMEIRO USO

1. O produto precisa ser desdobrado e nivelado antes de ligar.

2. Fixe o produto de acordo com as instrugdes no capitulo: Montagem do produto na cama.

3. Recomendamos que vocé mude seu produto para a configuragdo maxima por duas a trés horas antes de dormir e reduza para a
configuragdo de calor desejada 15 minutos antes de ir para a cama. Vocé deve desligar antes de dormir.

Colocar o produto na cama (Figuras na pagina 6)

1. Coloque o produto no colchao com o controlador (ou dois) na extremidade da cabega, mas na diregéo da extremidade do pé da cama.
2. Os interruptores de controle devem estar abaixo da posigao de dormir da cabega normal.

3. Desenrole as fitas de gravata e passe as fitas embaixo da cama, conforme mostrado nos diagramas (Fig.1-6).

4. Certifique-se de que os fios de aquecimento ndo se estendam por baixo dos travesseiros ou caiam sobre os lados. Passe a fita de
amarragao do meio sob o colchao e pelo lago do meio no lado oposto (Fig.1). Passe a extremidade da fita sob o canto inferior
correspondente do colchéo (Fig. 2) para cima através da alga central do produto (Fig. 3) e para baixo sob o canto oposto do colchéo e
depois pela alga lateral no lado oposto do produto (Fig. 4) )

5. Repita esse processo na outra extremidade (Fig. 5).

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

1. Controlador 2. Cabo de alimentagao

3. Lencol / manta / tapete 4. Tomada para desconectar o cabo de alimentagdo antes de lavar
5. Visor do controlador 6. Interruptor de alimentagéo

7. Indicador de ajuste de aquecimento 8. Indicador de ajuste de tempo

9. Botéo de ajuste da temperatura 10. Botéo de ajuste do tempo

11. Botao de redefinicao da configuragéo 12. Indicador de energia

INSTRUGOES DE OPERAGAO

Com o uso diario, o produto precisara de 15 minutos de pré-aquecimento antes de dormir.

No seu produto, vocé pode programar o tempo de aquecimento em um periodo de 1 a 10 horas, além de definir um dos cinco niveis de
temperatura.

1. Conecte o produto a fonte de alimentagéo principal.

2. Ligue o produto com o botéo (6) na posi¢ao "I". O indicador de energia (12) acendera.

3. Pressionando repetidamente o botéo de temperatura (9), vocé podera ajustar a temperatura de aquecimento na faixa de 1 a 5, de
BAIXA (temperatura mais baixa) a ALTA (temperatura mais alta). Isso sera indicado com o indicador de configuragdo de aquecimento (7).
4. Pressionando repetidamente o botao de tempo (10), vocé podera ajustar o tempo para desligar o produto apds um tempo
predeterminado de 1 a 10 horas. Isso sera indicado com a combinagao adequada de luzes LED.

5. Para cancelar a temperatura e a hora programadas, pressione o botdo (11).

6. Desligue o produto com o botéo (6) na posigéo “O” e desconecte-0 apés 0 uso.

ARMAZENAMENTO

Sempre deixe o produto esfriar antes de dobrar e guardar. Seu produto pode permanecer na cama o ano todo como um cobertor
confortavel. Simplesmente remova os controles e guarde até o inverno. Se vocé deseja remover o produto da cama quando n&o estiver
em uso, enrole-o ou dobre-o levemente e guarde-o em um saco. Evite criar vincos acentuados no produto; por exemplo, ndo o guarde em
outros itens que possam resultar em dobras dos fios de aquecimento internos.
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LIMPEZA E SECAGEM AO AR

O produto pode ser lavado na maquina porque esta equipado em controladores destacaveis 1(1).

Desconecte e remova um ou dois cabos de forca dos controladores da tomada (4) para desconectar o cabo de forga antes de lavé-lo.
Dobre e prenda novamente o produto por 15 minutos em uma solug&o suave de agua morna e sab&o. Verifique se a temperatura da
agua ¢ inferiora 30 ° C.

+ Lave no ciclo delicado ou delicado por 2 minutos.

+ Enxague com agua morna e fresca.

+ Estique cuidadosamente o produto ao tamanho original.

+ Seque ao ar sobre um varal. NAO use molas para roupa ou clipes de qualquer tipo.

+ NAO use o produto até que esteja completamente seco!

+ NAO passe o produto a ferro!

DADOS TECNICOS CR7416 / CR7417
Entrada de poténcia nomeada: 60W / 2 X 60W
Tens&o de alimentagdo: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimensdes: 150x100 / 150x160 cm

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo eletrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

_Néo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

ATSIZVELGIANT PRIEZIURA. SVARBI NURODYMAI, PAGRINDINIAI NAUDOJIMUI.
1. Prie§ naudodami prietaisa, perskaitykite naudojimo instrukcijq ir laikykités jame pateikty
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant prietaisg nuo numatyto
naudojimo ar netinkamo naudojimo.
2. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie neatitinka
numatyto naudojimo.
3. Prijunkite prietaisg tik prie 230 V ~ 50/60 Hz {Zeminto lizdo. Siekiant padidinti naudojimo
sauguma, nejunkite daugelio elektros prietaisy vienu metu.
4. BUkite ypaC atsargus, kai prietaisas yra Salia. Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu,
neleiskite vaikams ar asmenims, kurie néra susipaZine su prietaisu, naudotis. [ranga
neturéty bati naudojama maziems vaikams, iSskyrus atvejus, kai kontrolieriai yra iS anksto
nustatyti tévai ar globéjai, arba vaikai buvo i§samiai nurodomi, kaip saugiai tvarkyti
reguliatorius.
Vaikai, jaunesni nei trejy mety amziaus, negali naudotis Siuo prietaisu dél nepakankamo
atsako | perkaitima.
5. |SPEJIMAS: $ig jrangg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys ribotg
fizing, jutimo ar psichine galig, arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie jranga, jei tai

v

saugaus prietaiso naudojimo ir supranta pavojus, susijusius su jo naudojimu. Vaikai
neturéty zaisti su ranga. Prietaiso valymas ir priezitra neturéty buti atliekami vaikams,
néra jautrds Silumai, ir Zmonés, kurie yra labai jautrds karSciui ir kurie negali reaguoti |
perkaitima ir Zmonés, kuriems reikia nuolatinés priezidros.
6. Visada po naudojimo iStraukite kiStuka i$ lizdo, laikydami rankenéle. NEGALIMA traukti
maitinimo laido.
7. Nemerkite kabelio, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg
nuo atmosferos salygy (lietaus, saulés ir kt.) Arba nenaudokite didelés drégmés salygomis
(vonios kambariai, drégnieji kempingai).
8. PeriodiSkai patikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jis turi
bati pakeistas specializuota remonto staiga, kad bty iSvengta pavojaus.
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9. Nenaudokite prietaiso su paZeistu maitinimo laidu arba prietaisas neveikia tinkamai.

Nelaikykite prietaiso patys, nes tai gali sukelti Soka. Sugedusj prietaisg grazinkite | atitinkama

techninés priezitros centrg, kad galétuméte jj patikrinti ar remontuoti. Visus remonto darbus

gali atlikti tik jgalioti aptarnavimo punktai. Netinkamai atliktas remontas gali sukelti rimtg

pavojy naudotojui.

10. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medZiagy.

11. Nepalikite prietaiso ar adapterio prie lizdo be priezitros.

12. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, patartina jmontuoti liekamajg srove (RCD), kurios

v?rl((jinliz liekamoji srové elektros grandinéje nevirSija 30 mA. Siuo atzvilgiu kreipkités |

elektrika.

13. Neleiskite prietaisui ar adapteriui sudrékti. Jei prietaisas patenka | vandenj, i$ karto

iStraukite kiStukg arba adapter| i§ maitinimo lizdo. Kai prietaisas prijungtas prie elektros

tiInkIlO’ knedékite ranky | vanden|. Prie$ pakartotinj naudojima, jj turi patikrinti kvalifikuotas

elektrikas.

14. Nenaudokite prietaiso ar adapterio Slapiomis rankomis.

15. Prietaisas turi bati iSjungtas kiekvieng kartg, kai jj jdésite.

E, 6. Nenaudokite prietaiso Salia vandens, pavyzdziui: duse, vonioje arba virs vandens
aseino.

17. Jei prietaisas naudoja maitinimo $altinj, jo neuzdenkite, nes tai gali sukelti pavojingg

temperatiros padidéjima ir prietaiso sugadinima. Visada pirmiausia ikiSkite kistuka | prietaiso

maitinimo lizdg ir maitinimo Saltin|.

Jj 8.kNenaudokite lovos sulankstytoje padétyje. Nedékite | lapg kaiscCiy, adaty, ir kity metaliniy,
aikty.

19. Nenaudokite lapo, jei jis yra Slapias ar drégnas. Palikite lakstq laisvai pritvirtintg

vedinamoje vietoje, kol ji visiskai iSdziusta.

20. Nedékite maitinimo laido ant pasildyto lapo. Nelaikykite jrangos, kai ji laikoma ant

virSaus. Reguliariai tikrinkite, ar nepaZeistas ar sugadintas. Jei tokie Zenklai ar jranga yra

naudojami netinkamai, prie§ naudodami jj kreipkites | savo tiekéja.

21. Laikyti sausoje vietoje. Niekada nedékite sunkiy daikty ant lapo.

lZZd Niekada nenueikite miegoti, kai jjungtas elektros lapas. IStraukite maitinimo kistuka i$
izdo.

23. Niekada neuzdenkite valdiklio.

24.kF:1ieé jlungdami elektrinj lapa, [sitikinkite, kad jis yra tolygiai pasiskirstes, néra plySiy ar

rauksliy.

25. Nuplaukite elektriniy lapy skalbimo masinoje. Galima plauti rankomis. Prie$ skalbdami

atjunkite maitinimo laidg ir valdikl]. Jungiklis arba valdiklis - reguliatorius skalbimo metu neturi

bati drégnas, o dZiovinimo metu laidas turi bati horizontalioje padétyje, kad vanduo

nepatekty | jungiklj ar reguliatoriy - reguliatoriy.

26. Nevalykite elektrinio lapo!

27. Si jranga néra skirta medicinos reikméms ligoninése.

28. Prie$ saugojima prietaisas turi atvesti.

29. Erietaisas gali bati naudojamas tik su nuimamy_elementy, tipais, nurodytais jrangos

Zenklu.

30. Nenaudokite prietaiso prie reguliuojamy lovy arba, jei prietaisas naudojamas

reguliuojamoje lovoje, patikrinkite, ar antklodé ir laidas negali istrigti ar gofruoti, pvz., Ant

vyriy.

31. |renginyje yra saugiklis, apsaugantis nuo perkaitimo, kuris neturéty veikti, kai

naudojamas pagal numatytg jrenginio paskirtj. Jei saugiklis nustoja veikti, prietaisas nustos
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veikti, franga turi bati grgzinta gamintojui arba jo atstovui remontui.
Produktas: Elektrinis antklodziy paklotas CR7416 / CR7417

PRIES PIRMAJ| NAUDOJIMA

1. Prie$ jjungdami gaminj, ji reikia iSlankstyti ir pakloti.

2. Pritvirtinkite gaminj pagal instrukcijas, pateiktas skyriuje: Gaminio montavimas ant lovos.

3. Rekomenduojame perjungti gamin | maksimaluy, nustatyma dvi ar tris valandas prie$ miega, tada 15 minuciy prie$ miegq sumazinkite
iki norimo Silumos lygio. Prie$ miegq turite iSjungti.

Gaminio montavimas ant lovos (paveiksléliai 6 puslapyje)

1. Padékite gaminj ant ¢iuZinio kartu su valdikliu (arba dviem) ties GALVOS GALVA, bet link lovos pédos galo.

2. Valdymo jungikliai turi bati Zemiau {prastos miego padéties.

3. Nubraukite kaklarais¢io juostas ir praleiskite juos po lova, kaip parodyta paveiksléliuose (1-6 pav.).

4. [sitikinkite, kad Sildymo laidai néra tesiami po pagalvémis ir nekabinami vir$ Sony. Praveskite viduring kaklaraiscio juosta po Ciuziniu ir
per viduring kilpa, esancig prieSingoje puséje (1 pav.). Juostos galg perleiskite po atitinkamu apatiniu ¢iuzinio kampu (2 pav.) Aukstyn
per produkto viduring kilpa (3 pav.) Ir Zemyn po prieSingu €iuZinio kampu, tada per Soning kilpa priesingoje gaminio puseje (4 pav.) ).

5. Pakartokite §j procesg kitame gale (5 pav.).

[RENGINIO APRASYMAS

1. Valdiklis 2. Maitinimo laidas

3. Patalyné / antklodeé / kilimélis 4. Lizdas prie$ skalbiant atjungti maitinimo laidg
5. Valdiklio ekranas 6. Maitinimo jungiklis

7. Sildymo nustatymo indikatorius 8. Laiko nustatymo indikatorius

9. Temperatiros nustatymo mygtukas 10. Laiko nustatymo mygtukas

11. Atstatymo nustatymo mygtukas 12. Maitinimo indikatorius

VALDYMO INSTRUKCIJOS

Kasdien vartojant produkta, prie$ miega reikés 15 minuciy pasildyti.

Savo gaminyje galite uzprogramuoti Sildymo laikg per 1-10 valandy, taip pat nustatyti vieng i§ penkiy temperatros lygiy.

1. Prijunkite gaminj prie elektros tinklo.

2. |junkite gaminj mygtuku (6) i ,I padétj. Maitinimo indikatorius (12) uZsidegs.

3. Pakartotinai paspausdami temperattiros mygtuka (9), galésite reguliuoti Sildymo temperatiirg 1-5 intervale nuo LOW (Zemiausia
temperatira) iki HIGH (auk$Ciausia temperatura). Tai bus pazyméta Sildymo nustatymo indikatoriumi (7)

4. Pakartotinai paspausdami laiko mygtuka (10), galésite nustatyti laika, per kurj gaminys iSsijungs po i§ anksto nustatyto laiko - 1-10
valandu, Tai bus nurodyta naudojant tinkama LED lempuciy derinj.

5. Norédami atSaukti uzprogramuotq temperattir ir laika, paspauskite mygtuka (11).

6. I$junkite gaminj mygtuku (6) | ,O* padétj ir po naudojimo atjunkite maitinimo lizda.

SANDELIAVIMAS

Prie$ sulenkdami ir sandéliuodami gaminj, visada leiskite jam atvésti. Jsy produktas gali likti ant lovos visus metus kaip patogi
antklodé. Tiesiog iSimkite valdiklius ir laikykite iki Ziemos. Jei norite iSimti gaminj i savo lovos, kai jo nenaudojate, susukite arba
sulankstykite ji laisvai ir laikykite maiSe. Venkite gaminyje susidaryti aStriais rauk$lémis; pavyzdZiui, nelaikykite jo kituose daiktuose,
kurie gali sulenkti vidinius $ildymo laidus.

VALYMAS IR ORO SAUSUMAS

Gaminj galima skalbti masina, nes jame yra nuimami valdikliai (1).

Prie§ skalbdami atjunkite maitinimo laida ir iStraukite vieng arba du maitinimo laidus su valdikliais i$ lizdo (4).
Sulenkite ir i$ anksto 15 minuciy iSminkykite produktg Svelnaus muilo ir drungno vandens tirpale. |sitikinkite, kad vandens temperatira
yra zemesné nei 30 °

* Nuplaukite Svelny ar svelnq ciklg 2 minutes.

+ Nuplaukite Svieziu drungnu vandeniu.

+ Svelniai iStempkite gaminj iki pradinio dydzio.

+ Sausas oras per drabuziy linija. NENAUDOKITE jokiy drabuziy segtuky ar segtuky.

+ NENAUDOKITE gaminio, kol jis visiskai nei$dzius!

+ NELEISKITE gaminio!

TECHNINIAI DUOMENYS CR7416 / CR7417
Nominalus galios {gjimas: 60W / 2 X 60W /
Maitinimo {tampa: 230 V ~ 50 / 60Hz
Matmenys: 150x100 / 150x160 /cm

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulattrg. Polietileno (PE) mai$elius mesti j plastikui skirtg
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!
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LATVIESU

LUDZU LUDZAM UZMANIGI. SVARIGI NORADIJUMI, NEPIECIESAMS LIETOSANAI.
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ietvertos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici pret tas
paredzeto lietoSanu vai nepareizu lietoSanu.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietot citiem mérkiem, kas neatbilst tas
paredzétajam lietojumam.

3. Pievienojiet ierici tikai pie 230 V ~ 50/60 Hz zeméjuma kontaktligzdas. Lai palielinatu
lietoSanas droSibu, neieslédziet daudzas elektriskas ierices vienlaicigi viena kede.

4. Esiet p|esard2|g| lietojot ierici, kad bémi ir tuvuma. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar
ierici, nelaujiet bérniem vai personam, kas nav iepazinusas ar ierici, to izmantot.
Aperojumu nedrikst izmantot mazie bérni, ja vien kontrolieri nav ieprieké iestatijusi vecaki
vai aizbildni, vai bérni ir riipigi apmaciti, ka droSi rikoties ar regulatoriem.

Bérni, kas jaunaki par trim gadiem, nevar izmantot So ierici, jo trikst atbildes uz
parkarSanu. 3

5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu var izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigdm spéjam, vai personas, kuram
nav pieredzes vai zinaSanu par aprikojumu, ja tas tiek darits atbildigas personas
uzraudziba. vinu droSibai vai tiem. padomi par ierices drosu lietoSanu un apzinas ar tas
lietoSanu saistitas briesmas. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices firisanu un
apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti. So ierici
nevar izmantot cilveki, kas nav jutigi pret karstumu, un cilvéki, kas ir |oi Jutigi pret
karstumu, kuri nespéj reagét uz parkar$anu un C|Ivek|em kam nepiecieSama pastaviga
apripe.

6. Vienmeér péc lietoSanas iznemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar
roku. Nevelciet stravas vadu.

7. Negremdgjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici GdenT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosferas apstakliem (lietus, saule uc) vai nelietojiet apstaklos, kur ir augsts
mitrums (vannas istabas, mitras kempinga majas).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina ar
specialistu remontdarbnicu, lai izvairTtos no bistamibas.

9. Nelietojiet ierci ar bojatu stravas vadu vai ierice nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici
pats, jo tas var izraisit Soku. Ldzu, nododiet bojato ierici attiecigajam servisa centram, lai
to parbauditu vai remontétu. Visus remontus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti.
Nepareizi veikts remonts var radit nopietnas briesmas lietotajam.

10. Nelietojiet ierici pie viegli uzliesmojoSiem materialiem.

11. Neatstajiet ierici vai adapteri pieslégt kontaktligzdai bez uzraudzibas.

12. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD)
ar nominalo atliku$o stravu, kas neparsniedz 30 mA elektriskaja kédé. Saja sakara, lidzu,
sazinieties ar elektriki.

13. Nelaujiet iericei vai adapterim mitrinaties. Ja ierice nokrit GdenT, nekavéjoties izvelciet
kontaktdakSu vai adapteri no stravas kontaktligzdas. Nenovietojiet rokas tdent, kad ierice
ir| pLevikenota elektrotiklam. Pirms atkartotas izmanto$anas tas japarbauda kvalificétam
elektrikim.

14. Nelietojiet ierici vai adapteri ar mitram rokam.

15. lerice ir jaizslédz katru reizi, kad to novietojat.

16. Nelietojiet ierici idens tuvuma, pieméram, dusa, vanna vai virs Gdens ar tdeni.

17. Ja ierice izmanto baro$anas avotu, neaizsedziet to, jo tas var izraistt bistamu
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temperatlras paaugstinasanos un ierices bojajumus. Vienmér vispirms ievietojiet
kontaktdaksu ierices stravas kontaktligzda un péc tam stravas padeve.

18. Nelietojiet gultas loksni salocita stavoklt. Nenovietojiet lokSnu tapas, adatas un citus
metala priekSmetus.

19. Nelietojiet lapu, ja ta ir mitra vai mitra. Atstajiet loksni brivi védinata telpa, Iidz ta ir
pilnTgi sausa.

20. Nenovietojiet stravas vadu uz sasilditas loksnes. Neizveriet aprikojumu, kad tas ir
novietots uz augSu uzglabasanas laika. Regulari parbaudiet aprikojuma nodiluma vai
bojajumu pazimes. Ja $adas zimes vai aprikojums tiek izmantots nepareizi, Iidzu,
sazinieties ar savu piegadataju, pirms turpinat to izmantot.

21. Uzglabat sausa vieta. Nekad nenovietojiet uz loksnes smagus priekSmetus.

22. Nekad nesteidzieties, ja elektriska loksne ir ieslégta. Atvienojiet stravas kontaktdakSu
no kontaktligzdas.

23. Nekad neaizsedziet kontrolieri.

24. Pirms elektriskas loksnes ieslégSanas parliecinieties, vai tas ir vienmérigi sadalits, nav
Itkumu vai krokam.

25. Nemazgajiet elektriskas loksnes velas masina. Var mazgat ar rokam. Pirms
mazgaSanas atvienojiet stravas vadu un kontrolieri. SIedzis vai regulators - regulators
nedrikst bat mitrs mazgasanas laika, un Zavesanas laika vadam jablt horizontala stavokr,
lai nodrosinatu, ka ddens neplist uz slédzi vai regulatoru - regulatoru.

26. Nemazgajiet elektrisko loksni!

27. ST iekarta nav paredzéta mediciniskai izmanto$anai slimnicas.

Pirms ierices uzglabasanas iericei jaatdziest.

29. lerici var izmantot tikai ar aprikojuma markéjuma noraditajiem nonemamajiem
elementiem.

30. Nelietojiet ierici uz reguléjamajam gultam vai, ja ierice tiek lietota uz reguléjamas
gultas, parbaudiet, vai segas un vads nav iestrédzis vai gofréts, pieméram, uz engém.

31. lerice ir aprikota ar droSinataju, kas aizsarga pret parkar$anu, un tas nedrikst darboties,
ja to lieto atbilstosi paredzétajai iekartas lietoSanai. Ja drosinatajs brauc, ierice partrauks
darboties, iekarta ir jaatgrieZ razotajam vai ta parstavim remontam.

Produkts: Elektriskas segas apaksklajs CR7416 / CR7417

PIRMS PIRMA LIETOSANAS

1. Pirms ieslégSanas izstradajumam jabat atlocttam un noliktam.

2. Piestipriniet izstradajumu saskana ar instrukcijas nodala: Izstradajuma uzstadiSana uz gultas.

3. Més iesakam divas [idz tris stundas pirms gulétieSanas parslégt produktu uz maksimalo iestatijumu, péc tam 15 mindtes pirms
guletieSanas samaziniet lidz vélamajam siltuma iestatijumam. Pirms gulé$anas jums jaizslédzas.

Izstradajuma uzstadisana uz gultas (attéli 6. Ipp.)

1. Novietojiet izstradajumu uz matraca ar kontrolieri (vai diviem) galvas pusé, bet gultas pédas virziena.

2. Vadibas slédziem jabut zemak par parasto galvas gulus stavokli.

3. Atskriivéjiet lentes un novietojiet lentes zem gultas, ka paradits diagrammas (1-6. Att.).

4. Parliecinieties, vai apkures vadi neatrodas zem spilveniem un nekarajas par saniem. leduriet vidéjo kaklasaites lenti zem matraca un
caur vidgjo cilpu pretéja pusé (Zim. 1). Limlentes galu izlaidiet zem attieciga matraca apakséja stira (2. att.) AugSup caur izstradajuma
centralo cilpu (3. att.) Un leja zem matraca pretéja stira un tad caur sanu cilpu izstradajuma pretéja pusé (4. attels). ).

5. Atkartojiet So procesu otra gala (5. att.).

IERICES APRAKSTS

1. Kontrolieris 2. Stravas vads

3. Gultas palags / sega / paklajs 4. Kontaktligzda, lai pirms mazgasanas atvienotu stravas vadu
5. Kontroliera displejs. 6. Stravas slédzis

7. Apkures iestatiSanas indikators 8. Laika iestati$anas indikators

9. Temperatdras iestatiSanas poga 10. Laika iestatiSanas poga

11. Atiestatiet iestatiSanas pogu 12. Baro$anas indikators
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DARBIBAS INSTRUKCIJA

Lietojot katru dienu, pirms gulétieSanas produktam bis jasilda 15 mindtes.

Sava izstradajuma jus varat ieprogrammét sildisanas laiku 1-10 stundas, ka ar iestatit vienu no pieciem temperatdras limeniem.

1. Pievienojiet produktu stravas padevei.

2. leslédziet izstradajumu ar pogu (6) pozicija “I". ledegsies stravas indikators (12).

3. Atkartoti nospieZot temperatiras pogu (9), jus varésit noregulét apkures temperattru diapazona no 1-5 no LOW (zemaka temperatara)
Iidz HIGH (augstaka temperattra). To norada ar sildianas iestatiSanas indikatoru (7).

4. Atkartoti nospiezot laika pogu (10), jus varésit pielagot laiku, lai izstradajums izslégtos péc iepriek$ noteikta laika, kas ir 1-10 stundas.
Tas tiks noradits ar pareizu LED apgaismojuma kombinaciju.

5. Lai atceltu ieprogramméto temperatiru un laiku, nospiediet pogu (11).

6. Izsledziet izstradajumu ar pogu (6) pozicija “O” un péc lietoSanas atvienojiet to no kontaktligzdas.

UZGLABASANA

Pirms salociSanas un uzglabasanas vienmér laujiet izstradajumam atdzist. Jisu produkts visu gadu var palikt uz gultas ka érta zem
segas. Vienkarsi nonemiet vadibas ierices un uzglabajiet I1dz ziemai. Ja vélaties iznemt izstradajumu no gultas, kad to nelietojat, velciet
to brivi un salieciet un uzglabajiet maisa. Izvairieties no produktu veidoSanas ar asam krokam; pieméram, neuzglabajiet to zem citiem
priekSmetiem, kas var izraisTt iek$&jo apkures vadu saliekSanu.

TIRISANA UN GAISA ZAVESANA

Produktu var mazgat ar masinu, jo tas ir aprikots ar nonemamiem kontrolleriem (1).

Pirms mazgasanas atvienojiet stravas vadu un atvienojiet no kontaktligzdas (4) vienu vai divus stravas vadus ar kontrolieriem.
Salieciet un iepriek$ 15 minGtes ielieciet produktu maiga ziepju un remdena tdens $kiduma. Parliecinieties, ka tdens temperatira ir
zemaka par 30 ° C.

+ Nomazgajiet delikato vai maigo ciklu 2 mindtes.

+ Noskalojiet svaiga remdena udent.

* Viegli izstiepiet izstradajumu ta sakotnéja izméra.

« Zaveéjiet gaisu virs drébju Tnijas. NELIETOJIET jebkada veida drébju tapas vai saspraudes.

+ Nelietojiet produktu, kamér tas nav pilnigi sauss!

* NELIKIET izstradajumu!

TEHNISKIE DATI CR7416 /| CR7417
Nominala jauda: 60W / 2 X 60W
Baro$anas spriegums: 230 V ~ 50 / 60Hz
|zméri: 150x100 / 150x160 cm

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ldzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiliéna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu
izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives
mmmmm atkritumu konteinera!

EESTI

PALUN LUGEGE HOOLIKALT. OLULISED JUHENDID, KUI VAHEMALT KASUTADA.
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud seadme kasutamise voi selle
ebaoige kasitsemise eest. . )
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muudel eesmarkidel,
mis. ei ole kooskdlas selle ettenahtud kasutusega.
3. Uhendage seade ainult 230 V ~ 50/60 Hz maandatud pistikupessa. Kasutamise ohutuse
suurendamiseks arge lilitage mitut elektriseadet Uheaegselt thele Ilitusele.
4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui lapsed on lahedal. Arge laske lastel
seadmega mangida, arge laske lastel vi isikutel, kes ei tunne seadet, seda kasutada.
Seadmeid ei tohiks kasutada vaikesed lapsed, valja arvatud juhul, kui kontrollerid on
vanemad voi hooldajad eelnevalt seadnud vGi lapsed on pdhjalikult instrueeritud, kuidas
re?uleerijaid ohutult kasitseda.
Alla kolmeaastased lapsed ei saa seda seadet kasutada ilekuumenemise puudumise t6ttu.
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse voi vaimse vdimega isikud voi isikud, kellel ei ole kogemusi voi teadmisi
seadmete kohta, kui see toimub vastutava isiku jarelevalve all. nende ohutuse voi neile
antud. vihjeid seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlik selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldust ei tohi teha
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lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8-aastased ja neid jalgitakse. Seda seadet ei
saa kasutada inimesed, kes ei ole soojustundlikud, ja inimesed, kes on vaga tundlikud
kuumuse suhtes, kes ei suuda reageerida tlekuumenemisele ja inimestele, kes vajavad
pidevat hooldust. _ o _ i .

6. Alati parast kasutamist eemaldage pistik pistikupesast, hoides pesa kdega. ARGE
tommake toitejuhet. . Ve

7. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vees v6i muus vedelikus. Arge jatke
seadet atmosfaaritingimustesse (vihma, paikese kaes jne) ega kasutage kdrge niiskuse
tin%imustes (vannitoad, niisked telkimismajad).

8. Kontrollige regulaarselt toiteg'u.htme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohy valtimiseks asendada spetsiaalse remonditookojaga. o -

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega VoI seade ei toota korralikult. Arge
Earandage seadet ise, sest see voib pdhjustada Sokki. Palun tagastage defektse seadme
ontrollimiseks v6i parandamiseks sobivasse teeninduskeskusesse. Kdik remonditoid
voivad teostada ainult volitatud teeninduspunktid. Valesti teostatud remont véib pdhjustada
kasytajale tdsist ohtu.

10. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses.

11. Arge jatke seadet ega adapterit pistikupesaga Uihendamata. o

12. Talendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada elektrivoolikusse jagkvoolu
seade (RCD), mille nominaalne voolutugevus ei tleta 30 mA. Sellega seoses votke
Uhendust elektrikuga. o _

13. Arge laske seadmel vdi adapteril marjaks saada. Kui seade satub vette, tommake kohe
pistik voi adapter vooluvdrgust. Arge pange oma kasi veega, kui seade on vooluvorku
uhendatud. Enne korduvkasutamist peab seda kontrollima kvalifitseeritud elekirik.

14. Arge kasitsege seadet voi adapterit margade kate(];a.
15. Seade peaks olema valja lulitatud iga kord, kui selle alla panete.

16. Arge kasutage seadet vee laheduses, naiteks dusi all, vannis voi basseini kohal veega.
17. Kui seade kasutab toiteallikat, arge katke seda, sest see voib pohjustada ohtliku
temperatuuri tdusu ja seadme kahjustamist. Alati tuleb kdigepealt Ghendada pistik seadme
toitepistikupessa ja seejarel vooluvorku pistikupessa. o _
18. Arge kasutage voodipesu volditud seisukorras. Arge asetage plaadile tihvtid, ndelad ja
muud metallesemed. )

19. Arge kasutage lehte, kui see on niiske voi niiske. Jatke leht riputatud I6dvalt
ventjleeritavas kohas, kuni see on taiesti kuiv. . . .

20. Arge asetage toitejuhet SOO{endatud lehele. Ar?e klappige seadet, kui see on
ladustamise ajal tleval. Kontrol i?e seadmeid regulaarselt kulumise voi kahjustuste suhtes.
Kui selliseid marke voi seadmeid kasutatakse valesti, vtke enne selle kasutamise

jatkamist ihendust oma tarnijaga. . _

21. Hoida kuivas kohas. Arge kunagil asetage lehele raskeid esemeid.

22. Mitte kunagi magada, kui elektriline leht on sisse lllitatud. Eemaldage pistik
gistikupesast.

3. Arge kunagi katke kontrollerit. i -
24, En?éa edlektrilise lehe sisselllitamist veenduge, et see on Uhtlaselt jaotunud, ei ole l60ke
ega yoldeid.

25. Arge peske elektrilisi plaate pesumasinas. Saab pesta kasitsi. Enne pesemist
eemaldage toitejuhe ja kontroller. Liliti vdi regulaator - regulaator ei tohi pesemise ajal
marguda nin? kuivatamise ajal peab juht olema horisontaalasendis, et tagada vee
voolamine lUlitisse voi regulaatorisse - regulaatorisse.

26. Arge triikige elektrilist leht!

27. See seade ei ole mbeldud meditsiiniliseks kasutamiseks haiglates.

28. Seade peaks enne ladustamist jahtuma.
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29. Seadet voib kasutada ainult seadmete margistuses margitud eemaldatavate
elementidega. . _ o

30. Arge kasutage seadet reguleeritavates voodites voi kui seadet kasutatakse
reguleeritaval voodil, kontrollige, et tekk ja juhe ei saaks kinni voi lainestada, nt hingedel.
31. Seade on varustatud tlekuumenemise eest kaitsva kaitsmega, mis ei tohiks tootada
vastavalt seadme ettenahtud kasutusele. Kui kaitsme katkestab, siis seade ei td6ta,
seadmed tuleb tootjale voi tema esindajale remondiks tagastada.

Toode: Elektrilise teki aluskate CR7416 / CR7417

ENNE ESIMENE KASUTAMIST

1. Enne sisselulitamist tuleb toode lahti rullida ja tasaseks panna.

2. Kinnitage toode vastavalt peatikis: Toote paigaldamine voodile.

3. Soovitame liilitada oma toode maksimaalsele seadistusele kaks kuni kolm tundi enne magamaminekut, seejérel alandada soovitud
temperatuurini 15 minutit enne magamaminekut. Enne magamist peate valja lulitama.

Toote paigaldamine voodile (joonised Ik (16) ~
1. Asetage toode madratsile koos kontrolleriga (vdi kahega) PEA LOPU poole, aga voodi jalaotsa poole.
2. JuhtlUlitid peaksid olema pea normaalsest magamisasendist madalamal.
3. Keerake lindid lahti ja likake need voodi alla skeemide kohaselt (joonised 1-6).
4. Veenduge, et kiittejuhtmed ei ulatuks padjade alla ega ripuks (le kiilgede. Liigutage madratsi alla ja labi keskmise silmuse
vastaskilljel olev keskmine lint (joonis 1). Liikake lindi ots madratsi vastava alumise nurga all (joonis 2) iles I&bi toote keskmise silmuse
goonis 3)ja allapoole madratsi vastasnurka ning seejarel Iabi kiilgsilmuse toote vastaskdljel (joonis 4) ).
. Korrake seda toimingut teises otsas (joonis 5();.

SEADME KIRJELDUS

1. Kontroller 2. Toited'uhe

3. Voodipesu / tekk / matt 4. Pistikupesa, et enne pesemist toitejuhe lahti thendada
5. Kontrolleri ekraan 6. Toitelliti

7. Kiitte seadistuse indikaator 8. Aja seadistuse indikaator

9. Temperatuuri seadistamise nupp 10. Aja seadistamise nupp

11. Lahtesta seadistusnupp 12. Toiteindikaator

KASUTUSJUHISED

Igapéevase kasutamise korral vajab toode enne magamaminekut 15 minutit eelkuumutamist. .

ma tootes saate programmeerida kiitteaega 1-10 tunni jooksul, samuti seada Uihe viiest temperatuuritasemest.

1. Uhendage toode vooluvérku.

2. Lilitage seade nupu (6) abil sisse asendisse “I". Toiteindikaator (12) péleb.

3. Temperatuuri nuppu (9) korduvalt vajutades saate kuttetemperatuuri reguleerida vahemikus 1-5 alates LOW (madalaim temperatuur)
kuni HIGH (kdrgeim temperatuur). Seda tahistab kiitteseadme naidik (7).

4. Korduvalt ajanuppu (10? vajutades saate reguleerida toote valjaliilitamise aega pérast etteméaratud aega, mis on 1-10 tundi. Sellele
annab mérku oige LED-tulede kombinatsioon.

5. Programmeeritud temé)eratuuri ja aja tihistamiseks vajutage nuppu (11).

6. Lilitage toode nupu (6) abil vélja asendisse ,O" ja Uihendage seade parast kasutamist vooluvdrgust valja.

SAILITAMINE

Enne voltimist ja ladustamist laske tootel alati jahtuda. Teie toode voib jadda voodisse aastaringselt mugava teki alla. Eemaldage lihtsalt

juhtseadised ja hoidke kuni talveni. Kui soovite toote voodist vélja votta, kui te seda ei kasuta, rullige see kokku voi keerake see lahti ja
oidke kotis. éltigﬂe toote teravate kortsude moodustumist; naiteks arge hoidke seda muude esemete all, mis vdivad pdhjustada

sisemiste kittejuhtmete painutamise.

PUHASTUS JA OHU kuivatamine

Toodet saab masinpesta, kuna see on varustatud eemaldatavate kontrolleritega (1).

Enne pesemist ihendage toitejuhe lahti ja eemaldage pistikust (4) ks voi kaks pistikut pistikui)esast (4%.
Voldi f‘(a eeljahuta toodet 15 minutit &rna seebi ja leige veega. Veenduge, et vee temperatuur oleks alla 30 ° C.
+ Peske 6rna véi drna tsuklit 2 minutit.

+ Loputage varskes leiges vees.

+ Venitage toode drnalt algsesse suurusesse.

+ Kuivatage 8hu kées ule rdivaste. ARGE kasutage mingisuguseid ridepesasid ega klambreid.

+ ARGE kasutage toodet enne, kui see on téiesti kuiv!

* ARGE toodet friikige!

TEHNILISED ANDMED CR7416 / CR7417
Nimivdimsus: 60W / 2 X 60W

Toitepinge: 230 V ~ 50 / 60Hz

Md6dud: 150x100 / 150x160 cm

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteinerite;sse!!



ECR)B%I]'\_/: CTETE POZORNE. DULEZITE POKYNY, UCHOVAVEJTE POUZE PRO
1. Pfed pouzitim pfistroje si pfectéte navod k obsluze a fidte se pokyny v ném
obsazenymi. Vyrobce neruci za Skody zpusobené pouzitim zafizeni proti jeho
zamyslenému pouZiti nebo nespravne manipulaci.
2. Zafizeni je ur¢eno pouze pro doméci pouZziti. Nepouzivejte pro jiné ucely, které nejsou v
souladu s ur¢enym ucelem.
3. Zafizeni pfipojujte pouze k uzemnéneé zasuvce 230 V ~ 50/60 Hz. Aby se zvysila
bezpecnost pouzivani, nezapinejte sou¢asné mnoho elektrickych zafizeni na jeden okruh.
4. Budte opatrni pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti. Nedovolte détem, aby si s
pfistrojem hrély, nenechavejte ho pouZivat déti nebo osoby, které nejsou s pfistrojem
seznameny. Zafizeni by nemély pouzivat malé déti, ledaZe by regulatofi byli pfednastaveni
rodi¢i nebo opatrovniky nebo déti byly dukladné pouceny, jak bezpeéné zachazet s
regulatory.
Deéti do tfi let nemohou toto zafizeni pouzivat z dvodu nedostatecné reakce na prehfati.
5. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zadné
zkuSenosti nebo znalosti o zafizeni, pokud se tak déje pod dohledem odpovedné osoby.
jejich bezpecnosti. tipy na bezpe€né pouzivani pfistroje a jsou si védomi nebezpeci
spojenych s jeho pouzitim. Déti by se s timto zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu
pristroje by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dozorem. Toto
zafizeni nemohou pouzivat osoby, které nejsou citlivé na teplo, a osoby, které jsou velmi
citlivé na teplo, které nejsou schopny reagovat na prehrati a na osoby, které vyZaduji
neustalou péci.
E. EOI pouziti vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky a drzte ji za ruku. Netahejte za napéjeci

abel.
7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni neponofujte do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni atmosférickym podminkam (dést, slunce atd.) Nebo nepouZivejte v podminkach
vysoké vihkosti (koupelny, vinké kempy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél
by byt vyménén v odborném servisu, aby se zabranilo nebezpeci.
9. NepouZivejte pfistroj s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud zafizeni nepracuje
spravné. Pfistroj neopravujte sami, mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.
Poskozené zafizeni prosim vratte do pfislusného servisniho stfediska za ucelem kontroly
nebo opravy. VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis. Nespravné
provedena oprava muze zpUsobit vazné ohrozZeni uzivatele.

10. Nepouzivejte pFistroj v blizkosti hoflavych material(.

11. Nenechavejte pfistroj ani adaptér pfipojeny k zasuvce bez dozoru.

12. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodné instalovat proudovy chrani¢ (RCD) s
jmenovitym proudem nepfesahujicim 30 mA v elektrickém obvodu. V tomto ohledu prosim
kontaktujte elektrikare.

13. Nedovolte, aby se pfistroj nebo adaptér navihéil. Pokud pfistroj spadne do vody,
okamZité vytahnéte zastrcku nebo adaptér ze zasuvky. Kdyz je pfistroj pfipojen K sit,
n;adkévlt(ejte ruce do vody. Pfed opétovnym pouZzitim jej musi zkontrolovat kvalifikovany
elektrikar.

14. Nedotykejte se zafizeni ani adaptéru mokryma rukama.

15. Pfistroj by mél byt vypnut pokazdé, kdyZ ho poloZite.
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16. I(\jlepouiivejte pfistroj v blizkosti vody, napfiklad: ve sprse, ve vané nebo nad umyvadlem
s vodou.

17. Pokud pfistroj pouziva napajeci zdroj, nezakryvejte jej, mohlo by dojit k nebezpeénému
zvySeni teploty a poSkozeni zafizeni. VZdy nejdfive zasunte zastrcku do zasuvky v pfistroji
a poté do sitové zasuvky.

18. Nepouzivejte prostéradlo ve sloZzeném stavu. Do desky nevkladejte Spendliky, jehly a
jiné kovove predméty.

19. Nepouzivejte list, pokud je mokry nebo vlhky. List nechte volné viset ve vétraném
prostoru, dokud nebude zcela suchy.

20. Nepokladejte napajeci kabel na zahfaty list. Nevkladejte zafizeni, kdyz je uloZeno
nahofe béhem skladovani. Pfistroj pravidelné kontrolujte, zda nevykazuje znamky
opotfebeni nebo poskozeni. Pokud jsou tyto znaCky nebo zafizeni pouZivany nespravng,
kontaktujte svého dodavatele dfive, nez jej budete pouZivat.

21. Skladujte na suchém misté. Na list nikdy nedavejte tézké pfedméty.

22. Nitdy nezapinejte se zapnutym elektrickym listem. Viytahnéte sitovou zastrCku ze
Z4suvky.

23. Regulator nikdy nezakryvejte.

24. Pred zapnutim elektrického listu se ujistéte, Ze je rovnomérné rozlozen, nejsou zde
Zadné zahyby ani zahyby.

25. Neumyvejte elektrické listy v pracce. Lze prat rucné. Pfed pranim odpojte napajeci kabel
a regulator. Spina¢ nebo regulator - regulator nesmi byt béhem myti mokry a béhem suseni
musi byt kabel ve vodorovné poloze, aby se zajistilo, ze voda nebude proudit do spinace
nebo regulatoru - regulatoru.

26. Nezehlete elektricky list!

27. Toto zafizeni neni urCeno pro lékarské pouZiti v nemocnicich.

28. Zafizeni by mélo pred skladovanim vychladnout.

29. Zafizeni mize byt pouZivano pouze s typy vyjimatelnych prvk( uvedenych v oznaceni
zafizeni.

30. Nepouzivejte pfistroj na nastavitelnych lizkach, nebo pokud je pfistroj pouzivan na
nastavitelném l0zku, zkontrolujte, zda se pfikryvka a Sfilira nesmi uviznout nebo vinit, napf.
Na zavésech.

31. Pfistroj je vybaven pojistkou proti pfehrati, ktera by neméla fungovat, pokud je
pouzivana v souladu s urCenym pouZitim zafizeni. Pokud se pojistka vypne, zafizeni
pfestane fungovat, zafizeni musi byt vraceno vyrobci nebo jeho zastupci k oprave.

Produkt: Elektricka pfikryvka CR7416 / CR7417

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Pfed zapnutim musi byt produkt rozlozen a polozen rovné.

2. Upevnéte produkt podle pokyn(i v kapitole: Pfipevnéni produktu na postel.

3. Doporu¢ujeme prepnout produkt na maximalni nastaveni na dvé az tfi hodiny pfed spanim a poté snizit na pozadované nastaveni tepla
15 minut pfed spanim. Pfed spanim musite vypnout.

Pfipevnéni vyrobku na postel (obrazky na strané 6)

1. Umistéte produkt na matraci pomoci ovladace (nebo dvou) na KONCOVKU HLAVY, ale smérem k noznimu konci postele.

2. Ovladaci spinace by mély byt pod normalni spaci polohou hlavy.

3. Rozvifte vazaci pasky a protahnéte pasky pod postel, jak je znazornéno na obrézcich (obr. 1-6).

4. Ujistéte se, Ze topné draty nevy¢nivaji pod pol$téfi ani nevisi po stranach. Protahnéte stfedni vazaci pasku pod matraci a stfedni
smyckou na opacne strané (obr.1). Konec pasky protdhnéte pod odpovidajicim dolnim rohem matrace (obr. 2) nahoru stfedovou smyckou
produktu (obr. 3) a dolli pod protilehlym rohem matrace a poté skrz boéni smycku na opaéné strané vyrobku (obr. 4). ).

5. Tento postup opakujte na druhém konci (obr. 5).
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POPIS ZARIZENi

1. Radi¢ 2. Napéjeci kabel

3. Lozni pradlo / pfikryvka / rohoz 4. Zasuvka pro odpojeni napajeciho kabelu pred pranim
5. Displej ovladace 6. Vypina¢

7. Indikator nastaveni topeni 8. Indikator nastaveni ¢asu

9. Tlacitko nastaveni teploty 10. Tlacitko nastaveni ¢asu

11. Resetovaci tlacitko nastaveni 12. Indikator napajeni

OPERATIVNI INSTRUKCE

Pfi kazdodennim pouzivani bude produkt pred spanim vyzadovat 15 minut pfedehfivani.

Ve vasem produktu mizete naprogramovat dobu ohfevu na 1-10 hodin a nastavit jednu z péti teplotnich trovni.

1. Pfipojte produkt k sitovému napéjeni.

2. Zapnéte produkt tlacitkem (6) do polohy ,I“. Rozsviti se indikator napajeni (12).

(nejvyssi teplota). To bude indikovano indikatorem nastaveni topeni (7).

4. Opakovanym stisknutim tlagitka ¢asu (10) budete moci upravit ¢as pro vypnuti produktu po pfedem stanovené dobé 1-10 hodin. To
bude indikovano spravnou kombinaci LED svétel.

5. Pro zruSeni naprogramované teploty a ¢asu stisknéte tlacitko (11).

6. Vypnéte produkt tlacitkem (6) do polohy ,0" a po pouziti jej odpojte ze sité.

SKLADOVANI

Pred skladanim a uskladnénim vzdy produkt nechte vychladnout. Va$ produkt mize zistat na posteli po cely rok jako pohodina
prikryvka. Jednoduse odejméte ovladaci prvky a ulozte je do zimy. Pokud si priejete vyjmout produkt z postele, kdyZ se nepouziva,
volné jej prevalte nebo sloZte a uloZte do sacku. Vyvarujte se vytvareni ostrych zahybu v produktu; napfiklad jej neskladujte pod jinymi
predméty, které by mohly vést k ohybani vnitfnich topnych vodica.

CISTENI A SUSENI VZDUCHU

Vyrobek Ize prat v pracce, protoze je vybaven odnimatelnymi regulatory (1).

Pred pranim odpojte a odpojte jeden nebo dva napajeci kabely s Fadici ze zasuvky (4) a odpojte napéjeci kabel.

ggelo(z:te a predpfipravte produkt po dobu 15 minut v jemném mydlovém roztoku a viazné vodé. Ujistéte se, Ze teplota vody je nizSi nez

+ Omyjte jemny nebo jemny cyklus po dobu 2 minut.

+ Oplachnéte Cerstvou viaznou vodou.

+ Opatrné natahnéte produkt na ptvodni velikost.

+ \lysu$te vzduch na pradelni $fiufe. NEPOUZIVEJTE kolicky na pradlo nebo sponky jakéhokoli druhu.
+ NEPOUZIVEJTE produkt, dokud nebude zcela suchy!

+ NEZELAJTE vyrobek!

TECHNICKE UDAJE CR7416 / CR7417
Jmenovity prikon: 60 W /2 X 60 W
Napéjeci napéti: 230 V ~ 50/60 Hz
Rozméry: 150x100 / 150x160 cm

Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj

odevzdejte do pfislu$ného shémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj

odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista
I |33t Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

ROMANA

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE, PASTRATI PENTRU
UTILIZARI ULTERIOARE.

1. Cititi manualul de utilizare inainte de a utiliza dispozitivul si urmati instructiunile din
acesta. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului impotriva utilizarii prevazute sau a manipularii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul este destinat exclusiv uz casnic. Nu utilizati in alte scopuri care nu sunt
conforme destinatiei sale.
3. Conectati dispozitivul numai la o priz& cu impamantare de 230 V ~ 50/60 Hz. Pentru a
creste siguranta utilizarii, nu porniti simultan mai multe dispozitive electrice pe un circuit.
4. Fiti foarte precauti cand utilizati dispozitivul cand copiii se afla in apropiere. Nu permiteti
copiilor s& se joace cu dispozitivul, nu lasati copiii sau persoanele care nu sunt
familiarizate cu aparatul sa il foloseasca. Echipamentul nu ar trebui sa fie utilizat de copii
mici, cu exceptia cazului in care controlorii au fost presetati de catre parinti sau tutori sau
copiii au fost instruiti temeinic cum sa se ocupe in siguranta de autoritatile de
reglementare.

31



Copiii cu varsta sub trei ani nu pot folosi acest dispozitiv din cauza lipsei de raspuns la
supraincalzire.

5. ATENTIE: Acest echipament poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de peste 8 ani si
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale limitate sau persoane care nu au
experienta sau cunostlnte despre echipament, daca acest lucru se face sub
supravegherea une persoane responsabile pentru siguranta lor sau care le-au fost date.
sfaturi privind utilizarea n siguranta a dispozitivului si sunt const|ent| de pericolele asociate
utilizrii acestuia. Copiii nu ar trebui s se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea
dispozitivului nu trebuie efectuate de copii decat dacé au varsta de peste 8 ani Si sunt
supravegheati. Acest dispozitiv nu poate fi utilizat de persoane care nu sunt sensibile la
caldura si de persoanele care sunt foarte sensibile la caldura, care nu pot raspunde la
supraincalzire si de catre persoanele care necesita o ingrijire constanta.

6. Intotdeauna dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tinand mufa cu mana. NU trageti
de cablul de alimentare.

7. Nu scufundati cablul, stecherul si intregul dispozitiv in apa sau in alt lichid. Nu expuneti
aparatul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) sau nu utilizati in conditii de umiditate
ridicata (b&i, case de camping umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o instalatie specializata de reparatii pentru a
evita pericolul.

9. Nu utilizati dispozitivul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dispozitivul nu
functloneaza corect. Nu reparati aparatul singur, deoarece poate provoca socuri. Returnati
dispozitivul defect la centrul de service corespunzator pentru inspectie sau reparatie. Toate
reparatiile pot fi efectuate numai de puncte de service autorizate. Reparatule efectuate in
mod incorect pot provoca un pericol grav pentru utilizator.

10. Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

11. Nu lasati aparatul sau adaptorul conectat la priza nesupravegheat.

12. Pentru a asigura o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv
de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal care sa nu depaseasca 30 mAin
circuitul electric. In acest sens, va rugam sa contactati un electrician.

13. Nu lasati dispozitivul sau adaptorul sa se ude. Daca aparatul intra in apa, trageti
imediat stecherul sau adaptorul din priza. Nu puneti mainile in apa atunci cand dispozitivul
eslt? conectat la retea. Inainte de reutilizare, trebuie verificat de catre un electrician
calificat.

14. Nu manipulati dispozitivul sau adaptorul cu méinile ude.

15. Dispozitivul trebuie oprit de fiecare data cand il dezactivati.

16. Nu utilizati dispozitivul in apropierea apei, de exemplu: in dus, in cada sau n bazinul
cu apa.

17. Daca dispozitivul utilizeaza o sursa de alimentare, nu il acoperiti, deoarece ar putea
duce la o crestere periculoasa a temperaturii si la deteriorarea dISpOZItIVUIUI Intotdeauna,
introduceti mai intai mufa in priza de alimentare a aparatului si apoi sursa de alimentare la
priza.

28 Nu folositi foaia de pat in stare pliata. Nu puneti foi, ace si alte obiecte metalice in
oaie.

19. Nu folositi foaia daca este umeda sau umeda. Lasati foaia atarnata slab intr-o zona
ventilatd pana cand este complet uscata.

20. Nu puneti cablul de alimentare pe o placa incalzita. Nu pliati echipamentul cand
acesta este asezat in sus in timpul depozitarii. Verificati periodic echipamentul pentru
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semne de uzura sau deteriorare. Daca aceste semne sau echipamente sunt folosite in mod

necorespunzator, contactati furnizorul dvs. inainte de a continua utilizarea acestuia.

21. Ase pastra intr-un loc uscat. Nu puneti niciodata obiecte grele pe foaie.

22. Nu dormiti niciodata cu tabla electrica pornit. Deconectati stecherul de la priza.

23. Nu acoperltl niciodata controlerul.

24. Inainte de a porni tabla electrica, asigurati-va ca este distribuita in mod uniform, nu exista

nici o indoire sau falduri.

25. Nu spalati placile electrice in masina de spalat. Poate fi spalat manual. Deconectati

cablul de alimentare si controlerul inainte de spélare. Intrerupator sau regulator - regulatorul

nu trebuie sa fie umed in timpul spalarii, iar Tn timpul uscarii cablul trebuie sa fie in pozitie

orizontald pentru a se asigura ca apa nu intra in comutatorul sau controlerul - regulatorul.

26. Nu calcati fila electrica!

27. Acest echipament nu este destinat utilizarii medicale in spitale.

28. Dispozitivul trebuie sa se raceasca inainte de depozitare.

29. Dispozitivul poate fi utilizat numai cu tipurile de elemente demontabile specificate in

marcajul echipamentului.

30. Nu utilizati dispozitivul pe paturi reglabile sau daca dispozitivul este utilizat pe un pat

[)egl]labllI ver|f|cat| daca patura si cordon nu se pot lipi sau se poate ondula, de exemplu pe
alamale.

31. Dispozitivul este echipat cu o siguranta care protejeaza impotriva supraincalzirii, care nu

trebuie sa functioneze atunci cand este utilizaté in conformitate cu utilizarea prevazuts a

echipamentului. Dac siguranta se deplaseaza, dispozitivul nu mai functioneaza,

echipamentul trebuie returnat producatorului sau reprezentantului acestuia pentru reparare.

Produs: Patura electrica sub acoperire CR7416 / CR7417

Tnainte de prima utilizare

1. Produsul trebuie sa fie desfacut si asezat inainte de a porni.

2. Fixeaza produsul conform |nstruct|un||or din capitolul: montarea produsului pe pat.

3. Va recomandam sa treceti produsul la setarea maxima timp de doua-trei ore inainte de culcare, apoi reduceti-va la temperatura dorita cu
15 minute inainte de a va culca. Trebuie sa opriti inainte de a dormi.

Montarea produsului pe pat (Figuri la pagina 6)

1. Asezati produsul pe saltea cu ajutorul regulatorului (sau a doud) la HEAD END, dar spre capatul piciorului.

2. Intrerupatoarele de control trebuie s fie sub pozitia normala de dormit a capului.

3. Descrcati benzile de legatura si treceti casetele sub pat, asa cum se araté in diagrame (Fig.1-6).

4. Asigurati- vé ca firele de incalzire nu se extind sub peme sau atamati pe partile laterale. Treceti banda de cravatd din mijloc sub saltea si
treceti prin bucla din partea opusa (Fig.1). Treceti capatul benzii sub coItuI inferior corespunzator al saltelei (Fig. 2) in sus prin bucla
centrald a produsului (Fig. 3) si in jos sub coltul opus al saltelei si apoi prin bucla laterala din partea opusa a produsului (Fig 4 ).

5. Repetati acest proces la celalalt capét (Fig. 5).

DESCRIEREA DISPOZITIEI

1. Controler 2. Cablul de alimentare

3. Foaie de pat/ patura / covoras 4. Priza pentru a deconecta cablul de alimentare inainte de spalare
5. Afisarea controlerului 6. Comutator de alimentare

7. Indicatorul de reglare a incalzirii 8. Indicatorul de setare a timpului

9. Buton setare temperatura 10. Buton setare timp

11. Buton de resetare 12. Indicator de alimentare

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cu utilizarea zilnica, produsul va necesita 15 minute de preinclzire inainte de culcare.

in produsul dvs. putetl programa timpul de incalzire intr-o perioada de 1-10 ore, precum si unul dintre cele cinci niveluri de temperatura.

1. Introduceti produsul la sursa de alimentare.

2. Porniti produsul cu butonul (6) in pozitia ,I". Indicatorul de putere (12) va fi luminat.

3. Prin apasarea repetatd a butonului de temperatura (9), veti putea regla temperatura de incalzire in intervalul 1-5 de la LOW (temperatura

cea mai scazutd) la HIGH (temperatura cea mai ridicatd). Acest lucru va fi indicat cu indicatorul de reglare a incalzirii (7).

4. Apasand repetat butonul de timp (10), veti putea regla timpul pentru a opri produsul dupé o perioada prestabilité de 1-10 ore. Acest lucru
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va fi indicat cu o combinatie de lumini LED corespunzatoare.
5. Pentru a anula temperatura si ora programate, apasati butonul (11).
6. Opriti produsul cu butonul (6) pentru a pozitiona ,0” si deconectati-l dupa utilizare.

DEPOZITAREA

Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte de a plia si depozita. Produsul dvs. poate raméne pe pat tot anul, ca o patura
confortabild. Pur si simplu indepartati comenzile si pastrati pana la iarnd. Daca doriti sa scoateti produsul din pat atunci cand nu fl folositi,
rolati-| sau pliati-| in mod liber si depozitati-l intr-0 punga. Evitati crearea cutelor ascutite in produs; de exemplu, nu il depozitati sub alte
articole care pot duce la indoirea firelor de incalzire din interior.

CURATAREA S| SECAREA AERULUI

Produsul poate fi spélat la masin&, deoarece este echipat cu controlere detasabile (1).
Deconectati si scoateti unul sau doua cabluri de alimentare cu controlerele din priza (4) pentru a deconecta cablul de alimentare fnainte
de spalare.

Indoiti si pastrati produsul timp de 15 minute intr-o solutie usoara de sapun si calduté. Asigurati-va ca temperatura apei este mai mica de

+ Spalati ciclul delicat sau bland timp de 2 minute.

« Clatiti in apa calda si calda.

* Intindeti usor produsul la dimensiunea initiala.

* Aerul uscat peste o linie de haine. NU folositi carlige de haine sau agrafe de niciun fel.
* NU folositi produsul pana nu este complet uscat!

+ NU fierbeti produsul!

DATE TEHNICE CR7416 / CR7417
Intrare de putere nominala: 60W / 2 X 60W
Tensiune de alimentare: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimensiuni: 150x100 / 150x160 cm

Din .gr(y.a pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmitefi sa centrele de maculaturd.
Sacii din polietilend (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de
depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurétor. Dispozitivul

electric trebuie transmis in aga fel incét sé se limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea frebuiesc scoase si
I transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

EAAHNIKA

MAPAKAAQ AIABAZTE NMPOZEKTIKA. ZHMANTIKEZ OAHTIEZ, KpaTtAoTe yia 0 apyn
xenan.

1. AIaBAOTE TO EYXEIPIDIO ASITOUPYIOG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE T GUOKEUN KOl akoAouBAoTe
TIG 0dnyieg TTou TrepIEXEl. O kaTaokeuaoTr g dev GEpel Kayia euBuvn yia (nuIEG TTou
TTPOKARBNKAV atTd T XPAON TS CUCKEUNS yia TV TTPORAETTOEVN XPraT A TOV akaTGAANAC
XEIPIOWO TNG.
2. H ouokeur| mpoopidetal udvo yia oikiakA xpron. Mn xpnoiyoTolgite yia GAoug
OKOTTOUG TTOU €V €ival CUPQWVOI HE TNV TIPOPBAETIOPEVN XPAON.
3. LuvdEaTe Tn OUOKEUN povo ot yelwpévn Trpica 230 V ~ 50/60 Hz. MNa va aughoete v
aoQAAEIa XPAONG, UNV EVEPYOTTOIEITE TAUTOXPOVA TTOAMEG NAEKTPIKES TUCKEUEC OE éva
KUKAwpQ.
4. Na gigTe 101aiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE T CUCKEUR 6TAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal Kovtd. Mnv agrivete Ta TTaIdId va TTAICOUV WE TN CUCKEUR, UNV T OQVETE Va
XPNO1HOTIOI00V Ta TTAIBIA 1) Ta dTopa TToU BV ival EE0IKEIWPEVA UE T oUOKEUR. O
€ComAIop6G Bev Ba TTPETTE va XPNOIUOTIOIETAI OTTO MIKPA TTaIdIA, €KTOG €AV 01 UTIEUBUVOI
emetepyaaiag £xouv TpokabopioTel aTTé yoveig i KNdEPOVES A Ta TTAIBIA £XOUV EVNUEPWOET
AETITOPEPWC Y10 TOV AOPAAR XEIPIOHUO TWV PUBUICTWV.
Ta maidid KATwW Twv TPIWV ETWV OEV UTTOPOUV VA XPNOIKOTIOINCOUV QUTH T CUCKEUR AOyw
ENEIYPNG avTammokpiong aTnv utrepBEpUavan.
5. MPOEIAOMOIHZH: Autég o e€oTAIoGG UTTopEi va xpnalpotroinBei amoé maidid nAikiag
Avw TwVv 8 £TWV Kl ATOUA E TTEPIOPICHEVES CWUATIKES, QITBNTNPIOKES ) TIVEUUATIKES
IKavVOTNTEG A aTT6 ATopa TTou dev dlaBETouV euTTEIpia A yvwan Tou eEOTTAICHOU, €AV aUTO
yiveral uto TV eTTiBAEYn uteUBuvou ﬂpo%(imou yI0 TNV 00QAAEIA TOUG A TTOU TOUG £X0UV



d00¢i. CUUPBOUAEG OXETIKA WE TNV OCQAAA XPAON TG GUCKEUNS Kal Ywpilouv Toug
KIvOUvVOUG TToU ouvdEovTal e TN Xpromn TG. Ta maidid dev TPETTEN va TTAICOUV pE TOV
e¢omAiop6. O kaBapIopdg Kal n OUVTAPNOT TNG GUOKEUNG OV ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTOI
até TaIdIA EKTOC €AV €ival Avw Twv 8 £TWV Kal ETTOTITEUOVTAL. AUTH) N GUOKEUN dev
uTTOpEi va xpnaiyotroinBei ammd aroua Trou dev ival euaigbnra otn BepudTnTa Kal dTopa
TT0U €ival TTOAU euaioBnTa oTn BeppdTnTa Kal dev uropolv va avraTmokpiBoly o€
uTTEPBEPUAVON Kal o€ AToa TTOU XPEIAovTal uveyr| @povTida.

6. MNavra perd m xpron, BYAATE 10 QI aTTd TV TTPICa KpATWVTAG TV TTPILa KE TO XEP!
oag. MHN tpapare 10 kaAwdio Tpo@odoaiag.

7. Mn BuBiceTe T0 kaAwdIo, T0 BUoWA KAl 0AOKANPN TN GUCKEUR O€ vePA 1) GAAO uypd.
Mnv ekBETETE Tn) OUOKEUN O€ ATHOOPAIPIKEG TUVONKES (BPoxr, HMO, KATT.) 'H unv n
XPNOIMOTIOIEITE OE GUVOAKES UWNAAGC Uypaaiag (UTrdvia, BPeypéva KAaTaoKvwan).

8. EAéyxete TEPI0dIKA TNV KOTAOTAOT TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Av To KaAwdio
Tp0P0d0CTIaA¢ Eival KATETPAUUEVO, TIPETTEI VA AVTIKATACTABE] atTd pia eCEIdIKEUPEVN
HOVAdA ETTIOKEUNG, TIPOKEIUEVOU VO ATTOPEUXBET O KivOuvog.

9. Mnv xpno1yotrolgiTe T OUOKEUN e PBapUEVO KaAwdIo Tpopodoaiag fi n CUCKEUN dev
Aeitoupyei owaTd. Mnv eTIOKEUAZETE TN GUCKEUR PdVOI GOG, KABWG UTTOpET va TTPOKANBei
nAekTpotANGia. EToTpEWTE TV EAATTWHATIKE OUCKEUT aTO KAt@ANnAo kévipo aé€pPig yia
emBewpnaon A emokeun. OAeG o1 EMIOKEVES TIPETTEN VOl EKTEAOUVTAI POVO OTTO
g¢oualodotnuéva anueia eguTTNPEETONG. H e0Qalpévn KTEAEDT TNG ETTIOKEUAG UTTOPEI va
TTPOKOAETEI GOBAPO KivOUVO i TOV XPHOTN.

10. Mn XpnOIUOTIOIEITE Tr) GUOKEUR KOVTA € EUQAEKTA UAIKAL.

11. Mnv a@riveTe TN GUOKEUN i TOV TIPOOAPUOYEA GUVOEDEPEVO OTNV TTPICa XWPIG
EmTAENON.

12. Ta v Tapox TpéabeTnG TTpoaTadiag, GuvIGTATAl N EYKATACTAON GUCKEUAG
uttoAeImépevou peupatog (RCD) pe ovouaaTikG UTTOAEITTOUEVO peUa TTOU Oev UTTEPRAVE]
10 30 MA 070 NAEKTPIKO KUKAWWA. ATTO QuTh TNV ATTOYn, ETTIKOIVWVACTE HE Evav
NAEKTPOAGYO.

13. Mnv emirpémete Tn BUBIGN TNG CUOKEUNS A} TOU TTPOCaPHOYED. EAQV N GUOKEUN TTEDEI
pEoa aTo vePd, TPAPALTE auéowg To BUCHA ) TOV TTpoCapHOYED aTmd Ty Trpila. Mnv
Bddete Ta XEpIa 0aG OTO vePO OTAV N GUOKEUN €ival ouvdedeuévn aTo dikTuo. lNpiv atmé
TNV ETTAVOXPNCILOTIOINGT, TIPETTEI VO EAEYXETAI OTTO EIDIKEUWEVO NAEKTPOAGYO.

14. Mn xeIpiCeaTe TN GUOKEUN 1} TOV TIPOCAPUOYED WE BPEyUEVa XEpial.

15. H ouokeur) Ba TpETel va atrevepyoTroleiTal KABe gopd TTou TNV KaTeRALETE.

16. Mnv XpnOIKOTIOIEITE TN GUCKEUR KOVTA O€ VEPD, yia TTAPAdEIYUA: OTO VIOUG, OTNV
ptTaviépa fj Tavw ammo T Aekavn e vepo.

17. EQv | OUOKEUN XpNOIHOTIOIET TPOPODOTIa PEUHATOC, UNV TNV KAAUTITETE, KOBWS Ba
pTTopoUae va odnynoel o€ eTKivouvn algnan T Beppokpaaiag Kai {nuid atn GUOKEUN.
Mavrore, TOTTOBETAOTE TTPWTA TO BUCUA TNV TIPICA TNG CUCKEUNG KAl TN GUVEXEID TO
TPOPOJOTIKG OTNV TIPiCa.

18. Mn xpnoiyotrolite T0 oevTovI o€ dITTAwWEVN KataoTaor. Mnv Badete KOPPITOEg,
BeAdveg Kal GAa PeTaMIKG avTIkeipeva aT1o QUAAO.

19. Mn xpnaoiyotrolgite To QUAAO av gival uypo ) uypd. APACTE TO GUAAO VO KPEPADTE
Xohapd o€ agpI{OUEVO XWPO WEXPI VO OTEYVWOEI TEAEIWCG.

20. Mnv tomroBeteite T0 KaAwdI0 TPoPodOTiag o€ Eva Bepuaivouevo @UAC. Mnv
dimAwverte Tov e€oTTAIoS OTAV TOTTOGETEI'T(II3CSITI’]V KOpuQr| katd tn dIAPKEID TNG



amoBnkeuong. EAEyxeTe TrEPI0BIKA TOV £EOTTAIONO IO onueia @Bopd¢ 1 {nuidg. EGv Ta ev
Aoyw orjuata i 0 e¢oTTAIoudS XpnatpoTTolouvTal Katd AABog, ETTIKOIVWVACTE E TOV
TTPOUNBEUTI) 0Ag TTPOTOU GUVEXITETE VO TO XPNOIUOTIOIEITE.

21. ®uldoocete ag &npod pEPaG. Moté unv Badete Bapia avTikeipeva aTo GUAAO.

22. T1oTé pnv KOIMAOTE pE TO NAEKTPIKO QUAAO eveEPYOTTOINUEVO. ATTOOUVOEDTE TO QI ATTO TNV
Tpica.

23. Mnv KaAUTITETE TTOTE TOV EAEYKTH).

24. Tpiv evepyotroInoeTe T0 NAEKTPIKO GUAAO, BePaiwBeite 6TI gival opoidpoppa
KOTOVEUNUEVO, OTI OEV UTTAPXOUV OTPOYES 1] TITUXEG.

25. Mnv mrAéveTe Ta nAekTPIKA QUAAO 0TO TTAUVTHPIO. MTTOpEi va TTAUBET pE TO XEpI.
AmoouvdéaTe 10 KaAwdI0 TPOPOdOTiag Kal TOV EAEYKTA TTPIV TO TTAUCTHO. AIAKOTITNG 1)
ENEYKTAG - 0 puBUIOTAG dev TTPETTEN Val Eival Bpeypévog KaTd T SIGPKEIA TOU TTAUCTATOG KAl
katd 1 SIdpKEIa TNS ERpavang 1o KaAwdio TTPETTEN va ival ag opi{ovTia BEon yia va
eCaopalioel 611 T0 vepod dev péel aTov DIOKAOTITN ) TOV EAEYKTI - TOV PUBUIOTA.

26. Mn 010epwVveTe T0 NAEKTPIKO PUAAO!

27. AuTtog 0 €€oTTAIoAG BEV TTPOOPICETAI YIa IATPIKA XPON OTA VOOOKOEIQ.

28. H ouokeur| TIPETTEN va KPUWOEI TTPIV ATTO TNV aTToBnKeuon.

29. H ouokeur| ytropei va xpnaiuotroinBei Jovo e Toug TUTToUS agalpoUPEVWY OTOIXEIWY
TTou kaBopicovTal oTn ofpavan Tou £¢oTAIooU.

30. Mnv xpno1UOTIOIEITE TN OUCKEUR 0€ pUBMICOUEVA KPERATIONf) €AV N GUCKEUNR
Xpno1doTrolEiTal ae pubuICOpEVN KpeRaTokauapa, EAEYETE OTI N KouBépTa Kal TO KOAWAIO dev
MTTOPOUV VO KOAGOUV I VO KUJATOEIBWOOUY, TT.X. OF UEVIEOEDEC.

31. H ouokeun gival egodlaauévn e ao@aAela TTou TTpoaTaTeUel amo utrepBépuavan, n
otroia dev TTPETTEI VOl AEITOUPYET OTAV XPNOIUOTIOIEITAI CUPQPWVA WE TNV TIPORAETTOEVN
xpron Tou e€ommAiopoU. EQv n ao@dAeia oBAoEl, n ouoKeun Ba GTAUATACEI VO AEITOUPYEI, O
€COTTAIOOC TIPETTEN VA ETTIOTPAPE GTOV KATAGKEUAOTH A TOV QVTITTPOCWTTO TOU YId
ETTIOKEUN.

Mpoidv: HAektpovikd uméoTpwua CR7416 / CR7417

MPIN THN NPQTH XPHZH

1. To mpoidv mpémel va edImAwBei kai va 1ebei o€ emiTTedn kaTGOTACN TTPIV TNV EVEPYOTTOINAM.

2. ZTEPEWATE TO TTPOIdV OUPPWVA PE TIG 0dnyieg aTo Ke@dAaio: ToTToBETNAN TOU TTIPOIGVTOG GG GTO KPERATI.

3. ZuvIoToUWE Va HETAPEPETE TO TIPOIOV GG OTN PEYIOTN PUBKION Yia BUO Ewg TPEIG WPEG TTPIV OTTO TNV WPa Tou UTTVOU, 0T GUVEXEID Va
elwoeTe TNV £MBUKNTA PUBPION Beppokpaaiag 15 AeTTé Tpiv @TaoETe GTO KPERATI. MPETTEI VO OTTEVEPYOTTOIRGETE TIPIV OTTO TOV UTTVO.

TomoBéman Tou TPoi6vTog oag aTo kpeRaTi (Eikdveg atn oeAida 6)

1. TomoBeTAOTE TO TTPOIGV GTO OTPWHA LE TOV EAeYKTH (1} BU0) otV keaA} END aAAd Trpog To dkpo Tou TTodiou Tou kpefaTiou.

2. O1 diakoTTeG EAEyKoU TTpETTEl vt BpiakovTal KaTw amo Tn B€an UTIVOU KAVOVIKAG KEQAAAG.

3. ZeTuhigre TIG TaIViEG ypaBaTag kal TEPAGTE TIG TaIViEG KATw aTrd To KpeRaT dTwg eaivetal ata diaypdupara (Eikéva 1-6).

4. BeBaiwdeite 61 10 kaAWDIA BEpUavVAnNG dev ekTeivOVTal KATW a6 Ta pagiAdpia ) kpéuovral Tavw amo Tig TAeupés. MepdaTe T peoaia
TaIvia KaTw aTmé 1o aTPWHA Kal PEow Tou peaaiou Bpoxou aTnv avtiBet TAeupd (Eik.1). MepdaTe To dkpo Tng TaIviag kaTw améd Ty
avTiaTolXn KATW ywvia Tou OTPWHATOG (XXAKA 2) PEXPI TOV KEVTPIKG Bpdxo Tou TpoidvTog (Eikéva 3) kal KaTw KATw aTrd TV aTméVavTI
ywvia ToU GTPWHATOG Kal 0T GUVEEID PETw TIAEUPIKAG BnAiIGG oTnv avTiBeTn TTAEUpA TOU TIPOIGVTOG ).

5. EmavaAapete auti T diadikaaia ato dAo dkpo (EIk. 5).

MEPIFPA®H THX LYZKEYHZ

1. EAeykmig 2. Kahwdio Tpogodoaiag

3. Kaotra / kouBépta / pat 4. Mpica yia va amoguvdéaeTe To kaAwSIo TPoYodoaiag TPIv T0 TAUGILO
5. 086vn eheykT 6. AlakéTITng TPOYodOTiag

7. 'Evoeign puBpiong B¢puavang 8. Evdeign puBpiong xpovou

9. NMAAKTPO PUBUIONS BeppoKpaaiag 10. Kouprri pUBuiong wpag

11. Koupri emava@opdg pubpiocwv 12. Evdeign 1pogodoaiag

36



OAHTIEX AEITOYPTIAX

Me tnv kaBnpepiviy xpAan, To TPoidv Ba amraithael 15 AeTrTé TpobEpuavang TpIv amoé Tov UTIvo.

270 TIPOiGV 0O PTTOPEITE Va TIPOYPapUaTioeTe To Xpdvo Bépuavang ae pia repiodo 1-10 wpwv, KaBwg Kal va pubuioeTe éva amé Ta
TévTe emiTeda Beppokpaaiag.

1. ZuvdEOTe TO TIPOIGY OTNV TPOPOdOTia PEUNATOG.

2. EvepyomroiaTe To Tpoiov e 1o koupTri (6) an Béan "I". H évdeign 1oxuog (12) Ba avael.

3. Me emaveiAnppévn Triean Tou TARkTpou Beppokpaaiag (9) Ba pmopeite va pubioete T Beppokpaaia BEpuavang aTnv mepioxr 1-5
amé LOW (xaunAdtepn Bepuokpaaia) ae HIGH (upnAdtepn Bepuokpaaia). Auté Ba utrodeikvuetar pe Tv Evaeign puBuiong B¢puavang
(7).
4. Me emavelAnppévo Trémpa Tou TAAKTpoU wpag (10) Ba pTTopeiTe va TTpOaapPOTETE TO XPOVO YIa Va ATTEVEPYOTTOINTETE TO TIPOIOV LETA
amé pia mpokaBopiapévn wpa 1-10 wpeg. Autd Ba UTTOdEIKVUETAI PE TO TWATO TUVOUATHO @wTwv LED.

5. T'0 va aKUPWOETE TV TTPOYPAHUATIUEVN BeppoKpaaia kal wpa TathoTe 1o koupuTri (11).

6. ATrevepyoTroInaTe T0 TTPOidV e To KoupTri (6) aTn B¢an "O" kal amoguvd¢aTE TO PETA TN XPAOM.

ENANOGHKEYZH

MévToTe EMTPETETE GTO TIPOIGV VA KPUWOEI TIPIV a6 TNV avadimAwan Kai Tnv amoBrikeuar). To poiév 0ag PTTOPEi va TIAPALEIVEl OTO
KpeRaT Kab '6An T diGpKeIa Tou £TOUG Gav Wia Gvetn KaTw KOouPEPTa. AQaIpéaTe aTTAA Ta XEIPIOTAPIA KAl ATTOBNKEUATE LEKP! TO
XEIpwva. Eav emBupeite va agaipéaete 1o TPOIdV o T0 KPeRATI 0ag 6TaV OEV TO XPNOIUOTIOIETE, KUARTTE ) DIMAWATE TO XaApd Kal
ammoBnKeUaTe T0 O Pia ToavTa. ATTOQUYETE TN dNUIOUPYIa QIXUNPEWY TITUXWY GTO TIP0I6V. yIa TTapadelypa, unv 10 aTroBnKeUETe KATW
amd dAa oToixeia Tou pmropei va 0dnyRgouv e kauwn Twv ETWTEPIKWY kaAwdiwv Bépuavang.

KAGAPIZMOZ KAl =HPAZH EZAEPIZMOY

To Tpoidv pmopei va TAUBEi pe T0 unxavnua, EmeIdn ivar e§oAIoPEVO O€ amooTIWEVO EAEYKTA (1).

AmoouvdEaTe kal agaipéoTe éva ) dU0 KaAwSIO TPoPodoaiag e EAEYKTEG amd TNV TTpifa (4) yia va aTrocuvaETETE TO KAAWSIO
Tpoodoaiag TpIv atmé 10 TAUCIHO.

AmAwoTe kai TpoBepudvete To TPOi6Y yia 15 AetrTd o€ didAupa fmag aamouviol Kal xAlapoU vepoU. BeBaiwbeite 0TI n Beppokpaaia
ToU vepou eival pikpdtepn amd 30 ° C.

+ MAOveTe TOV £UQITBNTO A ATTIO KUKAO YIa 2 AETTTA.

* ZemAUVETE Pe vwTO XAIapo vepo.

+ TeviwoTe amaAd 1o TTPoidv aTo apxIKkS Tou péyeBog.

* Zfipavan oTov aépa o€ pia ypapun poUxwv. MH xpnoipoTroleite paviaAakia pouxwv fi KAt k&Be eidoug.

* MHN XpnO1HOTTOIEITE TO TIPOIGV PEXPI VOl OTEYVWOE! TEAEIWG!

* MHN o1depwaerte T0 TTPOI6V!

TEXNIKA ZTOIXEIA CR7416 / CR7417
Mpoteivopevn 10x0g: 60 W /2 X 60 W
Tdon 1pogodoaiag: 230 V ~ 50 / 60Hz
AlaoTdoeig: 150x100 / 150x160 cm

amnoppiupaTwy xaptol. Tig aakolAeg a6 ToAuaiBuAévio (PE), amoppilte Ti¢ aTov kado avakikAwang mAaoTikwy. H
@BAPUEVN GUOKEUN TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN 0TO KATAANAO OnpEio, E5aITiag Twv ETMKIVOUVWY OTOIXEIWV TTOU TIEPIEXE! KAl
Ta oTroia UTTOPEi Va amoTeAégouv ameiAr yia 10 ﬂ££|Bc'()\)\ov. H nAEKTPIKA OCUCKEUN TTPETTEI VO OTTOPPITITETA HE TETOIO TPOTTO

Ewpovﬂ(oupe 70 QUOIKG TrEPIBANAOY. MapakaAoUpE va TIETATE TIG GUOKEUATIEG QTG XAPTOVI GTOV kABO avakikAwang
AV OTn OUCKEUN BpiokovTal prratapieg, auTeg TTPETEN va agalpeBouv

m— (V0TE VO TIEPIOPIOTE! N ETTAVAXPNTIHOTIOINGT TNG.
Kl va TIETayTo0v g€ EEXWPIOTO KAdO.

SLOVENSCINA

PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE. POMEMBNA NAVODILA, VZDRZEVAJTE ZA
~ KASNJO UPORABO. _ _ .
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom v njem.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave proti nameravani
uporabi ali nepravilnemu ravnanju. o .
2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki
niso v skladu s predvideno uporabo.
3. Napravo priklju¢ite samo na ozemljeno vti¢nico 230 V ~ 50/60 Hz. Da bi povecali varnost
uporabe, ne vklopite vec elektriCnih naprav hkrati na en tokokrog.
4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Otrokom ne
dovolite, da se igrajo z napravo, ne dovolite, da jo uporabljajo otroci ali osebe, ki ne
poznajo naprave. Opremo ne smejo uporabljati majhni otroci, razen Ce so starsi ali skrbniki
predlhc%dr]_o nastavili krmilnike ali Ce so otroci temeljito pouceni, kako varno upravljati z
regulatorji.
Otroci, mlajSi od treh let, ne morejo uporabljati naprave zaradi pomanjkanja odziva na
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regrevanje.
g. 8POZ6RILO: To opremo lahko uporablg'ajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
fiziCnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen;j ali znanja o
opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. za njihovo varnost ali za njih.
nasvete o varni uporabi naprave in sg zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo.
Otroci se ne smejo igrati z opremo. CiSCenje in vzdrzevanje naprave ne smejo izvajati
otroci, Ce niso starejsi od 8 let in so pod nadzorom. Te naprave ne morejo uporabIJatlcliudJe_,
ki niso obCutljivi na toploto, in ljudje, ki so zelo obCutljivi na vroCino, ki se ne morejo odzvati
na pregrevanje in ljudje, ki potrebujejo stalno nego.
6. Po uporabi vedno izvlecite vtikac iz vtinice tako, da drzite vticnico z roko. NE vlecite za
na[%ajalm kabel. . _ _
7. Kabla, vtia in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali drugo tekoCino. Naprave ne
izpostavlja&te atmosferskim pogojem (dez, sonce itd.) Ali ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne kampirne hise). |,
8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
morate zamenjati s strokovnim servisom, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali pa naprava ne deluje
pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko povzroci Sok. Okvarjeno napravo vrnite v
ustrezen servisni center za pregled ali popravilo. Vsa popravila lahko izvajajo samo
pooblas¢ena servisna mesta. Nepravilno izvedeno popravilo lahko povzroci resno
nevarnost za uporabnika.
10. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
11. Naprave ali adapterja ne puscajte brez nadzora.
12. Za dodatno zascito je priporocljivo namestiti napravo za diferencni tok (RCD) z
nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA v elektricnem tokokrogu. V zvezi s tem se
obrnite na elektricarja. y
13. Pazite, da se naprava ali adapter ne zmoci. Ce naprava pade v vodo, takoj potegnite
vtikaC ali adapter iz vtiCnice. Ne priklapljajte rok v vodo, ko je naprava prikljuena na
elektricno omreZje. Pred ponovno uporabo jo mora pregledati usposobljen elektricar.
14. Naprave ali adapter{'a ne uporabl&ajte Z mokrimi rokami.
15. Napravo morate izklopiti vsakic, ko jo odloZite.
16. Naprave ne uporabljajte v blizini vode, na primer pod prho, v kadi ali nad vodo z vodo.
17. Ce naprava uporablja elektriCno napajanje, je ne prekrivajte, ker lahko povzroci
nevarno povecanje temperature in poskodbe naprave. Vedno najprej vstavite vtikac v
vtiCnico v napravi in Inato v elektricno vti¢nico.
18. Ne uporabljajte pokrivne ploce v zloZzenem stanju. V pladenj ne postavljajte zatiCev,
igel in drugih kovinskih predmetov. . _ o

9. Ne uporabljajte ponjave, Ce je mokra ali mokra. Pustite, da je list ohlapno obesen v
prezracevanem prostoru, dokler ni popolnoma suh.
20. Napajalnega kabla ne postavljajte na ogrevan list. Opreme ne smete zlagati, ko jo
shranite na vrh. Redno preverjajte opremo glede znakov obrabe ali poSkodb. Ce se taki
chn%kl gl[h lqprema neustrezno uporabljajo, se pred nadaljevanjem uporabe obrnite na

obavitelja.
21. Shranjujte na suhem mestu. Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na list.
22. Nikoli ne glejte spati z vkloplienim elektriCnim listom. Izvlecite vti€ iz vticnice.
23. Nikoli ne Erekrivajte krmilnika.
24. Preden vklopite elektriCno plosco, se prepricajte, da je enakomerno porazdeljena.
25. Elektricnih listov ne perite v pralnem stroju. Lahko se pere rocno. Pred pranjem
odklopite napajalni kabel in krmilnik. Stikalo ali regulator - requlator ne sme biti moker med
pranjem, med su$enjem pa mora biti kabel v vodoravnem poloZaju, da se voda ne pretaka
v stikalo ali regulator - regulator.

38



26. Elektricnega lista ne likati!

27. Ta oprema ni namenjena medicinski uporabi v bolniSnicah.

28. Naprava se mora pred shranjevanjem ohladiti.

29. Naprava se lahko uporablja samo z vrstami odstranljivih elementov, navedenih v
oznaki opreme.

30. NaFrave ne uporabljajte na nastavljivih posteljah ali Ce napravo uporabljate na

?avstgi\{jivi postelji, preverite, ali se odeja in kabel ne more zatakniti ali napihniti, npr. Na
ecajih.
31. ﬁlaprava je opremljena z varovalko, ki Citi pred pregrevanjem, ki ne sme delovati, Ce

se uporablja v skladu s predvideno uporabo opreme. Ce se varovalka izklopi, naprava
preneh_alx delovati, opremo je treba vrniti proizvajalcu ali njegovemu zastopniku za
popravilo.

Izdelek: Podloga za elektri¢no odejo CR7416 / CR7417

PRED PRVO UPORABO

1. Izdelek je treba pred vklopom razuviti in poloziti.

2. Pritrdite izdelek v skladu z navodili v poglavju; NameS¢anje izdelka na posteljo.

3. Priporo¢amo, da svoj izdelek preklopite na najvecjo nastavitev dve do tri ure pred spanjem in nato zmanj$ate na Zeleno nastavitev
toplote 15 minut pred spanjem v posteljo. Pred spanjem morate izklopiti.

Namescanie izdelka na posteljo (Slike na strani 63. 3 . ) )

1. Izdelek postavite na vzmetnico s krmilnikom (ali dvema) na SRECNI KONC, vendar proti stopalnemu dnu postelje.

2. Krmilni stikali naj bodo pod obi¢ajnim spalnim poloZajem glave.

3. Odvig'te zavezovalne trakove in trakove podstavite pod posteljo, kot je prikazano na diagramih (sl. 1-6).

4. Pazite, da se Zice za ogrevanje ne raztezajo pod blazinami in ne visijo ez stranice. Pustite srednji trak pod Zimnico in skozi srednjo
zanko na nasprotni strani (slika 1). Konec traku prestavite pod ustrezni spodnji kot Zimnice (slika 2) navzgor skozi sredinsko zanko
izdelka (slika 3) in navzdol pod nasprotni vogal vzmetnice in nato skozi stransko zanko na nasprotni strani izdelka (slika 4 ).

5. Ponovite postopek na drugem koncu (slika 5).

OPIS NAPRAVE

1. Krmilnik 2. Napajalni kabel

3. Posteljnina / odeja / mat 4. Vticnica za odklop napajalnega kabla pred pranjem
5. Prikaz regulatorja 6. Stikalo za vklop

7. Indikator nastavitve ogrevanja 8. Indikator nastavitve Casa

9. Gumb za nastavitev temperature 10. Gumb za nastavitev Casa

11. Gumb za ponastavitev nastavitve 12. Indikator napajanja

NAVODILA ZA UPORABO

Z vsakodnevno Uf)orabo bo izdelek pred spanjem potreboval 15 minut predgrevanja.

V vaSem izdelku lahko programirate ¢as ogrevanja v obdobju 1-10 ur in nastavite eno od petih temperaturnih stopen;.

1. Prikl{'uéite izdelek v elekiricno omrezje.

2. |zdelek vklopite s tipko (6) v polozaj "I". Indikator moci (12) zasveti.

3. S ponovnim pritiskom na tipko temperature (9) boste lahko prilagodili temperaturo ogrevanja v obmocju 1-56 od LOW (najniZja
temperatura) do HIGH (najviséa temperaturaz’. 0 bo oznaeno s kazalnikom nastavitve ogrevanja (Q.

4. S ponovnim pritiskom gumba za cas (10) boste lahko prilagodili ¢as za izklop izdelka po vnaprej dolo¢enem ¢asu 1-10 ur. To je
oznaceno s pravilno kombinacijo LED Iugi.

5. Za preklic programirane temperature in ¢asa pritisnite gumb{ﬂ).l
6. Izklopite izdelek s tipko (6) v poloZaj "0" in po uporabi izviecite Vti€.

SKLADISCENJE

Preden zloZite in shranite, se izdelek vedng ohladi. Va$ izdelek lahko ostane na postelji celo leto kot udobno spodnje odeje. Preprosto
odstranite kontrolnike in shranite do zime. Ce Zelite izdelek odstraniti iz postelje, ko ga ne uporabljate, ga ohlapno zloZite ali zlozite in
shranite v vrecko. Izogibaijte se ustvarjanju ostrih gub v izdelku; na primer, ne hranite ga pod drugimi predmeti, kar lahko povzrogi
upogibanje Zic za ogrevanje.

CISCENJE & ZRACNO SUSANJE

Izdelek je molgoée pralno pomivati, ker je opremljen s snemljivimi krmilniki (1).

Izklopite en ali dva napajalna kabla s krmilniki iz vticnice (4), da izklopite na;'):ajalni kabel pred pranjem.

Izdelek zlozite in namocite 15 minut v blago raztopino mila in mlacne vode. Prepriajte se, da je temperatura vode nizja od 30 ° C.
+ Umijte na obcutljivem ali neznem ciklu 2 minuti.

* |zperite s svezo mla¢no vodo.

+ lzdelek nezno raztegnite do prvotne velikosti.

+ Zracno posusite ¢ez linijo oblacil. NE uPorabIjajte nobenih zati¢ev ali sponk.

+ NE uporabljajte izdelka, dokler ni popolnoma suh!

+ [zdelka NE likajte!

TEHNICNI PODATKI CR7416 / CR7417
Nominirana vhodna mo¢: 60W / 2 X 60W
Napajalna napetost: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimenzije: 150x100 / 150x160 cm
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plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirmo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavijajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba viti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$éenja.

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreCe (PE) mecite v posoda za

BHUMATENHO npountajte BHumatenHo. BAXHW MHCTPYKLW, A CE
noaroTBYBATE MO MNOCJIE YNOTPEBA.

1. MpoumTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba npes Aa ro KOpUCTUTE YpeadoT W criedeTe
ynaTcTeaTa cofpxaHu Bo Hea. [1pon3BOANTENOT HE € OATOBOPEH 3a LITETH NPean3BMKaHH
CO KOpPUCTEHE Ha YPeaoT NPOTMB HEroBaTa HaMeHa Ui HENPaBMIHO PaKyBakbE.
2. YpepoT e camo 3a fomaluHa ynoTpeba. He kopucTteTe 3a Apyrn HaMeHM Kou He ce BO
COrMacHOCT CO HeroBaTa HameHa.
3. MNoBp3eTe ro ypeaoT camo co 3a3emjeH wrekep og 230 V ~ 50/60 Hz. Co uen aa ce
3ronemu 6e36eHOCTa Ha KOPUCTERE, HE BKITy4yBajTe MHOTY eNEKTPUYHI Ypeam
MCTOBPEMEHO Ha efjHO KOJO.
4. bupete ekcTpa BHUMATENHW KOra ro KOpUCTUTe YPeaoT Kora Aelata ce Bo 6nmauHa. He
[03BOJTyBAjTE AeLaTa Aa cu urpaar co yge,D,OT, He [103BOITyBajTe AeLia 1 NINLa Kou He ce
3ano3HaeHu co ypegoT Aa ro kopuctat. Onpemata He Tpeba Aa ja kopucTaT ManuTe geua,
OCBEH aK0 KOHTPONOpMTE He Bune NPeTX0AHO NOCTaBEHN OF POAUTENM UK CTapaTenu,
unu geyata bune TEMENHO HanoXeHu kako 6e3beaHo ga ce cnpaeart co perynatopure.
[leuata nog Tpu roguHN He MOXaT Aa ro KopucTaT 0BOj yper nopaay HeocTaTok Ha
OLrOBOp Ha NperpeBarse.
5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBaa onpema Moxe fa ja kopuctaT Aeua noctapy of 8 roguHu u
nmua co orpaHnYeHmn uanyK1, CEH3OPHN UM MEHTaMHU CMOCOBHOCTM MK NULa Ko
HeMaart UCKyCTBO UMK 3HaeHE 3a OnpemaTa, ako Toa Ce BPLUM Nog Hag3op Ha OArOBOPHO
nuue 3a HBHaTa 6e36eHOCT U UM ce faBa. CoBETH 3a Be3beHO KopUCTere Ha
YPEOOT W Ce CBECHU 3a ONACHOCTUTe NOBP3aHu Co HeroBata ynoTpeba. [leuara He Tpeba
[ia CU urpaat co onpemata. YMCcTereTo 1 0ApKYBakEeTO Ha ypeaoT He Tpeba Aa ro Bpiart
[ieLla, OCBEH ako He ce noctapyu of 8 roguHu u ce Haarneaysanu. OBOj ypes He MoxXe fa
Ce KOpUCTY o Nnyre KoM He Ce YyBCTBUTENHM Ha TOMMMHA, 1 Nyre Kou Ce MHOry
YYBCTBUTENHW Ha TOMMMHA, KOM HEe MOXaT [a OAroBOpaT Ha NperpeBake 1 0f Nyre Kou
Bapaart nocTojaHa rpuxa.
6. Cekoralu no ynotpeba, n3BageTe ro NpuKITy4oKOT OF NPUKMYYOKOT CO APXKEHE Ha
LUTEKepoT co pakata. HE Bnevete ro kabernoT 3a HamnojyBarbe.
7. He notonyBajTe ro kabenoT, NPUKIy4oKOT W LIENMOT Ypea BO BOAA UK Apyra TEYHOCT.
He ro u3noxyBsajTe ype4oT Ha aTMOCEPCKM YCIOBM (QOXKA, COHLE, UTH.) Vnun He
§n0Tpe6yBajTe BO YCIIOBY Ha BUCOKa BNAXHOCT (6arbu, BNaXHW KaMmHK KyKK).

. [eprognuHo npoBepyBajTe ja cocTojbata Ha kaberoT 3a HanojyBatse. AKo kabesnoT 3a
HanojyBatbe e oLTeTeH, Tpeba Aa ro 3aMeHu cneLujanusvpaH cepsuc 3a aa usberHete
OnacHoCT.

9. He kopucTeTe ro ypeaoT co owwTeTeH kaben 3a Hanojysare Unn ypeaoT He paboTu
npaBumnHo. He ro nonpaeajte camnoT ypea, buaejku Moxe fa npeanssuka WoK. Be
MONWUMe BpaTeTe ro AeeKTHUOT Yped BO COOABETHUOT CEPBIUCEH LiHTap 3a NpoBepka
nnu nonpaeka. CuTe Nonpaeku MOXeE Aia Ce BpLUAT Camo Of OBMACTEHN CEPBUCHM TOYKM.
HenpaBunHo 13BpLUeHaTa nonpaska MOXe [a Npean3Brka Cepro3Ha OnacHoCT 3a
KOPUCHMKOT.

10. He kopucTeTe ro ypegot Bo 6ri3nHa Ha 3ananusn maTepujan.

11. He ocTaBajTe ro ypeZoT unu agantepoT noBp3aH co wtekep 6e3 Hagaop.

12. 3a na 0be3beaute QONONHUTENHA 3aLUTMTa, NPENOPAYNMBO € Aa UHCTanupaTe ypeq
3a npeocraHata cTpyja (RCD) co HoMWHanHa npeocTaHata cTpyja Koja He HagMuHyBa 30

40



mA BO €NeKTPUYHOTO Kosl0. Bo Bpcka co 0Ba, BE MOSIMME KOHTaKTUpajTe CO enekTpuyap.
13. He fo3BonyBajTe ypeaoT uni aaantepoT Aa ce HaBraxHW. AKo ypeaoT naaHe BO
BOAQ, BeHaLL 3BNEYETE ro NPUKMNYYOKOT UK afanTepoT 0f NPUKITY4OKOT 3a CTpyja. He
CTaBajTe r'v paLeTte BO BOAA KOra ypeoT e NOBp3aH Co enekTpuyHata Mpexa. Mpea
noBTOpHa ynoTpeba, Taa Mopa fa buae npoBepeHa of KBanuukyBaH enekTpuyap.

14. He pakyBajTe CO ypedoT Unu agantepoT CO BaXHWU paLle.

15. Ypenot Tpeba Aa ce UCKNy4n Cekoj naT Kora ke ro cnywruTe.

16. He kopucTeTe ro ypenot Bo 6riu3nHa Ha Boga, Ha npuMep: BO TyLL, BO Kaja Uiv Hag
CMNB CO BOZa.

17. AKo ypenoT KOpUCTW HanojyBatbe, He ro NokpuBajTe, buaejkn Moxe ga aosede Ao
0OracHo 3rorieMyBate Ha Temneparypata 1 olwTeTyBake Ha ypenot. Cekorall, npso
CTaBeTe ro NPUKIYy4YOKOT BO NPUKITY4OKOT 3a CTpyja BO YPeAoT, a noToa M co CTpyja BO
LUTeKep.

18. HepKOpVICTeTe ro NUCTOT 3a NOCTENHKHA BO NpeknoneHa coctojba. He cTaBajTe
WUIIIVYKKW, UMK W APYTA MeTarnHu npeameT BO fIUCTOT.

19. He kopucTeTe ro IMCTOT ako e BaxeH unu BnaxeH. OctaeeTe ro nUCToT obeceHu
nabaBo BO NPOBETPEHO Nofpavje ce AOAEKA He € LIENOCHO CyBO.

20. He craBajTe ro kabenoT 3a HanojyBare Ha 3arpeaH nucT. He npeknonysajTe ja
onpemara Kora € noctaBeHa Ha BPBOT 3a BpeMe Ha cknaaupareTo. [posepyBajTe ja
onpemara nepuoanyHoO 3a 3Hauu Ha aberbe UK oLTeTYBakE. AKO TakBUTE 3HaLM U
onpema ce KopucTar HenpasuiHO, BE MOMIMME KOHTaKTUpajTe ro BalumoT Jobasysay npes,
[a NpOAOIKUTE Aia ro KOPUCTUTE.

21. YyBajTe ro Ha cyBO MeCTO. HuKorall He CTaBajTe TELUKU NpedMEeTU Ha JIUCTOT.

22. Hukorall He 3acnujTe CO BKNYYeH enekTpudeH nucT. MckyyeTe ro npuknyyvokoT 3a
CTpyja Of LUTEKEPOT.

23. Hukorall He NOKpuBajTe ro KOHTPOMOPOT.

24. Tpen fa ro BKNyYmnTe eNeKTPUYHUOT NNCT, NpoBepeTe Aanu € paMHOMEPHO
pacnopefeHu, Hema noBpaTeH yaap Unu NpeBnTKyBatbe.

25. He mujTe rv enekTpuyH1TE NUCTOBM BO MalLMHaTa 3a nepeke. Moxe fa ce mue co
paka. VicknydyeTe ro kabenoT 3a HamnojyBare 1 KOHTPOMOPOT Npes Muerse. MNpeknHyBay
WX KOHTPOMep - perynatopoT He CMee [ja Ce HaBMaXHX 3a BPeMe Ha NnepereTo, a 3a
BpEME Ha CyLereTo kabenoT mopa Aa buae Bo Xopu3oHTanHa nonoxba 3a aa ce ocurypa
[i€Ka BofaTa He Ce BNeBa BO MPEKMHYBAYOT U KOHTPOSIOPOT - PErynaTopor.

26. He ro nernajte enekTpuyHMoT nucT!

27. OBaa onpema He e HaMeHeTa 3a MeauuuHeka ynoTpeba Bo BonHuumTe.

28. Ypepnot Tpeba fa ce nanagu npes cknagupare.

29. YpenoT Moxe [a ce KOpUCTH Camo CO TUMOBM OTCTPAHIMBM eNIEMEHTI HAaBEAEHM BO
O3HakaTa Ha onpemara.

30. He kopucTeTe ro ypeaoT Ha NpunaroanmBI KPEBETW UM ako YPeaoT ce KOPUCTU Ha
MOABWKEH KPEBET, NPOBEpeTE Aanm kebeTo 1 kabenoT He MoXaT Aa ce 3arnasar uim
OpaHoBupaar, Ha np. Ha wapku.

31. Ypeqnort e onpeMeH Co 3alUTUTHUK 3a 3alUTWUTa Of Nnperpesare, koj He Tpeba aa
paboTu Kora ce KOpUCTK BO COrMTACHOCT CO NiaHupaHata ynotpeba Ha onpemata. [Jokorky
NPEKMHYBAYOT Ce UCKIYyYM, ypeaoT Ke npectaHe fa paboTu, onpemara mopa Aa ce Bpaty
Ha NPOW3BOAUTENOT UM HErOBMOT NPETCTABHWK 3a NONpaBka.

Mpomssoa: Enextpuyto nogHoxje nognora CR7416 / CR7417

MPEQ NPBA YNOTPEBA

1. MpouasopioT Tpeba fAa ce WipK 1 Aa Ce NOCTaByM PaMHO Npef fia Ce BKIyYM.

2. MonpaseTe ro NPOM3BOAOT CrIOpeS YNaTcTBOTO BO Nornasje: [1ocTaByBakbe Ha BalMOT NPOM3BOL HA KEBETOT.

3. MpenopavyBame Aa ro NpecpnuTe BaLLMOT NPOU3BOZ Ha MakcUMarHa nocTaeka fBa A0 TpU Yaca Npef Cuetse, a NoToa HamarneTe
ro Ha cakaHaTa nocTaBka Ha TonnuHa 15 MuHyTM npea fa sacrmete, Mopa fia ce ucknyuuTe npeg, cnvetse.



lMocTaByBarse Ha BalwMOT NPou3BoA Ha kpeseToT (Cninka Ha cTpanmua 6

1. CTaBeTe ro npou3BOAOT Ha AYLUEKOT cO koHTponepoT (unn Asa) Ha HEAD End, HO KOH KpajoT Ha NOAHOXjETO Ha KpeBeToT.

2. KoHTponHuTe npekuHyBaym Tpeba Aa braat nog HopmanHata nornoxba 3a cnvetbe Ha rmasara.

3. OmBpTeTe MM NEHTUTE 3a BpaTOBPCKA W MOMUHETE M NIEHTUTE NOA KPEBETOT, KaKO LUTO e NpukaxaHo Ha aujarpamute (Cn.1-6).

4. OcurypeTe Ce fieka XuLuTe 3a rpeetbe He ce npoTeraart noj NepHULM v BiCaT Haj cTpauTe. MoMUHETe ja cpeaHaTa BpaToBpcka
NeHTa Nop, AyLUEKOT 1 HW3 CpeaHaTa jamka Ha cnpoTueHata cTpaHa (Cni.1). MomuHeTe kpaj Ha neHTaTta nof COOABETHMOT AONIEH aron Ha
pywekot (Cn. 2) Harope HM3 cpeauLLIHaTa jamka Ha npon3eodoT (Cn. 3) 1 Hafony Noj CPOTUBHWOT arof Ha AyLUEKOT, a NoToa npeky
CTpaHWYHaTa jaMka Ha CnpoTMBHaTa CTpaHa Ha npouasoaoT (Cn. 4 )

5. MosTopeTe ro 0Boj NpoLec Ha Apyr1oT kpaj (Cn. 5).

OnnC HA YPEAOT

1. KoHTponep 2. Kaben 3a HanojyBatbe

3. Mokpueka / kebe / mat 4. CokeT 3a fja ro uckny4uTe kabenoT 3a HanojyBare Npea Mnere
5. EkpaH Ha KOHTponopoT 6. MpekuHyBay 3a HanojyBare

7. VHpmkaTop 3a nocTaByBatbe rpeetse 8. MHaukaTop 3a nocTaByBatbe BpeMe

9. Konye 3a nocraByBate Temnepatypa 10. Konye 3a noctaByBatbe Bpeme

11. Konye 3a noctaByBatbe peceTpate 12. HpmkaTop 3a HanojyBatbe

YNATCTBO 3A KOPUCTEHE

Co fHeBHa ynotpeba Ha npoun3BodoT ke Buaat noTpebHn 15 MuHyTV NpearpeBarbe Npea Cnebe.

Bo BaLuvoT npor3Bog MoXeTe Aa ro nporpamupate BpemMeTo 3a rpeetbe Bo nepuog of 1-10 yaca, kako v Aa NocTaBuUTe 4HO O NeTTe
TEMNepaTypHU HUBOA.

1. BMeTHeTe ro npou3BogoT BO HanojyBakeTo.

2. BknyyeTe ro npou3BopoT co kon4eTo (6) Bo nonoxbara ,|‘. MHaukaTopoT 3a HanojyBatse (12) ke buae oceeTneH.

3. Co NOBTOPEHO NpUTHCKaHe Ha KON4eTo 3a Temnepatypa (9) ke MoxeTe [a ja npunaroguTe Temneparyparta Ha rpeereTo BO OnceroT
1-5 op Hucka %ajHMCKa TemnepaTypa) Ha B1CoKa (Hajaucoka Temnepatypa). OBa ke Guae 03HayeHo Co MHAMKATOPOT 3a NOCTaByBak-e
Ha rpeerseTo (7).

4, Cg MOBTOPEHO NMpUTMCKake Ha konyeTo 3a Bpeme (10), ke MoxeTe [ja NpunaroAuTe BpeMe fa ro UCKNy4uTe NponsBogoT Mo
npeTxoaHo ogpeneHo Bpeme 1-10 yaca. OBa ke 6uze 03HaueHo co cooaBeTHa kombuHaumja Ha LED ceetna.

5. 3a ga ce oTkaxeTe nporpamupaHara Temneparypa v konde 3a Bpeme, NpuTucHeTe ro konyeto (11).

6. Uckmyyete ro nponsBogoT co konyeTo (6) Bo nonoxbata ,0“ u ucknyyete ro no ynotpeda.

YYBAE

Cexorall 03BOMyBajTe NPOU3BOAOT Aa CE ONajv Npef Aa Ce CKIOMy 1 cknaavpa. BalunoT nponssoa MoxXe a 0CTaHe Ha KpeBeToT BO
TEKOT Ha LienaTa roauHa kako yfobHo noa-kebe. EHOCTABHO OTCTpaHeTe i KOHTPONUTE W YyBajTe MM [0 3uMa. Ako cakaTe Aa ro
OTCTPaHUTE NPOU3BOLOT O KPEBETOT KOra He ro KOPUCTUTE, TpKanajTe ro Unu npeknonete ro nabaso v vyBajTe ro Bo Topba.
N3BerHyBajTe cosnaBatbe Ha 0CTPU HAGOpY Ha MPOW3BOAOT; Ha MPUMEP, He YyBajTe o MOA APYTY NPEAMETY LITO MOXe Aa pesynTupaar
BO CBUTKyBakbe Ha BHATPELUHUTE KWLM 38 TPEetse.

YNCTEE W CBETYBAE HA MOBEE

[pon3BOAOT MOXE fia Ce MMe MalLMHa 3aT0a LUTO € ONpeMeH BO KOHTPOSOpY LTO ce 0ABojyBaar (1).

WcknyyeTe ro n u3saneTe efieH i isa kaben 3a HanojyBare Co KOHTPONepuTe Of LITeKepOT (4) 3a Aa ro cknyumTe kabenor 3a
HanojyBate npef fia ce U3MmeTe.

[Mpekronete ro naKyBaLTe ro npouasogoT 15 MuHyTV BO Bnar pacTBop o canyH v Mraka Boga. OcurypeTe ce eka TemnepatypaTa Ha
Bogata e nomana o 30 ° C.

* M3mujTe ro Ha AENNKATHUOT UMW HEXEH LIMKIYC 2 MUAHYTU.

* VicnnakHeTe BO CBEXa Mraka BoAa.

* HexHo ncterHete ro npon3sofoT A0 HeroBata OpUriHasHa roneMmHa.

+ Ce cylum BO3yxoT npeky NuHuja 3a obneka. HE kopucTeTe LWTUNKK 3a 0bneka nnv knunosm og koj 61ro sua.

+ HE kopucTeTe To Mpon3BOfOT Ce A0Aeka He Ce UCYLLM LienocHo!

* HE nernajre ro npoussogor!

TEXHWYKM NOOATOLM CR7416 / CR7417
HomuHupaH Bne3 Ha MokHocT: 60W / 2 X 60W
HanoH Ha HanojyBarse: 230 V ~ 50 / 60Hz
[umenann: 150x100 / 150x160 cm

Ce rpwxume 3a npupopHaTa cpeanHa. KapToHckuTe nakoBKi MOMMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLuknvpatse. MonvetuneHosuTe
kecu (PE) ga ce é)ﬂaT BO KOHTEHep 3a nnactuka. MickopucteHnot ypes Tpeba fa ce npefaje BO COOABETHUOT CKIaaMpaYki
NyHKT, 6Uaejkv HebesbegHNTe COCTOjKM KoM Ce Haoraar BO ypeIoT MOXaT fja buaat 3arposyBarbe 3a cpeauHara.
NeKTPUYHMOT ypen Tpeba fia ce Npefaae Ha HauvH Koj ke OHEeBO3MOXW HeroBa NOBTOPHa ynoTpeda v UCKOPUCTYBakbE.
W [10KoNKY BO YPEOT MMa baTepuy, Tpeba Aa ce U3BafaT v NOCeBHO Aa Ce NPefadaT BO CKNAAMPaYKMOT NYHKT.

BOSANSKI

MOLIMO PROCITAJTE PaZljivo. \GAPZ(ID\ITERIEISEJ'RUKCIJE, CUVAJTE ZA KASNIJU
1. ProCitajte uputstvo za upotrebu pre koriS¢enja uredaja i pratite uputstva koja se u njoj
nalaze. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu koriStenjem uredaja od njegove
namjene ili nepravilnog rukovanja.
2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu sg
namjenom.
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3. PoveZite uredaj samo na uzemljenu uti¢nicu od 230 V ~ 50/60 Hz. Da biste povecali

sigurnost upotrebe, nemojte istovremeno ukljuciti mnoge elektricne uredaje u jedan krug.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite deci

da se igraju sa uredajem, ne dozvolite da je koriste deca ili osobe koje nisu upoznati sa

uredajem. Ovu opremu ne bi trebalo da koriste mala deca, osim ako su kontrolori unapred

podesSeni od strane roditelja ili staratelja, ili su deca bila detaljno upucena kako da

bezbedno rukuju regulatorom.

Djeca mlada od tri godine ne mogu koristiti ovaj uredaj zbog nedostatka odgovora na

pregrijavanje.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju

iskustva ili znanja o opremi, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe zbog njihove

sigurnosti ili da im je data. savete o bezbednoj upotrebi uredaja i svesni su gpasnosti u

vezi sa njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. Ciséenje i

odrZavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca osim ako su stariji od 8 godina i pod nadzorom.

Ovaj uredaj ne mogu koristiti osobe koje nisu osjetljive na toplinu i osobe koje su vrlo

osjetljive na toplinu, koje nisu u stanju odgovoriti na pregrijavanje i osobe koje zahtijevaju

stalnu njegu.

6. Uvek nakon upotrebe izvucite utika€ iz uticnice drzeéi utika¢ rukom. NEMOJTE povlaiti

kabl za napajanje.

7. Nemojte uranjati kabl, utikac i cijeli uredaj u vodu ili drugu tekucinu. Ne izlaZite uredaj

atmosferskim uslovima (kiSa, sunce, itd.) Ili ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti

(kupaonice, vlazne kamp kuce).

8. Povremeno proverite stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,

trebalo bi ga zameniti specijalistiCki servis kako bi se izbegao rizik.

9. Nemojte koristiti uredaj sa ostecenim kablom za napajanje ili uredaj ne radi ispravno.

Ne popravljajte uredaj sami, jer to moZze izazvati Sok. Molimo da vratite neispravan uredaj

u odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke mogu obavljati samo

EVl?‘ét?k”i servisi. Nepravilno izvrSena popravka moZze izazvati ozbiljnu opasnost za
orisnika.

10. Nemojte Kkoristiti uredaj u blizini zapaljivih materijala.

11. Ne ostavljajte uredaj ili adapter spojen na utiCnicu bez nadzora.

12. Da bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se ugradnja uredaja za preostalu

struju (RCD) s nazivnom preostalom strujom koja ne prelazi 30 mA u elektriénom krugu. U

tom smislu, obratite se elektri¢aru.

13. Ne dozvolite da se uredaj ili adapter smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite

utika€ ili adapter iz uticnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je ureda;j priklju¢en na

elektriénu mrezu. Pre ponovne upotrebe, mora biti provjeren od strane kvalificiranog

elektricara.

14. Ne rukujte uredajem ili adapterom mokrim rukama.

15. Uredaj treba iskljuciti svaki put kada ga spustite.

16(.1Nemojte koristiti uredaj u blizini vode, na primjer: pod tuSem, u kadi ili iznad bazena s

vodom.

17. Ako uredaj koristi napajanje, nemojte ga prekrivati, jer to moze dovesti do opasnog

povecanja temperature i ostecenja uredaja. Uvek prvo umetnite utika€ u utiCnicu na

uredaju, a zatim napajanje u uticnicu.

18. Nemoijte koristiti plafon u preklopljenom stanju. Ne stavljajte igle i druge metalne

predmete u lim.
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19. Nemojte koristiti list ako je vlazan ili vlazan. Ostavite list slobodno u prozratenom
prostoru dok se potpuno ne osusi.

20. Ne stavljajte kabl za napajanje na zagrejani list. Nemojte sklapati opremu kada je
postavljena na vrh tokom skladiStenja. Povremeno proverite opremu zbog znakova habanja
ili oStecenja. Ako se takvi znakovi ili oprema koriste nepropisno, obratite se dobavljaCu prije
nastavka koriStenja.

21. Cuvati na suvom mestu. Nikada ne stavljajte teSke predmete na list.

Nikada nemojte spavati sa ukljucenim elektricnim listom. Iskljucite utika¢ iz utiCnice.

23. Nikada nemojte pokrivati lregulator.

2|4 Pbrije ukljucivanja elektriCnog lima, pazite da je ravnomjerno raspodijeljen, nema pregiba
ili nabora.

25. Ne perite elektri¢ne listove u masini za pranje veSa. Moze se prati rucno. Iskljucite kabl
za napajanje i regulator prije pranja. Prekidac ili regulator - regulator ne sme biti vlazan
tokom pranja, a tokom susenja kabl mora biti u horizontalnom poloZaju kako bi se osiguralo
da voda ne teCe u prekidac ili regulator - regulator.

26. Ne glacajte elektricni list!

27. Ova oprema nije namijenjena za medicinsku upotrebu u bolnicama.

28. Ureda] treba da se ohladi pre skladistenja.

29. Uredaj se moZe koristiti samo sa vrstama uklonjivih elemenata navedenih u oznaci
opreme.

30. Nemoijte koristiti uredaj na podesivim krevetima ili ako se uredaj koristi na podesivom
krevetu, provjerite da se pokrivac i kabel ne mogu zaglaviti ili naborati, npr. Na Sarkama.
31. Uredaj je opremljen osiguraCem koji Stiti od pregrijavanja, koji ne bi trebao raditi kada se
koristi u skladu s namjenom upotrebe opreme. Ako osigurac ispadne, uredaj e prestati
raditi, oprema mora biti vracena proizvodacu ili njegovom predstavniku na popravak.

Proizvod: Podloga za elektri¢nu pokrivacicu CR7416 / CR7417

PRE PRIMENE

1. Prije ukljucivanja proizvod je potrebno rasiriti i poloZiti ravno.

2. Popravite proizvod prema uputama iz poglavlja: Postavljanje proizvoda na krevet.

3. Preporu€ujemo da svoj proizvod prebacite na maksimalno podeSavanje dva do tri sata prije spavanja, a zatim smanjite na Zeljenu
postavku toplote 15 minuta prije nego $to krenete u krevet. Prije spavanja morate iskljuciti.

Postavljanje proizvoda na krevet (Slike na stranici 6)

1. Stavite proizvod na madrac s kontrolorom (ili dva) na GLAVNI KRAJ, ali prema kraju stopala.

2. Upravljacki prekidaci trebaju biti ispod normalnog polozaja za spavanje glave.

3. Omotajte trake za vezivanje i prebacite trake ispod kreveta kao $to je prikazano na dijagramima (Slika 1-6).

4. Osigurajte da se Zice za grijanje ne pruzaju ispod jastuka ili da vise iznad bo¢nih strana. Provucite srednju vrpcu ispod madraca i kroz
srednju petlju na suprotnoj strani (SI.1). Kraj trake provucite ispod odgovaraju¢eg donjeg ugla madraca (SI. 2) gore kroz sredinju petlju
proizvoda (SI. 3) i dolje ispod suprotnog ugla madraca, a zatim kroz bo¢nu petlju na suprotnoj strani proizvoda (Slika 4 ).

5. Ponovite ovaj postupak na drugom kraju (Sl. 5).

OPIS UREDAJA

1. Kontroler 2. Kabl za napajanje

3. Prekriva¢ / pokrivac / pokrivaé 4. Uticnica za iskljucivanje kabla za napajanje prije pranja
5. Prikaz kontrolera 6. Prekida¢ za napajanje

7. Indikator podeSavanja grijanja 8. Indikator podeSavanja vremena

9. Gumb za podeSavanje temperature 10. Dugme za podeSavanje vremena

11. Taster za resetovanje podeSavanja 12. Indikator napajanja

OPERATIVNE INSTRUKCIE

Uz svakodnevnu upotrebu, proizvodu je potrebno 15 minuta predgrijavanja prije spavanja.

U svom proizvodu moZete programirati vrijeme grijanja u periodu od 1-10 sati, kao i postaviti jedan od pet nivoa temperature.

1. Ukljucite proizvod u mrezno napajanje.

2. Ukljucite proizvod tipkom (6) u polozaj "I". Indikator napajanja (12) svetli.

3. Visekratnim pritiskom na tipku za temperaturu (9) moci ¢ete podesiti temperaturu grijanja u rasponu 1-5 od LOW (najniza temperatura)
do HIGH (najvisa temperatura). To ¢e biti prikazano indikatorom pode$avanja grijanja (7).

4. ViSekratnim pritiskom na tipku za vrijeme (10) moci ¢ete prilagoditi vrijeme za iskljuCivanje proizvoda nakon $to prethodno odredeno
vrijeme bude 1-10 sati. To ¢e se naznaiti odgovarajucom kombinacijom LED lampica.

5. Da biste otkazali programiranu temperaturu i vrijeme, pritisnite tipku (11).

6. Iskljucite proizvod tipkom (6) u polozaj "O" i nakon upotrebe iskopésite utikac.



SKLADISTENJE

Uvijek ostavite da se proizvod ohladi prije prelaganja i skladiStenja. Vas proizvod moZe ostati na krevetu cijele godine kao udoban
pokriva¢. Jednostavno uklonite komande i pohranite do zime. Ako Zelite da izvadite proizvod iz kreveta kada ga ne koristite, lagano ga
zamotajte i pohranite u vrecicu. Izbjegavajte stvaranje ostrih nabora na proizvodu; na primjer, nemojte ga skladistiti ispod drugih
predmeta koji mogu rezultirati savijanjem unutarnjih Zica za grijanje.

CISCENJE | SUSENJE ZRAKA

Proizvod se moZe prati u stroju jer je opremljen odvojivim kontrolerima (1).

Iskljucite i izvadite jedan ili dva kabela napajanja s kontrolerima iz utiCnice (4) kako biste ispravili kabel napajanja prije pranja.
Sklopite i natopite proizvod 15 minuta u blagu otopinu sapuna i mlake vode. Osigurajte da je temperatura vode niza od 30 ° C.
+ Operite na njeznom ili njeznom ciklusu 2 minute.

+ Isperite ga svjezom mlakom vodom.

+ Lagano ispruzite proizvod do svoje originalne veli€ine.

+ Susenje na zraku preko linije odjece. NE upotrebljavajte klinove za obucu ili kopCe bilo koje vrste.

+ NE upotrebljavajte proizvod sve dok se potpuno ne osusi!

* NE glacajte proizvod!

TEHNICKI PODACI CR7416 / CR7417
Nazivna ulazna snaga: 60W / 2 X 60W
Napon napajanja: 230 VV ~ 50 / 60Hz
Dimenzije: 150x100 / 150x160 cm

IskoriS¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektri¢ni uredaj treba
odneti na nagin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
mmmmyieponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

KERJUK KESZULJUK. FONTOS UTASITASOK, KESZULEK A KOVETKEZO
HASZNALATRA.
1. Akészulék hasznalata el6tt olvassa el a kezelési Gtmutatot, és kovesse a benne
talalhat¢ utasitasokat. A gyartd nem vallal felel6sséget a készllek rendeltetésszert
hasznalata vagy a nem megfelelé kezelés miatt okozott kérokert.
2. Akészilék csak haztartasi hasznélatra szolgal. Ne hasznaljon mas célokra, amelyek
nem felelnek meg a rendeltetésszerl hasznalatnak.
3. Csatlakoztassa a késziiléket csak 230 V ~ 50/60 Hz foldelt aljzathoz. A hasznélat
biztonsaganak ndvelése érdekében ne kapcsoljon sok elekiromos eszkozt egyszerre egy
aramkorbe.
4. Legyen 6vatos, ha a kesztiléket a kozelben hasznaljak. Ne engedje, hogy a gyerekek
jatszhassanak a készulékkel, ne engedjék, hogy a gyermekek vagy az ismeretlen
személyek ne hasznaljak. A berendezést nem szabad hasznalni kisgyermekek szamara,
kivéve, ha a vezérlbket a szll6k vagy a gondviseldk elére meghataroztak, vagy a
gyermekeket alaposan utasitottak, hogyan kell biztonsédgosan kezelni a szabalyozot.
Eérom évesnél fiatalabb gyermekek nem hasznalhatjak ezt a készUlléket a tulmelegedés
ianya miatt. .
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évesnél idésebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességii személyek, vagy olyan személyek
hasznalhatjék, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a felszerelésrol, ha ez egy felelés
személy felugyelete alatt torténik. biztonsagukért vagy nekik adva. a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkozo tippek, és tisztaban vannak a hasznalataval kapcsolatos
veszélyekkel. A gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A készUlék tisztitasat és
karbantartdsat nem szabad végezni gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és
felligyelet alatt allnak. Ezt a késziiléket nem hasznéalhatjak olyan személyek, akik nem
érzékenyek a hore, és az emberek, akik nagyon érzékenyek a hére, akik nem tudnak
45

ﬁminuéi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.




reagalni a tiimelegedésre, és akik allandé gondozést igényelnek.

6.A hkasbznlélat utan mindig huzza ki a dugét a konnektorbdl a foglalat tartasaval. NE hizza ki
a tapkabelt.

7. Ne meritse a kabelt, a dugét és az egész eszkdzt vizbe vagy mas folyadékba. Ne tegye ki
a késziiléket 1égkari kortilményeknek (esd, nap, stb.) Vagy ne hasznaljon magas
paratartalmu korilmények kdzott (flirdészobak, nedves kempinghazak).

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sérillt, a veszély elkerulése
érdekében cserélje ki a szakszervizt.

9. Ne hasznalja a készUléket serlt tapkabellel, vagy ha az eszkdz nem miikddik
megfeleléen. Ne javitsa meg a késziléket, mert sokkot okozhat. Kérjlk, hogy a hibas
eszkozt a megfelel szervizkdzpontba vigye vissza ellenérzés vagy javitas céljabol. Minden
javitast csak hivatalos szervizpont végezhet. A helytelentil végzett javitas komoly veszélyt
jelenthet a felhasznalé szamara.

10. Ne hasznalja a készUléket gyulékony anyagok kozelében.

11. Ne hagyja a készliléket vagy az adaptert felligyelet nélkiil csatlakoztatva az aljzathoz.
12. A tovabbi védelem érdekében tanacsos egy aramaramot (RCD) felszerelni, amelynek
névleges maradékarama nem haladja meg a 30 mA-t az elektromos aramkdrben. Ebben a
tekintetben vegye fel a kapcsolatot egy villanyszerel6vel.

13. Ne engedje, hogy a készulék vagy az adapter nedves legyen. Ha a készulék a vizbe
esik, azonnal huzza ki a dugot vagy az adaptert a konnektorbdl. Ne tegye a kezét a vizbe, ha
a késziilék csatlakozik a hal6zathoz. Az Ujrafelhasznalas el6tt azt szakképzett
villanyszerelének kell ellendriznie.

14. Ne kezelje a készuléket vagy az adaptert nedves kézzel.

15. A készUlleket minden kikapcsolaskor ki kell kapcsolni.

16. Ne hasznélja a készUléket viz kdzelében, példaul: a zuhanyzdban, a kadban vagy a
medence felett vizzel.

17. Ha a készUlék tapegységet hasznal, ne takarja el, mert a hémérséklet és a készilék
karosodasahoz vezethet. Mindig el6szor helyezze be a dugot a készllék haldzati aljzataba,
majd a haldzati csatlakozébaljzatba.

18. Ne hasznalja az 4gynem(it hajtogatott allapotban. Ne tegyen csapokat, tiket és egyeb
fémtargyakat a lapba.

19. Ne hasznalja a lapot, ha nedves vagy nedves. Hagyja a lapot lazan |élegzett helyen,
amig teljesen megszarad.

20. Ne tegye a tapkabelt melegitett lapra. Ne Usse 0ssze a berendezést, ha a tarolas soran a
tetejére kerul. Ellendrizze a berendezést rendszeresen a kopas vagy serulés jelei miatt. Ha
az ilyen jeleket vagy berendezéseket helytelenil hasznélja, kérjlk, forduljon a szallitdjahoz,
miel6tt folytatja a hasznalatat.

21. Szaraz helyen tarolja. Soha ne tegyen nehéz targyakat a lapra.

22. Soha ne menjen aludni az elektromos lap bekapcsolasaval. Hizza ki a haldzati
csatlakozot a konnektorbdl.

23. Soha ne takarja le a vezérl6t.

24. Miel6tt bekapcsolna az elektromos lapot, gy6z6djon meg rola, hogy egyenletesen el van-
e osztva, nincsenek rancok vagy hajtasok.

25. Ne mossa le az elektromos lapokat a mosdgépben. Kézzel moshat6. A mosas el6tt
huzza ki a tapkabelt és a vezérl6t. Kapcsold vagy vezérld - a mosé kdzben a szabalyozd
nem lehet nedves, és a szaritas soran a vezetéknek vizszintes helyzetben kell lennie annak
érdekében, hogy a viz ne dramoljon a kapcsoldba vagy a szabalyozéba - a szabalyozdba.
26. Ne vasalja az elektromos lapot!
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27. Ez a berendezés nem korhazi orvosi hasznélatra készllt.

28. A készuléket tarolas el6tt le kell hiiteni.

29. A keszlilék csak a berendezés jeldlésében meghatarozott cserélhetd elemtipusokkal
hasznalhato.

30. Ne hasznalja a készUléket allithatd agyakon, vagy ha a készuléket allithatd agyon
hasznalja, ellendrizze, hogy a takar és a kabel nem ragadt-e vagy hulldmozna, pl.

31. Akészulék tulmelegedes elleni védelemmel van ellatva, amely nem mikodhet, ha a
készUlék rendeltetésszerl hasznalatat hasznélja. Ha a biztositék elindul, a készUlék leéll, a
berendezést vissza kell kuldeni a gyartonak vagy képvisel6jének javitasra.

Termék: Elektromos takard alatét CR7416 / CR7417

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Aterméket bekapcsolas el6tt ki kell nyitni és le kell fektetni.

2. Régzitse a termeket a kdvetkezé fejezet utasitasainak megfelelden: A termék felszerelése az agyon.

3. Javasoljuk, hogy a lefekvés el6tt két-harom érara kapcsolja be a terméket a maximalis értékre, majd 15 perccel csokkentse a kivant
hémérsékletet a lefekvés elétt. Alvas elétt ki kell kapcsolnia.

A termék felszerelése az agyon (abrak a 6. oldalon)

1. Helyezze a terméket a matracra a vezérlével (vagy kettével) a fej vegénél, de az agy labanak vége felé.

2. A vezérlbkapcsoloknak a fej normal alvasi pozicioja alatt kell lennitik. .

3. Gorditse le a rogzitdszalagokat, és tegye at a szalagokat az &gy alatt, az abrak szerint (1-6. Abra).

4. Ugyeljen arra, hogy a flitdvezetékek ne nyuljanak parnak ala, és ne logjanak az oldalan. Vezesse at a kozépsé kotdszalagot a matrac

alatt s az ellenkezd oldalon 1évé kdzépsd hurkon keresztiil (1. abra). Helyezze a szalag végét a matrac megfeleld alsé sarka alatt (2. &bra)

{Tfe'lg a)t;:rmék k6zépso hurkan (3. abra), lefelé a matrac ellenkez sarkaban, majd az oldals6 hurkon keresztiil a termék ellenkezd oldalan
.abra) ).

5. Ismételje meg ezt a folyamatot a méasik végén (5. abra).

AKESZULEK LEIRASA

1. Vezérld 2. Tapkabel

3. Agynem(i / takard / szényeg. 4. Aljzat, hogy mosas el6tt hlizza ki a tapkabelt
5. A vezérlbkijelzd 6. Bekapcsolo

7. Aflités beallitasanak jelzéje 8. Az id bedllitasénak jelzéje

9. Homérséklet-bedllitd gomb 10. |d6-bedllito gomb

11. Alaphelyzetbe allit6 gomb 12. Tapfesziiltségjelz6

HASZNALATI UTASITASOK

Napi hasznalat esetén a termék lefekvés elétt 15 perc elémelegitést igényel.

Aterméken a flitési idét 1-10 éran keresztiil beprogramozhatja, és beallithatja az 6t hémérsékleti szint egyikeét.

1. Csatlakoztassa a terméket a halézathoz.

2. Kapcsolja be a terméket a (6) gombbal az ,|” helyzetbe. A tapfesziiltségjelzd (12) vilagit.

3. Ahdmérsékleti gomb (9) ismetelt megnyomasaval a fiitési homérsékletet 1-5 tartomanyban allithatja be, LOW (legalacsonyabb
hémérséklet) és HIGH (legmagasabb homérséklet) kozétt. Ezt a flitési bedllitas jelzéfénye (7) jelzi.

4. Az id6gomb (10) ismételt megnyomasaval beallithatja az idét arra, hogy a termék kikapcsoljon egy elére meghatarozott idd utan, amely
1-10 6ra. Ezt a megfeleld LED-lampéak kombinécidja jelzi.

5. A beprogramozott hémérséklet és id6 torléséhez nyomja meg a (11) gombot.

6. Kapcsolja ki a terméket a (6) gombbal ,0” helyzetbe és hasznalat utan huzza ki a konnektorbdl.

STORING

Hajtogatas és tarolas el6tt mindig hagyja lehdilni a terméket. Terméke egész évben az 4gyon maradhat, mint kényelmes takaré. Egyszer(ien
tavolitsa el a kezel6szerveket és tarolja télen. Ha ki akarja venni a terméket az agyabol, amikor nem hasznalja, gorditse le vagy hajtsa
Ossze lazan, és tarolja egy zsakban. Keriilje a termékben éles gylrédéseket; példaul ne tarolja mas targyak alatt, amelyek a belsé
fitévezetékek meghajlasat eredményezhetik.

TISZTITAS ES LEGSZARITAS

Atermék moshatd, mert eltavolithatd vezérlékkel (1) van felszerelve.

Huzza ki és hlizza ki egy vagy két tapkabelt a vezérlékkel az aljzatbol (4), hogy mosés el6tt huzza ki a tapkabelt.
Hajtsa dssze és engedje be a terméket 15 percig enyhe szappanos és langyos viz oldatban. Gyézédjon meg arrdl, hogy a viz
hémérséklete 30 ° C alatt van.

+ Mossa le a finom vagy szelid ciklust 2 percig.

+ Oblitse le friss langyos vizben.

+ Finoman hlizza meg a terméket az eredeti méretéhez.

+ Szaritson levegdt egy ruhaszaritd folott. NE hasznaljon semmilyen ruhacsipeget vagy kapcsot.

+ NE hasznélja a terméket, amig teljesen megszarad!

+ NE vasalja a terméket!
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MUSZAKI ADATOK CR7416 / CR7417
Névleges teljesitménybemenet: 60W / 2 X 60W
Tépfesziltseg: 230 V ~ 50 / 60Hz

Méretek: 150x100 / 150x160 cm

dobjanak ki a mianyag tartalyba. Kimerilt gépe vissza kell adni a megfelel6 tarolé pontjahoz, mert a gépben levok veszél_le/es
részek, veszedelmesek lehet a korngezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha

E Tor6dink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kertink adjanak at a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
az elemek vannak a gépben, ki kell

Uzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarold pontjahoz.

LUE HUOLELLISESTI. TARKEITA KAYTTOOHJEITA, PYSAYTA KAYTTOON.

1. Lue kayttoohje ennen laitteen kayttoa ja noudata sen ohjeita. Valmistaja ei ole _
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttamisesta sen kayttotarkoitukseen tai
virheelliseen kasittelyyn. .
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoituksen mukaisia. .
3. Kytke laite vain 230 V ~ 50/60 Hz: n maadoitettuun pistorasiaan. Ald lisdd monta
sahkolaitetta samanaikaisesti yhteen piiriin kayton turvallisuuden lisaamiseksi.
4. Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta, kun lapset ovat lahella. Ala anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitteen kayttoa,
kayttaa sita. Pienet lapset eivat saa kayttaa laitetta, ellei vanhempien tai huoltajien ennalta
asettamia ohjaimia tal lapsia on opetettu tperusteellises_ti kasittelemaan valvojia.
Alle 3-vuotiaat lapset eivat voi kayttaa laitetta, koska ylikuumenemiseen ei ole reagoitu.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
|artteesta, jos tama tapahtuu vastuuhenkilon valvonnassa heidan turvallisuudestaan [ltai
heille annetaan. vinkkeja laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon
liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteiden kanssa. Laitteen puhdistusta ja
huoltoa ei tule suorittaa lapset, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja heita valvotaan. Tata laitetta
ei voi kayttaa ihmiset, jotka eivat ole lampoherkkia, ja inmisia, jotka ovat erittain herkkia
Iﬁarqmolle, jotka eivat pysty vastaamaan ylikuumenemiseen ja jotka tarvitsevat jatkuvaa

oitoa. L
6I.r{rr_o}$[ pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla pistoketta kadella. ALA veda
virtajohtoa. "
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala altista
laitetta iimakeh&n olosuhteisiin (sade, aurinko jne.) Tai &la kayta korkeassa kosteudessa
gky_llpyhuone_(_efr_, kosteat leirintaalueet).

. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa
kolr&auslaitoksella, jotta valtetaan vaara. .
9. Ala kayta laitetta vahingoittuneella virtajohdolla tai laite ei toimi kunnolla. Ala korjaa
|aitetta itse, koska se voi aiheuttaa shokkia. Palauta viallinen laite asianmukaiseen
huoltokeskukseen tarkastusta tai korjausta varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain
valtyutetut huoltoliikkeet. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vakavan vaaran.
10. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.
11. Ala jata laitetta tai sovitinta pistorasiaan ilman valvontaa.
12. Lisasuojauksen aikaansaamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirrassa i
jaannosvirta (RCD), jonka nimellisjannite ei ylita 30 mA. Ota tassa yhteydessa yhteytta
sahkoasentajaan.
13. Ala anna laitteen tai sqyittimen kastua. Jos laite putoaa veteen, veda pistoke tai sovitin
valittomasti pistorasiasta. Ala laita kasia veteen, kun laite on kytketty verkkovirtaan. Ennen
uudelleenkayttoa patevan sahkoasentajan on tarkistettava se.
14. Ala kasittele laitetta tai sovitinta marilla kasilla.

48



15. Laite on kytkettava pois paalta aina, kun se asetetaan alas.
1 I6 AIaI kﬁa\yta aitetta veden lahella, esimerkiksi suihkussa, kylpyammeessa tai altaan
ylapuolella.
17. Jos laite kayttaa virtalahdetta, ala peita sita, koska se voi johtaa vaaralliseen
lampatilan nousuun ja laitteen vaurioitumiseen. Aseta pistoke aina ensin laitteen
pistorasiaan ja sitten pistorasiaan,
18. Ala kayta vuoteita taitettuna. Ala laita levyihin neuloja, neuloja ja muita metalliesineita.
19. Ald kayta levya, jos se on marka tai kostea. Jata arkki [0ysasti tuuletettuun tilaan,
kunnes se on taysin kuivunut. .
20. Ala aseta virtajohtoa lammitetylle levylle. Ala taita laitetta, kun se asetetaan paalle
varastoinnin aikana. Tarkasta laite saannollisesti kulumisen tai vaurioiden varalta. Jos
tallaisia Imerkkeja tai laitteita kaytetaan vaarin, ota yhteytta toimittajaan ennen kuin jatkat
sen kaytioa. o o
21. Sailyté kuivassa paikassa. Ala koskaan aseta arkille kovia esineita.
22. Ala koskaan mene nukkumaan, kun sahkoinen arkki on paalla. Irrota pistoke
gisto,rasiasta.
3. Ala koskaan peita ohjainta.
24. Ennen kuin kytket sahkolevyn paalle, varmista, etta se on jakautunut tasaisesti, ei ole
kiskojla tai taitoksia.
25. Ala pese sahkoista arkkia pesukoneessa. Voidaan pesta kasin. Irrota virtajohto ja
ohjain ennen pesua. Kytkin tai ohjain - saadin ei saa olla marka pesun aikana, ja _
kuivauksen aikana johto on vaakasuorassa, jotta vesi ei paase virtaamaan kytkimeen tai
ohjajmeen - saatimeen.
26. Al silita sahkoista levyal
27.Tama laite ei ole tarkoitettu ladketieteelliseen kayttoon sairaaloissa.
28. Laitteen tulee jaéhtya ennen varastointia.
29. Laitetta voidaan kayttaa vain sellaisilla irrotettavilla elementeilld, jotka on maaritelty
laitteen merkinnassa. =~ i emn mn e
30. Ala kayta laitetta sdadettavissa vuoteissa tai jos laitetta kaytetdan saadettavalla
géngylléﬁltarkista, etta peitto ja johto eivat paase juuttumaan tai aallotukseen, esim.
aranoihin.
31. Laite on varustettu ylikuumenemista suojaavalla sulakkeella, joka ei saa toimia, kun
sita kaytetaan laitteen kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos sulake laukeaa, laite lakkaa
toimimasta, laite on palautettava valmistajalle tai sen edustajalle korjausta varten.

Tuote: Sahkohuovan aluskate CR7416 / CR7417

ENNEN ENSIMMAISTA TKAYTTOA

1. Tuote on avattava ja asetettava tasaiseksi ennen kaynnistamista.

2. Kiinnita tuote luvun: Tuotteen asettaminen sangylle ohjeiden mukaan.

3. Suosittelemme, etté vaihdat tuotteesi enimmaisasetukseen 2-3 tuntia ennen nukkumaanmenoa, sitten vahenna haluttuun
lampdasetukseen 15 minuuttia ennen nukkumaanmenoa. Sinun on kytkettava pois paaltd ennen nukkumista.

Tuotteen asettaminen séngylle (kuvat sivulla6) . . . .

1. Aseta tuote patjalle ohjaimella (tai kahdella) PAA PAALLE mutta kohti séngyn jalkapaata.

2. Ohjauskytkimien tulee olla pa&n normaalin nukkumisasennon alapuolella.

3. Kierré telpit irti ja siirrd teipat s&ngyn alla kaavioiden mukaisesti (Kuva 1-6). }

4. Varmista, etta lammityslangat eivat ulotu tyynyjen alla tai ripusta sivujen yli. Vie keskimmainen teippi patjan alle ja vastakkaisella
puolella olevan keskisilmukan 1&pi (Kuva 1). Vie teipin paa patjan vastaavan alakulman (kuva 2) alla ylos tuotteen keskisiimukan (kuva
3) lapi g’a alas patjan vastakkaisessa nurkassa ja sitten sivusilmukan lapi tuotteen vastakkaisella puolella (kuva 4). ).

5. Toista tdma prosessi toisessa paassa (kuva 5).

LAITTEEN KUVAUS

1. Ohjain 2. Virtajohto

3. Lakanat / viltti / matto 4. Pistorasia virtajohdon irrottamiseksi ennen pesua
5. Ohjaimen néyttd 6. Virtakytkin

7. Lammityksen asetusosoitin 8. Ajan asetusosoitin

9. Lampdtilan asetuspainike 10. Ajan asetuspainike
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11. Palauta asetuspainike 12. Virran merkkivalo

KAYTTO OHJEET

Paivittaisessa kéaytossé tuote vaatii 15 minuutin esilammityksen ennen nukkumaanmenoa.

Tuotteessasi voit ohjelmoida lammitysajan 1-10 tunnissa, ja asettaa yhden viidesté lampoatilasta.

1. Kytke tuote verkkovirtaan.

2. Kytke tuote paalle painikkeella (6) asentoon “I". Virran merkkivalo ﬁ12) palaa.

3. Painamalla toistuvasti [ampdtilapainiketta (9), voit saataa Iémmitrs ampdtilan vélilla 1-5 matalasta (alin lampétila) korkeaseen
(korkein l&ampdtila). Tamé ilmoitetaan lammityksen asetusosoittimella (7). e

4. Painamalla toistuvasti aikapainiketta (10) pystyt sdatamaan aikaa tuotteen sammuttamiseksi ennalta méaaratyn ajan kuluttua 1-10
tunnista. Tamé iimaistaan lasianmukaisella LED-valon yhdistelmalla.

5. Ohjelmoidun [ampétilan ja ajan peruuttamiseksi paina painiketta (11).

6. Sammuta tuote painikkeella (6) asentoon “O” ja irrota pistoke kayton jalkeen.

TALLENTAMINEN

Anna tuotteen jaahtya aina ennen taittamista ja varastointia. Tuotteesi voi pysya séngyllé ympéri vuoden mukavana peitona. Poista
vain saéatimet ja séilyté talveen saakka. Jos haluat poistaa tuotteen séngystasi, kun sité ei kéyteta, rullaa tai taita se [6ysésti ja séilyta
Fussissa. Valta teravien ryppyjen muodostumista tuotteeseen; Ala esimerkiksi sailyta sitd muiden esineiden alla, miké voi johtaa
ammitysjohtojen taivuttamiseen.

PUHDISTUS JA ILMA-KUIVAMINEN

Tuote voidaan pesta koneella, koska se on varustettu irrotettavilla saatimilla (1).

Irrota virtajohto irroittamalla fistoke (4) pistorasiasta ja poista yksi tai kaksi virtajohtoa saatimilla ennen pesua.

°Ké’é:éinnéi ja esitayte tuotetta 15 minuutin ajan miedossa saippua- ja haaleassa vesiliuoksessa. Varmista, ettd veden lampétila on alle 30

+ Pese herkka tai helldvarainen jakso 2 minuutin ajan.

+ Huuhtele raikkaalla haalealla vedella.

+ Venyta tuote varovasti alkyperaiseen kokoonsa.

+ |makuivaa vaatteiden yli. ALA kayta minkaanlaisia [vaatteita tai pidikkeita.
+ ALA kayta tuotetta, ennen kuin se on taysin kuival

+ ALA rauta tuotettal

TEKNISET TIEDOT CR7416 / CR7417
Nimellinen tehotulo: 60W / 2 X 60W
Syottéjannite: 230 V ~ 50 / 60Hz

itat: 150x100 / 150x160 cm

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laitamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

NEDERLANDS

LEES ZORGVULDIG DOOR. BELAl\éGERéIFJ{ﬁllfKINSTRUCTIES, BLIJF VOOR LATER
1. Lees de bedieningshandleiding voordat u het apparaat gebruikt en volg de instructies die
erin staan. De fabrikant is niet aanst()rakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van het
apparaat tegen het beoo%de gebruik of onjuist gebruik. _ .
2. Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk %ebrmk. Gebruik het niet voor andere
doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het bedoelde gebruik.
3. Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact van 230 V ~ 50/60 Hz. Om de
veiligheid van het gebruik te vergroten, schakel niet veel elektrische apparaten tegelijkertijd
in op één circuit.
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Sta niet toe dat kinderen met het apparaat spelen, zorg ervoor dat kinderen of
personen die niet bekend zijn met het apparaat het ook gebruiken. Het apparaat mag niet
door jonge kinderen worden gebruikt, tenzij de controllers vooraf zijn ingesteld door ouders
of verzorgers, of kinderen grondig zijn geinstrueerd over hoe de regelaars veilig moeten
worden behandeld. . . _
Kinderen jonger dan drie jaar kunnen dit apparaat niet gebruiken vanwege een gebrek aan
respons op oververhitting. . _ .
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vermogens, of personen die geen
ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
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verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of aan hen gegeven. tips voor een veilig
gebruik van het apparaat en zijn op de hoogte van de gevaren die aan het gebruik ervan
zijn verbonden. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. Reiniging en onderhoud
van het apparaat mogen niet door kinderen worden wtgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8
jaar en onder toezicht staan. Dit apparaat kan niet worden gebruikt door mensen die niet
gevoelig zijn voor warmte, en mensen die erg gevoelig zijn voor warmte, niet in staat zijn te
reageren op oververhitting en door mensen die constante zorg nodig hebben.
6. Verwijder altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact door de aansluiting met uw
hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon,
enz.) Of gebruik het niet in omstandigheden met hoge luchtvochtigheid (badkamers,
vochtige kampeerhokken).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiebedrijf om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of het apparaat werkt niet
correct. Repareer het apparaat niet zelf, omdat dit een schok kan veroorzaken. Breng het
defecte af)paraat naar het juiste servicecentrum voor inspectie of reparatie. Alle reparaties
mogen alleen door geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Een onjuist
uitgevoerde reparatie kan ernstig gevaar voor de gebruiker opleveren.
10. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.
1" .hlt_aat het apparaat of de adapter die op het stopcontact is aangesloten niet onbeheerd
achter.
12. Om extra bescherming te bieden, is het raadzaam om een laardlekschakelaar (RCD)
met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA in het elektrische circuit te
installeren. Neem in dit verband contact op met een elektricien.
13. Zorg dat het apparaat of de adapter niet nat wordt. Als het apsparaat in het water valt,
trekt u onmiddellijk de stekker of de adapter uit het stopcontact. Steek geen handen in
water als het apparaat op het lichtnet is aangesloten. Voor hergebruik moet het worden
g?econtroleerd door een gekwalificeerde elekiricien.

4. Raak het apparaat of de adapter niet aan met natte handen.
15. Het apﬁaraat moet worden uitgeschakeld telkens wanneer u het neerlegt.
16. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bijvoorbeeld: in de douche, in de
badkuip of boven het bassin met water.
17. Als het apparaat stroom gebruikt, dek het dan niet af, want dit kan leiden tot een
gevaarlijke temperatuurstijging en schade aan het apparaat. Steek altijd eerst de stekker in

et stochntact in het apparaat en vervolgens de stroomtoevoer naar het stopcontact.
18. Gebruik het laken niet in gevouwen toestand. Steek geen spelden, naalden en andere
metalen voorwerpen in het vel.
19. Gebruik het blad niet als het nat of vochtig is. Laat het vel losjes in een geventileerde
ruimte hanﬁen totdat het helemaal droog is. _
20. Plaats het netsnoer niet op een verwarmde plaat. Vouw de apparatuur niet wanneer
deze tijdens opslag op de bovenkant wordt geplaatst. Controleer de apparatuur regelmatig
op tekenen van slijtage of beschadiging. Als dergelijke tekens of apparatuur verkeerd
worden gebruikt, neem dan contact op met uw leverancier voordat u doorgaat met het
gebrmk ervan.

1. Bewaren op een droge plaats. Plaats nooit zware voorwerpen op het blad.
22. Ga nooit slapen met de elektrische plaat ingeschakeld. Trek de stekker uit het
stopcontact.
23. Dek de controller nooit af.
24. Controleer voordat u de elektrische plaat inschakelt of deze gelijkmatig is verdeeld, er
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geen knikken of vouwen zijn.

5. Was de elektrische platen niet in de wasmachine. Kan met de hand worden gewassen.
Koppel het netsnoer en de controller los voor het wassen. Schakelaar of regelaar - de
regelaar mag tijdens het wassen niet nat worden en tijdens het drogen moet het snoer
horizontaal staan Tlom ervoor te zorgen dat het water niet in de schakelaar of regelaar
stroomt - de regelaar.

26. Strijk de elektrische plaat niet! _ o _

27. Dit apparaat is niet bedoeld voor medisch gebruik in ziekenhuizen.

28. Het apparaat moet voor opslag afkoelen.

29. Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de soorten verwijderbare elementen die
2|6n aangel?(even in de apparatuurmarkering. _

30. Gebruik het apparaat niet op verstelbare bedden of als het apparaat wordt gebruikt op
een verstelbaar bed, controleer dan of de deken en het koord niet kunnen vast komen te
zitten of gegolfd kunnen worden, bijv. Op scharnieren.

31. Het apparaat is uitg{;erust met een zekering die beschermt te%en oververhitting, wat
niet zou werken als het wordt gebruikt in overeenstemming met het beoogde gebruik van
de apparatuur. Als de zekering uitschakelt, stopt het apparaat met werken, de apparatuur
moet worden teruggestuurd naar de fabrikant of diens vertegenwoordiger voor reparatie.

Product: Elektrische deken onderlaag CR7416 / CR7417

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Het product moet worden uitgevouwen en plat worden gelegd voordat het wordt ingeschakeld.

2. Bevestig het product voégens de instructies in hoofdstuk: Uw product op het bed plaatsen.

3. We raden u aan uw product twee tot drie uur voor het sl?fengaan op de maximale stand te zetten en vervolgens 15 minuten voordat

u naar bed gaat naar de gewenste kookstand te verlagen. U moet UIT schakelen voordat u gaat slapen.

Uw Froduct op het bed plaatsen (afbeeldingen op pagina 6)

l1) E’aats het product op de matras met de controller ?of twee) aan het HOOFD EINDE, maar in de richting van het voeteneinde van het
ed.

2. De bedieningsschakelaars moeten zich onder de normale slaapstand van het hoofd bevinden.

3. Rol de bindbanden af [len voer de banden onder het bed door zoals getoond in de diagrammen (Fig.1-6).

4. Zorg ervoor dat de verwarmingsdraden niet onder kussens uitsteken of over de zijkanten hangen. Leid de middelste bandtape onder

de matras en door de middelste us aan de andere kant (fig.1). Steek het uiteinde van de tape onder de overeenkomstige onderhoek

van de matras (fig. 2) omhoog door de middelste Ius van het product (fig. 32 en omlaag onder de tegenoverliggende hoek van de

matras en vervolgens door de zijlus aan de te?enovergestelde kant van het product (fig. 4) ).

5. Herhaal dit proces aan het andere uiteinde (afb. 5).

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Controller 2. Netsnoer

3. Laken / deken / mat 4. Aansluiting om het netsnoer los te koppelen voor het wassen
5. Controller-display 6. Aan / uit-schakelaar

7. Indicator vewvarminginstellin;g 8. Indicator tijdinstellinﬁ

9. Knop voor temperatuurinstelling 10. Knop voor tijdinstelling

11. Reset instelknop 12. Stroomindicator

HANDLEIDING

Bij dagelijks %ebruik vereist het product 15 minuten voorverwarmen voor het slapengaan. . ) )
In"uw product kunt u de verwarmingstijd programmeren in een periode van 1-10 uur en een van de vijf temperatuurniveaus instellen.
1. Steek het product in het stopcontact.
2. Schakel het Froduct met knop (6) in naar positie “I”. De stroomindicator (12) licht op.
3. Door herhaaldelijk op de temé)eratuurknop (9) te drukken, kunt u de verwarmingstemperatuur instellen in bereik 1-5 van LAAG
Slaagste temperatuur) tot HOOG (hoogste temperatuur). Dit wordt aangegeven met de verwarmingsinstellingsindicator (7).

+. Door herhaaldelijk op de tijdknop (10) te drukken, kunt u de tijd aanpassen om het product uit te schakelen na een vooraf bepaalde
tijd van 1-10 uur. Dit wordt aangegeven met de gulste combinatie van LED-verlichting.

. Druk op knop (11) om de geprogrammeerde emperatuur en tijd te annuleren.
6. Schakel het product uit met knop (6) in stand "O" en haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.

OPSLAAN

Laat het Eroduct altiid afkoelen voordat u het opvouwt en opbergt. Uw product kan het hele jaar door op het bed liggen als een
comfortabele onderdeken. Verwijder eenvoudig de bedieningselementen en bewaar tot de winter. Als u het product van uw bed wilt
verwijderen wanneer het niet in gebruik is, rol of vouw het dan losjes op en bewaar het in een zak. Vermijd scherpe vouwen in het
product; bewaar het bijvoorbeeld niet onder andere items die kunnen resulteren in het buigen van de inwendige verwarmingsdraden.

REINIGING & LUCHTDROGEN
Het product kan in de machine worden gewassen omdat het is uitgerust met afneembare controllers (1).
Ontkoppel en verwijder een of twee netsnoeren met controllers uit de aansluiting (4) om het netsnoer los te koppelen voor het wassen.
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_Vo(lij %T) Iaaé het product 15 minuten weken in een oplossing van milde zeep en lauw water. Zorg ervoor dat de watertemperatuur lager
is dan 30 ° C.

* Was ?edprende 2 minuten op de delicate of zachte cyclus.

+ Spoelen in vers lauw water.

+ Trek het product voorzichtig naar ziljn 00rs| ronkel:izke Ngrootte.

+ Droog aan de lucht boven een waslijn. Gebruik GEEN wasknijpers of clips van welke aard dan ook.

+ Gebruik het product NIET voordat het volledig droog is!

+ Strijk het product NIET!

TECHNISCHE GEGEVENS CR7416 / CR7417
Genomineerd vermogen: 60 W /2 X 60 W
Voedingsspanning: 230 V ~ 50 / 60Hz
Afmetingen: 150x100 / 150x160 cm

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elekirisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI

MOLIMO PROCITAJTE Pazljivo. VAZNE UPUTE, CUVAJTE ZA KASNIJU UPORABU.
1. ProCitajte upute za uporabu prije uporabe uredaja i slijedite upute koje se u njemu nalaze.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu koriStenjem uredaja od njegove namjene ili
nepravilnog rukovanja.
2. Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u
skladu s namjenom.
3. Spojite uredaj samo na uzemljenu utinicu od 230 V ~ 50/60 Hz. Kako biste povecali
sigurnost uporabe, ne ukljuCujte vise elektriCnih uredaja istovremeno u jedan krug.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Nemojte dopustiti
djeci da se igraju s uredajem, ne dopustite da je koriste djeca ili osobe koje ne poznaju
uredaj. Ovu opremu ne bi smjela koristiti djeca, osim ako su kontrolori unaprijed postavljeni
od strane roditelja ili skrbnika, ili su djeca bila temeljito upu¢ena kako se sigurno rukovati s
regulatorima.
Djeca mlada od tri godine ne mogu koristiti ovaj uredaj zbog nedostatka odgovora na
pregrijavanje.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva ili
znanja o opremi, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe za njihovu sigurnost ili da im
se daju. savjete o sigurnom koristenju uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovom
uporabom. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Ciscenje i odrzavanje uredaja ne smiju
izvoditi djeca ako nisu stariji od 8 godina i ako su pod nadzorom. Ovaj uredaj ne mogu
koristiti osobe koje nisu osjetljive na toplinu i osobe koje su vrlo osjetljive na toplinu, koje ne
mogu reagirati na pregrijavanje i osobe koje zahtijevaju stalnu njegu.
6. Uvijek nakon uporabe izvucite utika¢ iz utiénice drzeci utika¢ rukom. NEMOJTE povladiti
kabel za napajanje.
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili drugu tekucinu. Ne izlazite uredaj
atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce, itd.) Ili ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne kamp kuce).
8. Povremeno provjerite stanje mreznog kabela. Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga
zamijeniti specijalizirana servisna sluzba kako bi se izbjegla opasnost.
9. Nemoijte koristiti uredaj s oStecenim kabelom ili uredaj ne radi ispravno. Ne popravljajte
uredaj sami, jer to moze izazvati Sok. Molimo, vratite neispravan uredaj u odgovarajuci
servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smije obavljati samo ovlasteno
servisno mjesto. Pogresno izvedena popravka moze uzrokovati ozbiljnu opasnost za
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korisnika.

10. Ne Kkoristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

11. Ne ostavljajte uredaj ili adapter spojen na uti¢nicu bez nadzora.

12. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuéuje se ugraditi uredaj za zastitu od
preostale struje (RCD) s nazivnom preostalom strujom koja ne prelazi 30 mA u elektricnom
krugu. U tom smislu, molimo kontaktirajte elektriCara.

13. Ne dopustite da se uredaj ili adapter smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite
utika€ ili adapter iz utiCnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uredaj priklju¢en na elektricnu
mrezu. Prije ponovne uporabe, mora ga provjeriti kvalificirani elektricar.

14. Ne rukujte uredajem ili adapterom mokrim rukama.

15. Uredaj treba iskljuciti svaki put kada ga spustite.

166Nemojte koristiti uredaj u blizini vode, na primjer: pod tuSem, u kadi ili iznad bazena s
vodom.

17. Ako uredaj koristi napajanje, nemojte ga prekrivati, jer to moze dovesti do opasnog
povecanja temperature i ostecenja uredaja. Uvijek najprije umetnite utika€ u uticnicu na
uredaju, a zatim napajanje u mreznu uticnicu.

18. Nemojte koristiti plahtu u preklopljenom stanju. Ne stavljajte igle i druge metalne
predmete u plahtu.

19. Nemojte koristiti plahtu ako je mokra ili viazna. Ostavite plahtu labavo u prozratenom
prostoru dok se potpuno ne osusi.

20. Ne stavljajte kabel za napajanje na zagrijan list. Nemojte sklopiti opremu kada je stavite
na vrh tijekom skladistenja. Povremeno provjeravajte opremu zbog znakova istroSenosti ili
oStecenja. Ako se takvi znakovi ili oprema koriste nepropisno, obratite se svom dobavljacu
prije_nastavka uporabe.

21. Cuvajte na suhom mjestu. Nikada ne stavljajte teSke predmete na plahtu.

22. Nikada nemojte spavati s ukljuCenim elektricnim listom. Izvucite utikac iz utiCnice.

23. Nikada nemojte prekrivati liregulator.

%4. Pbrije ukljucivanja elektricnog lima, pazite da je ravnomjerno rasporeden, nema pregiba
ili nabora.

25. Ne perite elektricne listove u perilici rublja. Moze se prati ru¢no. Prije pranja iskljucite
kabel za napajanje i regulator. Prekidac ili regulator - regulator ne smije biti vlazan tijekom
pranja, a tijekom suSenja kabel mora biti u vodoravnom poloZaju kako bi se osiguralo da
voda ne teCe u prekidac ili regulator - regulator.

26. Ne glacajte elektricni list!

27. Ova oprema nije namijenjena za medicinsku uporabu u bolnicama.

28. Prije skladistenja uredaj se mora ohladiti.

29. Uredaj se moze koristiti samo s vrstama uklonjivih elemenata navedenih u oznaci
opreme.

30. Nemojte koristiti uredaj na podesivim krevetima ili ako se uredaj koristi na podesivom
krevetu, provjerite da se pokrivac i kabel ne mogu zaglaviti ili naborati, npr. Na Sarkama.
31. Uredaj je opremljen osiguracem koji stiti od pregrijavanja, a koji ne bi trebao raditi ako
se koristi u skladu s namjenom opreme. Ako osigurac ispadne, uredaj e prestati raditi,
oprema mora biti vra¢ena proizvodacu ili njegovom zastupniku na popravak.

Proizvod: Podloga za elektriénu pokrivacicu CR7416 / CR7417

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prije ukljucivanja proizvod je potrebno rasiriti i poloZiti ravno.

2. Ucvrstite proizvod prema uputama u poglavlju: Postavljanje proizvoda na krevet.

3. Preporu€ujemo da svoj proizvod prebacite na maksimalno podeSavanje dva do tri sata prije spavanja, a zatim smanjite na zeljenu
postavku topline 15 minuta prije nego $to krenete u krevet. Prije sp@anja morate iskljuciti.



Postavljanje proizvoda na krevet (Slike na stranici 6)

1. Stavite proizvod na madrac s kontrolorom (ili dva) na GLAVNI KRAJ, ali prema kraju stopala.

2. Upravljacke sklopke trebaju biti ispod normalnog polozaja glave za spavanje.

3. Omotajte vrpce i odvojite trake ispod kreveta kao Sto je prikazano na dijagramima (SI. 1-6).

4. Pazite da se Zice za grijanje ne Sire ispod jastuka i da ne vise po stranama. Provucite srednju vrpcu ispod madraca i kroz srednju
petljiu na suprotnoj strani (SI.1). Kraj trake provucite ispod odgovarajuceg donjeg ugla madraca (SI. 2) gore kroz sredi$nju petlju
proizvoda (SI. 3) i dolje ispod suprotnog kuta madraca, a zatim kroz bo¢nu petlju na suprotnoj strani proizvoda (Slika 4 ).

5. Ponovite ovaj postupak na drugom kraju (Sl. 5).

OPIS UREDAJA

1. Regulator 2. Kabel napajanja

3. Prekrivac / pokrivac / pokrivaé 4. UtiCnica za iskopCavanje kabela za napajanje prije pranja
5. Prikaz regulatora 6. Prekida¢ za napajanje

7. Indikatori podeSavanja grijanja 8. Indikatori podesavanja vremena

9. Gumb za podeSavanje temperature 10. Gumb za podeSavanje vremena

11. Gumb za resetiranje 12. Indikator napajanja

UPUTE ZA UPORABU

Uz svakodnevnu uporabu, proizvod ¢e trebati 15 minuta predgrijavanja prije spavanja.

U svom proizvodu moZete programirati vrijeme grijanja u razdoblju od 1-10 sati, kao i postaviti jednu od pet razina temperature.
1. UkljuCite proizvod u mrezno napajanje
2. Ukljucite proizvod tipkom (6) u polozaj "I". Pojavit ¢e se indikator napajanja (12).

3. Viekratnim pritiskom na tipku temperature (9) moci ¢ete podeSavati temperaturu grijanja u rasponu 1-5 od NISKA (najniza
temperatura) do HIGH (najvisa temperatura). To ¢e biti prikazano indikatorom podeSavanja grijanja (7).

4. Ponovnim pritiskom na tipku za vrijeme (10) moéi ¢ete prilagoditi vrijeme za iskljucivanje proizvoda nakon Sto prethodno odredeno
vrileme bude 1-10 sati. To Ce biti prikazano pravilnom kombinacijom LED svjetla.

5. Da biste otkazali programiranu temperaturu i vrijeme, pritisnite gumb (11).

6. Iskljucite proizvod gumbom (6) u poloZaj "O" i nakon uporabe iskopcajte utikac.

CUVANJE

Uvijek ostavite da se proizvod ohladi prije presavijanja i spremanja. Va$ proizvod moZe ostati na krevetu cijele godine kao udoban
pokriva¢. Jednostavno uklonite kontrole i pohranite do zime. Ako Zelite izvaditi proizvod iz kreveta kada ga ne koristite, lagano ga
zamotajte i pohranite u vrecicu. Izbjegavajte stvaranje oStrih nabora u proizvodu; na primjer, nemojte ga skladistiti ispod drugih predmeta
koji mogu rezultirati savijanjem unutarnjih Zica za grijanje.

CISCENJE | SUSENJE ZRAKA

Proizvod se moZe prati u stroju jer je opremljen odvojivim kontrolerima (1).

Iskljucite i izvadite jedan ili dva kabela napajanja s kontrolerima iz uticnice (4) kako biste ispravili kabel napajanja prije pranja.
Preklopite i natopite proizvod 15 minuta u blagu otopinu sapuna i mlake vode. Osigurajte da je temperatura vode niza od 30 ° C.
+ Operite na njeznom ili njeznom ciklusu 2 minute.

+ Isperite u svjezoj mlakoj vodi.

+ Lagano ispruzite proizvod do svoje originalne velicine.

+ Susi se na zraku iznad linije odjece. NEMOJTE upotrebljavati niti ili kop&e za odjecu bilo koje vrste.

+ NE upotrebljavajte proizvod sve dok se potpuno ne osusi!

+ NE glacajte proizvod!

TEHNICKI PODACI CR7416 / CR7417
Nazivna ulazna snaga: 60W / 2 X 60W
Napon napajanja: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimenzije: 150x100 / 150x160 cm

Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.

E IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti
i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

PYCCKUW
MOXANYUCTA, NPOYNUTANTE BHUMATEJIBHO. BAXHBIE MHCTPYKLINW,
COXPAHWUTE 1A MO3XE.
1. [poyTTE PYKOBOACTBO MO 3KCMSyaTaLum nepes 1cnonb3oBaHUeM YCTPOUCTBA U
CnepyiTe UHCTPYKLMSAM, COAepKaLLMmes B HeM. [pon3BOAMTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BbI3BaHHbIN UCNOb30BAHNEM YCTPONCTBA MPOTUB €ro
HaMEYEeHHOro 1CNOoNb30BaHNS N HENPaBWIBLHOTO 06pPaLLEHNS.
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2. YCTpOWUCTBO NpefHa3HaveHo TONbKO Ans AOMaLLHEro Mcnonb3oBaHus. He ucnonb3ynte
ANS Apyrx Lenen, KoTopble He COOTBETCTBYIOT €ro NpeanonaraeMomy UCnosnb30BaHWIo.
3. MNoakntoyanTe YCTPOMCTBO TOMBKO K 3a3emneHHon posetke 230 B ~ 50/60 y. Ytobbl
NoBbICUTb 6e30MacHOCTb NCNOMNb30BAHMS, HE BKOYATE MHOMO 3MIEKTPUYECKUX YCTPOCTB
OQHOBPEMEHHO B OAHY Lienb.
4. bygbTe 0c06EHHO OCTOPOXHbBI NPU UCNOMNb30BaHWW YCTPOWCTBA, KOrAa pPsiaoM
HaxogsaTca getu. He nos3sonsamnTte 4eTam urpatb C YCTPONCTBOM, HE NO3BONSANTE LETAM UMK
nmuam, He 3HaKOMbIM C YCTPOCTBOM, cnonb3oBaTh ero. ObopyaoBaHMe He LOSMKHO
MCNONb30BaTLCS ManeHbKUMM AETbMU, ECAIN TONBKO KOHTPONEPh! He Bbinn
NpeABapuTENbHO YCTAHOBNEHbI POAUTENSMU UK ONEKYHAMW, UK AeTH He Bblnn
TLLATeNbHO NPOMHCTPYKTUPOBAHDI, kak 6e30nacHo obpallaTbes ¢ perynatopamu.
[leTn [o Tpex neT He MOryT MCMoMnb30BaTh 3TO YCTPOMUCTBO M3-3a OTCYTCTBUS peakuun Ha
neperpes.
5. MPEAYNPEXOEHWE. laHHoe 0bopyaoBaHMe MOXeET MCMOMb30BaTLCA AETbMI CTapLUe
8 neT 1 nuLamu ¢ orpaHNYEHHbIMY PU3NYECKMU, CEHCOPHBIMI UMM YMCTBEHHBLIMM
CNOCOGHOCTAMM MW NULAMK, He UMEIOLLMMM OMbITa UK 3HaHW 06 06opyA0BaHNK, €CIIN
9T0 flenaertcs nog NpMCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO Nuua. Ans nx 6e30nacHoCTM UK AaHo
M. COBETbI N0 Be30nacHOMy UCMOMb30BaHMIO YCTPOUCTBA U 0CBELOMIEHBI 06
OMacHOCTSAX, CBA3aHHbIX C ero UCMosb30BaHWEM. [leTh He JOMKHbI UrpaTh C
obopygoBaHueM. YucTka n TeXHUYECKoe 0BCnyXnBaHWe YCTPOMCTBA HE JOMMKHbI
BbINOSHATLCS AETbMU, €CIIM OHW He cTapLue 8 neT 1 HaxoasaTes nog NPUCMOTPOM. JTO
YCTPOWCTBO HE MOXET W1CMOMNb30BaTLCS MOABMM, KOTOPbIE HE YYBCTBUTENbHLI K TENNY, 1
NKAbMU, KOTOPbIE 04EHb YYBCTBUTENbHBI K TENMY, KOTOPbIE HE MOTYT pearnpoBaTth Ha
neperpes, a Takxe NAbMU, KOTOPble HYX4atoTCs B MOCTOSHHOM YXOAe.
6. Bcerga nocne ucnonb3oBaHus BbIHUMAaWTE BUMKY U3 PO3ETKU, Aepka ee 3a pyky. HE
TSHWUTE 3@ LUHYP MUTaHUS.
7. He norpyxawute kabesb, BUNKY W BCE YCTPOWUCTBO B BOAY WK APYTYHO XuUaKoCTb. He
noaBepranTe yCTPOCTBO BO3LENCTBUIO aTMOCEPHBIX YCIOBUIA (BoXab, conHue nT. [.) U
He MCMOMb3YWTe ero B YCOBMSIX NOBbILLEHHON BAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNIaXHble
KEMMUHIH).
8. MNepnoamnyeckn NpoBepsINTe COCTOSIHME LUHYpa NUTaHUs. ECIn WHYp nUTaHms
MOBPEXAeH, OH AOMKEH BbITb 3aMEHEH CMeLManicToM no PpeMoHTY BO u3bexaHne
OMacHoCTH.
9. He ncnonb3aymnre yCTPOWCTBO C NOBPEXAEHHBIM LIHYPOM MUTaHMWS, MHAYe YCTPOMCTBO
paboTaeT HenpaBuUIbHO. He peMOHTUPYITE YCTPONCTBO CaMOCTOSATENBHO, TaK Kak aTO
MOXeT NPUBECTM K yaapy. MoxanyncTa, BepHATE HEMCNPABHOE YCTPONCTBO B
COOTBETCTBYHOLLMIA CEPBUCHBIN LLEHTP ANS NPOBEPKU UM peMOHTa. Bce peMOHTHbIe
paboTbl MOTYT BbINMONHATHCS TONBKO aBTOPU30BAHHBIMY CEPBUCHBIMIA LIEHTPaMM.
HenpaBunbHO BbINOTHEHHbI PEMOHT MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON ONACHOCTU 4SS
nonb3oBartens.
10. He ucnonb3yiTe yCTPOUCTBO PSAOM C JIETKOBOCMNAMEHSIIOLLMMUCS MaTepuanamu.
11. He octaBnsnTe yCTPONCTBO Ui aganTep, NOAKMIYEHHbIN K po3eTke, 6e3 npucmoTpa.
12. Ans obecneyeHns JONOMHUTENBHON 3aLMUTbl B AMIEKTPUYECKON Lien pekoMeHayeTcs
yCTaHaBMBaTh YCTPOWCTBO 3aLWMTHOrO OTKMYeHUs (Y30) ¢ HOMMHAmbHBIM TOKOM He
bonee 30 MA. B cBAi3N C 3TUM, NOXaNynNCTa, CBSXKUTECH C ANEKTPUKOM.
13. He monyckante HaMoKaHWs yCTpoUCTBa Unn agantepa. Ecnu ycTponcTeo ynano B
BOAY, HEMEAMEHHO BbITALLMTE BUMKY UNW adanTep U3 po3eTk1. He knaguTe pyku B BO4Y,
Korzia yCTPOMCTBO NOAKIIOYEHO K arekTpoceTy. Nepes NoBTOPHBLIM UCMOMNb30BaHWEM €10
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LOMKeH NMPOBepUTb KBaNUULIMPOBAHHbIN SNEKTPUK.

14. He npukacamTtech K yCTPOMCTBY UK agantepy MOKPbIMU pyKamu.

15. YCTPONCTBO AOMKHO ObiThb BBIKMOYEHO KaXAbIl pas, Korga Bbl €ro KrnageTe.

16. He ncnonb3yinTe yCTpoOMCTBO PSALOM C BOLOW, HANPUMEP: B AyLle, B BaHHE WU Hag
PaKOBWHOW C BOLOM.

17. Ecnun ycTponNCTBO UCMOMb3YET UCTOYHWK NMUTAHWS, HE HaKpbIBaUTE ero, TaK Kak 9To
MOXeT NPUBECTM K ONAaCHOMY MOBbLILIEHWIO TEMMEPATYPbI 1 MOBPEXIEHNIO YCTPOUCTBA.
Bceraa cHavana BCTaBnsinTe BUNKY B PO3ETKY YCTPOUCTBA, @ 3aTEM B PO3ETKY.

18. He ncnonb3yiTe NPOCTLIHIO B CRIOXEHHOM COCTOSHUM. He knaauTe Ha nucT Bynasky,
WUroSIKK WU Apyrne MeTannuyeckne npeaMeTsbl.

19. He ucnonb3yiTe NNUCT, €C OH BRaXHbIN UK BNaxHbIK. OcTaBbTe NUCT cBOBOAHO
MOBELLEHHBLIM B MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHWN [0 MOSHOTO BbIChIXaHWS.

20. He knaguTe WHyp NUTaHWS Ha yTENNEHHbIN NUCT. He cknapabiBaiiTe 060pyaoBaHue,
KOra OHO Haxo4MUTCS CBEPXY BO BPeMs XpaHeHust. [epunognyecku nposepsamre
obopyaoBaHWe Ha Hannume NPU3HAKOB M3HOCA UMK NOBPEXAEHUA. Ecnun Takne 3Hakw nnm
obopyaoBaHMe NCMONb3YITCS HeHaaexallM obpa3om, Noxanymcra, CBSKUTECH C
BaLLMM MOCTaBLUMKOM, MPexae Yem NpoJosmKaTh ero UCnorb30BaTh.

21. XpaHuTb B CyxoM MecTe. Hukorga He KnaguTe Ha SIMCT TSxenble NpeaMeThl.

22. Hukorga He NoXWUTECh CnaTh C BKIHOYEHHBIM 3MIEKTPUYECKUM ICTOM. BbIHbTE BUAKY 13
PO3ETKM.

23. Hukoraa He 3akpblBaiTe KOHTpoInep.

24. Tepep BKOYEHMEM SNEKTPUYECKOrO NUCTa yOeamTech, YTO OH pacnpeaensieTcs
PaBHOMEPHO, HET nepernbos 1nm crubos.

25. He ctupante anekTpuyeckue NpoCTbiHU B CTUpanbHOW MaLumnHe. MoxHO cTupaTb
BPYYHY10. [epes CTUPKOM OTCOEAMHUTE LUHYP MUTaHUS U KOHTponnep. MNepekntoyaTers
WX KOHTPONSIEP - perynaTop He JoMmkeH ObITb BRiaXHbIM BO BPEMS CTUPKK, a BO BPEMS
CYLUKU LLUHYP AOSDKEH HAXOAUTBLCS B FOPU3OHTANBbHOM MOMOXEHUM, YTOObI BOAA He
nonagana B NepeksoyaTesb v perynsaTop - perynarop.

26. He rmagbTe anekTpuyeckuid nuct!

27. [laHHoe 060pyaoBaHMe He NpeaHa3HaYeH0 AN MEANLIMHCKOTO UCMOMNb30BaHNS B
BonbHMLaXx.

28. YCTpOMCTBO JOMKHO OCTbITb Nepes XpaHeHneM.

29. YCTpOMCTBO MOXET MUCMOSb30BaTLCS TOMBKO C TEMU TUNAMU CbEMHbIX 3IIEMEHTOB,
KOTOpble YKa3aHbl B MapKupoBke 060pya0BaHNS.

30. He ncnonb3ayinTe yCTPOWCTBO Ha PETYIMPYEMbIX KPOBATSX UK, ECAIN OHO UCMOSb3YEeTCA
Ha perynupyeMbix KpoBaTsix, yoeauTech, YTo OAESAN0 U LWHYP He 3aCTPSnM UK He
UCMOPTUNNCH, HANPUMEP, Ha NETNSX.

31. YCTpOnNCTBO OCHALLEHO NpefoXpaHUTeneM, NPeAOXPaHSIoLLMM OT Neperpesa, KOTopbIn
He JormkeH paboTaTb Npu UCNONMb30BaHNUN B COOTBETCTBIM C NpeanonaraeMbiM
ncnonb3oBaHnem 0bopyaoBaHus. Ecnu npegoxpaHuTenb cpaboTaeT, yCTPOMCTBO
nepectaHeT paboTatb, 060pya0BaHNe HEOOXOAMMO BEPHYTb NPOU3BOANTENH MW EF0
NpeAcTaBUTENIO AN PEMOHTA.

MpopykT: AnekTpuyeckas nogknaaka ans ogesna CR7416 / CR7417

NMEPEA NEPBbIM NCMOJTIb3OBAHMEM

1. Visgenve Heobxoanmo pasnoxuTh 1 pasnoXuTb Nepe BKIIOYEHNEM.

2. 3aKpenuTe u3aenue B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIEN B rNaBe «YCTaHOBKa M3NENs Ha KpoBaTby.

3. MbI pekomeHzyem BaMm NEPEKmiounTh Balll NPOAYKT HA MaKCUMarlbHYy0 HACTPOIKY 3a [1Ba-TpW Yaca [0 CHa, 3aTeM yMeHbLUnTe
Xeraemylo Temneparypy 3a 15 MUHYT [10 TOrO, KaK JIOXMTECh CnaThb. Bbl JOMKHbI BbIKOYUTL NEPEs CHOM.

YcTaHoBKa BalLero npogykTa Ha kpoBaTh (PUCYHKW Ha CTpaHuLie 6)
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1. MomecTuTe NPoayKT Ha MaTpac ¢ KoHTponnepoM (unu asymst) B FONOBHOW KOHELL, Ho no HanpaBneHmio k HOXXHOMY KOHLY
KpoBaTu.

2. KoHTporbHble nepekmioyaTent LOMmKHbI BbITb HIXE HOPMarbHOTO MONOXKEHWS! ANs CHa.

3. Pa3BepHuTe CTSXKHbIE NIEHTbI W MPOMYCTUTE NEeHTbI MO KPOBATbH), Kak NokasaHo Ha pucyHkax (Puc. 1-6).

4. YbenuTech, YTO HarpesaTenbHble MPOBOAA HE MPOXOAST NOA NOAYLIKaMK W He cBucatoT no Gokam. MponycTuTe CpeaHioio NeHTy Noa
maTpaLem 1 Yepea CpeaHior NeTIio C MPOTUBOMONOXHOM CTOPOHBI (puc.1). MponycTuTe KOHEL, NEHTbI NOA COOTBETCTBYHOLLMM HUKHUM
yITIOM MaTpaca (puc. 2) BBEPX Yepe3 LieHTpanbHyto NeThio n3fenus (puc. 3) v BHU3 nog, MpOTMBOMONOXHBIM YITIOM MaTpaca, a 3atem
Yepe3 GOKOBYIO NETNI0 HA MPOTMBOMONOXHOM CTOPOHE u3aenus (puc. 4). ).

5. MoBTOpWUTE 3TOT NPOLIECC Ha APYrOM KOHLE (puc. 5).

OMUCAHWE YCTPONCTBA

1. KoHTponnep 2. WHyp nutanmus

3. MpocTbiHs / 0aesno / KoBpuk 4. Po3eTka Ans 0TCOEANHEHNS LUHYpa NUTaHWUS Nepes CTUPKOM
5. ucnneit koHTponnepa 6. BblknioyaTtens nutaHus

7. iHaukaTop HacTpOMKK OTOMMEHNS. 8. iHaukaTop yCTaHOBKM BPEMEHMU.

9. KHorka HacTpoiiku Temneparypbl 10. KHonka ycTaHOBKM BpeMeHm

11. Kronka cbpoca HacTpoek 12. MHpmkaTop nutanms

VHCTPYKLMA NO SKCNNYATALIA

[pu exeHEBHOM MCMONb30BaHMM NPOAYKT ByaeT nporpesaTthbes 3a 15 MUHYT A0 cHa.

B Baluem npopykTe Bbl MOXETE 3anporpaMm1poBaTh BpeMs Harpesa B TeyeHne 1-10 4yacos, a Takke YCTaHOBUTL OAMH U3 NATH
YPOBHelt TeMneparypbl.

1. TogkmnounTe YCTPOCTBO K ANEKTPOCETH.

2. BkrounTe NpoayKT KHOMKoA (6) B nonoxeHue «I». MHaukaTop nutanus (12) saroputcs.

3. MoBTOPHbIM HaxaTueM KHOMKK Temnepatypbl (9) Bbl CMOXeTE perynupoBath TemnepaTypy Harpesa B gvanasoHe 1-5 ot H3KOro
(camas HVIBIE%I Temnepatypa) Ao BbICOKOTO (camast Bbicokast Temneparypa). 310 byaeT ykasaHo MHAMKATOPOM HaCTPOIIKM
otonnenus (7).

4. NoBTOPHbIM HaxaTnem kHomkv Bpemern (10) Bbl CMOXETE OTperynupoBaTh BpeMs BbIKIIOUEHUS NPOAyKTa Yepes 3aaHHoe Bpewms,
pasHoe 1-10 yacam. 310 6yaeT yka3aHO Npu NPaBULHOM COMETAHUN CBETOLVMOAOB.

5. [ins 0TMeHbI 3anporpaMM1pOBaHHON TEMMepaTypbl 1 BPEMEHW HaxmuTe KHOMKy (11).

6. BbikniounTe nagenme KHomKoi (6) B nonoxeHue «O» 1 OTKIIOYMTE €r0 OT CETU NOCHE UCMOMb30BaHUS.

COXPAHEHVE

Bcerzia no3sonsiite npopykTy OCThbITh NEpeA ckiafiblBaHeM v XpaHeHneM. Ball npofykT MOXeT ocTaBaThesl Ha KpoBaTH KpYIiibli Tof B
kayecTBe yfo6Horo nofofesnbHika. MpocTo yaanuTe aNeMeHTbl yNpaBneHust 1 XpaHuTe [0 3uMbl. ECTM Bbl XOTUTE CHATb U3Aenie ¢
BalLIeil KPOBATH, KOTAia OHO He UCTONb3YETCs, CBEPHUTE UMW CRIOKUTE ero cBOGOAHO 1 XpaHuTe B Cymke. /3beraiite 0bpasosaHus
OCTPbIX CKMAAOK Ha U3OENM; HaMpUMEp, He XpaHuTe €ro Noa APYrMYU NPeAMETaMM, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K UMY BHYTPEHHUX
HarpeBaTemnbHbIX NMPOBOJOB.

YNCTKA 1 BO3AYLIHAA CYLLKA

/3nenve MoXHO CTUpaTh B CTUPanbHOM MaLLHE, MOCKOMbKY OHO 0B0pyA0BaHO CbeMHbIMM KOHTponnepamm (1).

OTksiiouuTe 1 BbIHBTE OMH UMW iBA LUIHYPA MUTAHWUA C KOHTPOMNEPaMU U3 pasbema (4), YTOObl OTCOBAUHUTS WHYP NUTaHWS Nepes
CTUPKOM.

CnoxwTe 1 3aMo4mMTe NPOAYKT Ha 15 MUHYT B cnabom MbINbHOM 1 TENNoM BOAHOM pacTeope. YbeauTech, YTo TemnepaTypa Boabl He
npesbiwaet 30 ° C.

+ BbIMOIiTe B /ENIMKaTHOM UMM HEXHOM LIMKIE B TEYEHUE 2 MUHYT.

+ [poMbITb B CBEXEN TENMON BOAE.

+ OCTOPOXHO pacTsHUTE U3fienue o ero NepBoHayanbHoOro pasmepa.

* Boicywwmte Ha nuHun ogexabl. HE ucnonb3ayiiTe npuilenku Ans ogexas! unv nobble Apyrue 3axumbl.

+ HE vicnonb3yiTte NpoayKT, Noka OH MONTHOCTbIO HE BbICOXHET!

« HE rnagbTe nsgenue!

TEXHWYECKWE OAHHBIE CR7416 / CR7417
HomuHanbHas notpebnsiemas MowwHocTs: 60 BT /2 x 60 BT
Hanpsikerue nutanmns: 230 B ~ 50/60 My

Paamepbl: 150x100 / 150x160 cm

3aboTsch 06 okpyxaloLeli cpeae.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaiTe,noxanyicra, Ha makynatypy. MonvatuneHosble MelLku (PE) BbikaaTth B

peaepByap Ans nnactMacchl. MI3HoLLEHHOe YCTPOIACTBO Hazo NepeaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HaxoAsLUyecsB

YCTPOIACTBEONACHbIE COCTABNAIOLLME MOTYT ABNATLCS YrPO30W ANs OKpYXKaloLLeit cpebl. AnekTpuyeckoe yCTPONCTBO HaJj0 Nepeaath Takvm

06pa3om, 4ToGbl OrpaHN4mTb ero MoBTOPHOE ynoTpeGneHue 1 cnonb3oBaHue. ECnv B yCTPOCTBE HaXOAATCS Gatapen, X Hafo BbITSHYTb U
I [1cc1aTh B TOUKY XPaHEHIS OTAENBHO. YCTPOVCTBO He BbIKMAaTh B pe3epByap NS KOMMyHaMbHbIX OTXO0B!
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POZORNE S| PRECITAJTE. DOLEZITE INSTRUKCIE, UCHOVAVAJTE PRE INE

POUZITIE
1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa jeho
pokynov. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouZitim zariadenia proti jeho
zamyslanému pouZitiu alebo nespravnej manipulacii.
2. Zariadenie je ur€ené len na domace pouZitie. Nepouzivajte na iné ucely, ktoré nie st v
sulade s jeho urCenim.
3. Zariadenie pripajajte iba k uzemnenej zasuvke 230 V ~ 50/60 Hz. Aby sa zvysila
bezpecnost pouZivania, nezapinajte suCasne viaceré elektrické zariadenia na jeden okruh.
4. Budte opatrni pri pouzivani zariadenia v blizkosti deti. Nedovolte detom hrat sa s
pristrojom, nenechajte ho pouZzivat deti alebo osoby, ktoré nie su obozndmené s
pristrojom. Zariadenie by nemali pouZivat malé deti, pokial kontroléri neboli vopred
nastaveni rodiémi alebo opatrovatelmi, alebo deti boli dékladne poucené o tom, ako
bezpec¢ne manipulovat s regulatormi.
Deti mladsie ako 3 roky nem6zu pouZivat toto zariadenie z dévodu nedostatku reakcie na
prehriatie.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak sa to vykonava pod dohfadom
zodpovednej osoby. ich bezpecnosti. tipy na bezpec¢né pouzivanie zariadenia a su si
vedomé nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat so
zariadenim. Cistenie a tidrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nemaju viac ako 8
rokov a nie su pod dozorom. Toto zariadenie nemdzu pouzivat osoby, ktoré nie su citlive
na teplo, a osoby, ktoré su velmi citlivé na teplo, ktoré nie su schopné reagovat na
prehriatie a osoby, ktoré vyzaduju neustalu starostlivost.
6. Po pouziti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky tak, Ze ju budete drzat rukou.
NEVYBERAJTE sietovy kabel.
7. Kébel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody alebo inej tekutiny. Nevystavujte
pristroj atmosférickym podmienkam (dazd, sInko, atd.) Alebo nepouZivajte v prostredi s
vysokou vihkostou (kupelne, vihké kempingové domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, mal by
ho vymenit odborny servis, aby sa predislo nebezpecenstvu.
9. NepouZzivajte zariadenie s poSkodenym napajacim kablom alebo ak zariadenie
nepracuje spravne. Pristroj neopravuijte sami, pretoze to méze sposobit Sok. Poskodené
zariadenie vratte do prislusného servisného strediska na kontrolu alebo opravu. VSetky
opravy smu vykonavat len autorizované servisné miesta. Nespravne vykonané opravy
mozu sposobit vazne nebezpedenstvo pre pouzivatela.
10. Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horfavych materiélov.
11. Nenechavaijte zariadenie ani adaptér pripojeny k zasuvke bez dozoru.
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12. Na zaistenie dodato¢nej ochrany sa odporuca instalovat prudovy chréni¢ (RCD) s
menovitym zvySkovym prudom nepresahujucim 30 mA v elektrickom obvode. V tomto
ohlade prosim kontaktujte elektrikara.

13. Nedovolte, aby sa zariadenie alebo adaptér navihCili. Ak zariadenie spadne do vody,
okamZite vytiahnite zastrcku alebo adaptér zo sietovej zasuvky. Ked je zariadenie
pripojené k sieti, nedavajte ruky do vody. Pred opatovnym pouzitim ho musi skontrolovat
kvalifikovany elektrikar.

14. Nedotykajte sa zariadenia ani adaptéra mokrymi rukami.

15. Zariadenie by sa malo vypnut vzdy, ked ho polozite.

16. Nepouzivajte pristroj v blizkosti vody, napriklad: v sprche, vo vani alebo nad
umyvadlom s vodou.

17. Ak zariadenie pouZiva zdroj napajania, nezakryvajte ho, mohlo by to viest k
nebezpe¢nému zvyseniu teploty a poSkodeniu zariadenia. VZdy zasurite zastréku do
sietovej zasuvky v pristroji a potom do sietovej zasuvky.

18. Listok nepouzivajte v zlozenom stave. Do harku nedavajte Spendliky, ihly a iné kovove
predmety.

19. List nepouzivajte, ak je mokry alebo vihky. List nechajte volne visiet vo vetranom
priestore, kym nebude uplne suchy.

20. Napajaci kabel nedavajte na vyhrievany harok. Zariadenie neskladajte, ked je
umiestnené na vrchole pocas skladovania. Pravidelne kontrolujte zariadenia, Ci nie su
opotrebované alebo poSkodené. Ak sa takéto znacky alebo zariadenia pouZivaju
nespravne, obratte sa na svojho dodavatela skor, ako ho budete pouzivat.

21. Uchovavajte na suchom mieste. Na list nikdy nedavajte tazké predmety.

22. Nikdy nezapnite s elektrickym listom zapnutym. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

23. Regulator nikdy nezakryvajte.

24. Pred zapnutim elektrického harku sa uistite, Ze je rovnomerne rozloZeny, nie su Ziadne
Zlomy alebo zahyby.

25. Neumyvajte elektricke listy v pracke. Mozno prat ruc¢ne. Pred pranim odpojte napéjaci
kabel a kontrolér. Spinac alebo regulator - regulator nesmie byt po¢as umyvania mokry a
pocas suSenia musi byt kabel v horizontalnej polohe, aby sa zabranilo vniknutiu vody do
spinaca alebo regulatora - regulatora.

26. Nezehlite elektricky list!

27. Toto zariadenie nie je ur¢ené na lekarske pouzitie v nemocniciach.

28. Zariadenie by malo pred skladovanim vychladndt.

29. Zariadenie sa moze pouzivat iba s typmi odnimatelnych prvkov Specifikovanymi v
oznaceni zariadenia.

30. NepouZivajte pristroj na nastavitelnych l6zkach, alebo ak sa zariadenie pouZiva na
nastavitelnom 16Zku, skontrolujte, ¢i sa prikryvka a Snura nemdzu uviaznut alebo zvinit,
napr. Na pantoch.

31. Zariadenie je vybavené poistkou chréniacou pred prehriatim, ktora by nemala pracovat,
ak sa pouziva v sulade so zamyslanym pouzitim zariadenia. Ak sa poistka vypne,
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zariadenie prestane pracovat, zariadenie musi byt vratené vyrobcovi alebo jeho zastupcovi
na opravu.

Viyrobok: elektricka prikryvka CR7416 / CR7417

PRED PRVYM POUZITIM

1. Pred zapnutim musi byt vyrobok rozloZeny a poloZeny naplocho.

2. Produkt pripevnite podla pokynov v kapitole: Instalacia produktu na postel.

3. Odporti¢ame prepnit produkt na maximéalne nastavenie na dve az tri hodiny pred spanim a potom znizit na pozadované nastavenie

tepla 15 minut pred spanim. Pred spanim musite vypnut zariadenie.

InStalacia produktu na postel (obrazky na strane 6)

1. Produkt umiestnite na matrac s ovladaom (alebo dvoma) na KONCOVKU HLAVY, ale smerom k spodnej Casti postele.

2. Ovladacie spinace by mali byt pod normalnou polohou spanku.

3. Rozvifte viazacie pasky a prevedte pasky pod postel, ako je to zndzornené na obrazkoch (Obr. 1-6).

4. Dbajte na to, aby sa vyhrievacie kable nepresahovali pod vankuse ani aby sa nezdrzali po stranach. Strednu stahovaciu pasku prevedte
pod matrac a cez strednu slu¢ku na opaéne;j strane (Obr.1). Koniec pasky prevedte pod zodpovedajuci spodny roh matraca (obr. 2)
smerom hore cez strednu slu¢ku produktu (obr. 3) a dole pod protilahly roh matraca a potom cez boénu slucku na opacnej strane vyrobku
(obr. 4).).

5. Tento postup zopakujte aj na druhom konci (obr. 5).

OPIS ZARIADENIA

1. Ovlada¢ 2. ISietovy kabel

3. Postelna prikryvka / prikryvka / rohoz 4. Zasuvka na odpojenie napajacieho kabla pred pranim
5. Displej regulatora 6. Vypina¢

7. Indikator nastavenia kurenia 8. Indikator nastavenia ¢asu

9. Tlacidlo nastavenia teploty 10. Tlacidlo nastavenia €asu

11. Resetovacie tlaidlo 12. Indikétor napéjania

NAVOD NA OBSLUHU

Pri kazdodennom pouzivani si vyrobok pred spanim vyZaduje 15 minut predhrievania.

Vo vaSom produkte mézete naprogramovat €as ohrevu na 1-10 hodin, ako aj nastavit jednu z piatich Urovni teploty.

1. Zapojte produkt do elektrickej siete.

2. Zapnite vyrobok tla¢idlom (6) do polohy ,I*. Rozsvieti sa indikator napajania (12).

3. Opakovanym stld¢anim tlaidla teploty (9) budete méct nastavit teplotu ohrevu v rozsahu 1-5 od LOW (najniz3ia teplota) po HIGH
(najvyssia teplota). Toto bude indikované indikatorom nastavenia kdrenia (7).

4. Opakovanym stlacenim tlacidla ¢asu (10) budete méct upravit ¢as na vypnutie produktu po vopred stanovenom ¢ase 1-10 hodin. Toto
bude indikované spravnou kombinaciou LED svetiel.

5. Na zruenie naprogramovanej teploty a ¢asu stlacte tlacidlo (11).

6. Tlacidlom (6) vypnite vyrobok do polohy ,0* a po pouZiti ho odpojte.
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Pred skladanim a skladovanim vyrobok vzdy nechajte vychladnit. V&S produkt moze zostat na posteli po cely rok ako pohoding spodna
prikryvka. Jednoducho odstrafite ovladacie prvky a uloZte ich do zimy. Ak si prajete vybrat vyrobok z postele, ked sa nepouziva, volne ho
rolujte alebo skladajte a ulozte do vrecka. Vyvarujte sa vytvaraniu ostrych zahybov v produkte; neskladujte ho napriklad pod inymi

predmetmi, ktoré by mohli viest k ohnutiu vnutornych vykurovacich vodicov.

CISTENIE A SUSENIE VZDUCHU

Viyrobok je mozné prat v pracke, pretoze je vybaveny odnimatefnymi oviadacmi (1).

Pred umyvanim odpojte a odpojte jeden alebo dva napajacie kable s oviadacmi zo zasuvky (4), aby ste odpojili napajaci kabel.
Produkt zloZte a nechajte psobit 15 minit v miernom mydlovom roztoku a vlaznej vode. Teplota vody musi byt nizsia ako 30 ° C.
+ Umyte jemnym alebo jemnym cyklom 2 mintty.

+ Oplachnite gistou vlaznou vodou.

+ \lyrobok jemne roztiahnite do pévodnej velkosti.

+ Suché na vzduchu cez bielizefi. NEPOUZIVAJTE koliky na $aty ani spony akéhokolvek druhu.

« NEPOUZIVAJTE vyrobok, kym nebude tplne suchy! « NEZELAJTE vyrobok!

TECHNICKE UDAJE CR7416 / CR7417
Nominalny prikon: 60 W /2 X 60 W
Napéjacie napétie: 230 V ~ 50/60 Hz
Rozmery: 150 x 100 / 150 x 160cm

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebia mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' Z0€1Né Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzuijte do kontajnera na komunainy odpad!

ITALIANO

SI PREGA DI LEGGERE CON ATTENZIONE. ISTRUZIONI IMPORTANTI, CONSERVARE
PER ULTIMO UTILIZZO.

1. Leggere il manuale operativo prima di utilizzare il dispositivo e seguire le istruzioni in

esso contenute. Il produttore non é responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo

rispetto all'uso previsto o alla manipolazione impropria.

2. Il dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi che non sono

conformi all'uso previsto.

3. Collegare il dispositivo solo a una presa con messa a terra da 230 V ~ 50/60 Hz. Al fine

di aumentare la sicurezza di utilizzo, non accendere piu dispositivi elettrici

contemporaneamente su un circuito.

4. Prestare maggiore attenzione quando si utilizza il dispositivo quando i bambini si

trovano nelle vicinanze. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo, non

lasciare che bambini o persone che non hanno familiarita con il dispositivo lo utilizzino.

L'attrezzatura non deve essere utilizzata da bambini piccoli, a meno che i controllori non

siano stati preimpostati da genitori o tutori, o che i bambini siano stati istruiti a fondo su

come gestire in sicurezza i regolatori.

| bambini sotto i tre anni non possono usare questo dispositivo a causa della mancanza di

risposta al. surriscaldamento.

5. AVWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta

superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o persone

che non hanno esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se questo viene fatto sotto
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la supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o data loro. suggerimenti
sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non dovrebbero giocare con |'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del
dispositivo non devono essere eseguite dai bambini a meno che non abbiano superato gli
8 anni di eta e siano sorvegliati. Questo dispositivo non pud essere utilizzato da persone
che non sono sensibili al calore e persone che sono molto sensibili al calore, che non sono
in grado di rispondere al surriscaldamento e da persone che richiedono cure costanti.

6. Sempre dopo I'uso, rimuovere la spina dalla presa tenendo la presa con la mano. NON
tirare il cavo di alimentazione.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O non utilizzarlo in condizioni di
elevata umidita (bagni, case da campeggio umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, &€ necessario sostituirlo con un'officina di riparazione
specializzata per evitare rischi.

9. Non utilizzare il dispositivo con un cavo di alimentazione danneggiato o il dispositivo non
funziona correttamente. Non riparare il dispositivo da soli, poiché potrebbe causare uno
shock. Si prega di restituire il dispositivo difettoso al centro di assistenza appropriato per
ispezione o riparazione. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da punti di
assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo errato pud causare seri pericoli
all'utente.

10. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

11. Non lasciare il dispositivo o I'adattatore collegato alla presa incustodita.

12. Per fornire una protezione aggiuntiva, & consigliabile installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) con una corrente residua nominale non superiore a 30 mA nel circuito
elettrico. A questo proposito, si prega di contattare un elettricista.

13. Non permettere che il dispositivo o I'adattatore si bagnino. Se il dispositivo cade in
acqua, staccare immediatamente la spina o |'adattatore dalla presa di corrente. Non
mettere le mani in acqua quando il dispositivo & collegato alla rete elettrica. Prima del
riutilizzo, deve essere controllato da un elettricista qualificato.

14. Non maneggiare il dispositivo o |'adattatore con le mani bagnate.

15. Il dispositivo dovrebbe essere spento ogni volta che lo metti giu.

16. Non utilizzare il dispositivo vicino all'acqua, ad esempio: nella doccia, nella vasca da
bagno o sopra il lavabo con acqua.

17. Se il dispositivo utilizza un alimentatore, non coprirlo, poiché potrebbe causare un
pericoloso aumento della temperatura e danni al dispositivo. Sempre, per prima cosa
inserire la spina nella presa di alimentazione del dispositivo e quindi |'alimentazione alla
presa di corrente.

1]8.|_Non utilizzare il lenzuolo piegato. Non mettere spilli, aghi e altri oggetti metallici nel
oglio.

19. Non utilizzare il foglio se & bagnato o umido. Lasciare il foglio appeso liberamente in
un'area ventilata finché non & completamente asciutto.

20. Non mettere il cavo di alimentazione su un foglio riscaldato. Non piegare I'attrezzatura
quando & posizionata sopra durante la conservazione. Controllare periodicamente
I'attrezzatura per segni di usura o danni. Se tali segnali o apparecchiature vengono
utilizzati in modo improprio, contattare il fornitore prima di continuare a utilizzarlo.

21. Conservare in un luogo asciutto. Non mettere mai oggetti pesanti sul foglio.

22. Non andare mai a dormire con il foglio elettrico acceso. Scollegare la spina di
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alimentazione dalla presa.

23. Non coprire mai il controller.

24. Prima di accendere la piastra elettrica, assicurarsi che sia uniformemente distribuita, che
non ci siano pieghe o piegature.

25. Non lavare i fogli elettrici in lavatrice. Puo essere lavato a mano. Scollegare il cavo di
alimentazione e il controller prima di lavarli. Interruttore o controller - il regolatore non deve
essere bagnato durante il lavaggio e durante l'asciugatura il cavo deve essere in posizione
orizzontale per garantire che I'acqua non fluisca nell'interruttore o nel controller - il
regolatore.

26. Non stirare la lamina elettrica!

27. Questa apparecchiatura non € destinata all'uso medico negli ospedali.

28. |l dispositivo dovrebbe raffreddarsi prima di riporlo.

29. Il dispositivo pud essere utilizzato solo con i tipi di elementi rimovibili specificati nella
marcatura dell'apparecchiatura.

30. Non utilizzare il dispositivo su letti regolabili o se il dispositivo viene utilizzato su un letto
regolabile, controllare che la coperta e il cavo non si incastrino o corrugino, ad esempio sulle
cerniere.

31. Il dispositivo & dotato di un fusibile di protezione contro il surriscaldamento, che non
dovrebbe funzionare se utilizzato in conformita con |'uso previsto dell'apparecchiatura. Se il
fusibile scatta, il dispositivo smettera di funzionare, I'apparecchiatura deve essere restituita al
produttore o al suo rappresentante per la riparazione.

Prodotto: Sottofondo elettrico CR7416 / CR7417

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Il prodotto deve essere aperto e disteso prima di accenderlo.

2. Fissare il prodotto secondo le istruzioni nel capitolo: Installazione del prodotto sul letto.

3. Si consiglia di impostare il prodotto sull'impostazione massima per 2-3 ore prima di coricarsi, quindi ridurre I'impostazione di calore
desiderata 15 minuti prima di coricarsi. E necessario spegnere prima di dormire.

Montaggio del prodotto sul letto (Figure a pagina 6)

1. Collocare il prodotto sul materasso con il controller (o due) sul HEAD END ma verso l'estremita del piede del letto.

2. Gliinterruttori di controllo dovrebbero trovarsi al di sotto della normale posizione di riposo della testa.

3. Srotolare i nastri di fissaggio e passare i nastri sotto il letto come mostrato negli schemi (Fig. 1-6).

4. Accertarsi che i fili del riscaldamento non si estendano sotto i cuscini 0 sporgano sui lati. Passare il nastro centrale sotto il materasso e
attraverso I'anello centrale sul lato opposto (Fig.1). Passare I'estremita del nastro sotto I'angolo inferiore corrispondente del materasso (Fig.
2) verso l'alto attraverso I'anello centrale del prodotto (Fig. 3) e verso il basso sotto I'angolo opposto del materasso e quindi attraverso
I'anello laterale sul lato opposto del prodotto (Fig 4 ).

5. Ripetere questo processo all'altro capo (Fig. 5).

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Controller 2. Cavo di alimentazione

3. Lenzuolo / coperta / tappetino 4. Presa per scollegare il cavo di alimentazione prima del lavaggio
5. Display del controller 6. Interruttore di alimentazione

7. Indicatore impostazione riscaldamento 8. Indicatore impostazione tempo

9. Pulsante impostazione temperatura 10. Pulsante impostazione ora

11. Pulsante di ripristino delle impostazioni 12. Indicatore di alimentazione

ISTRUZIONI PER L'USO
Con l'uso quotidiano il prodotto richiedera 15 minuti di preriscaldamento prima di coricarsi.
tNel prodtotto ¢ possibile programmare il tempo di riscaldamento in un periodo di 1-10 ore, nonché impostare uno dei cinque livelli di
emperatura.
1. Collegare il prodotto all'alimentazione di rete.
2. Accendere il prodotto con il pulsante (6) in posizione "I". L'indicatore di alimentazione (12) si illuminera.
3. Premendo ripetutamente il pulsante della temperatura (9) sara possibile regolare la temperatura di riscaldamento nell'intervallo 1-5 da
BASSO (temperatura minima) a ALTA (temperatura massima). Questo sara indicato con I'indicatore di impostazione del riscaldamento (7).
4. Premendo ripetutamente il pulsante Time (10) sara possibile regolare il tempo per spegnere il prodotto dopo un tempo predeterminato di
1-10 ore. Questo sara indicato con una corretta combinazione di luci a LED.
5. Per annullare la temperatura e I'ora programmate, premere il pulsante (11).
6. Spegnere il prodotto con il pulsante (6) per posizionare “O” e scollegare dopo l'uso.
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STOCCAGGIO

Lasciare sempre raffreddare il prodotto prima di ripiegarlo e riporlo. Il tuo prodotto pud rimanere sul letto tutto I'anno come una comoda
coperta. Basta rimuovere i controlli e conservare fino all'inverno. Se si desidera rimuovere il prodotto dal letto quando non & in uso,
arrotolarlo o piegarlo liberamente e riporlo in un sacchetto. Evitare di creare pieghe taglienti nel prodotto; ad esempio, non riporlo sotto
altri oggetti che potrebbero provocare la piegatura dei fili di riscaldamento interni.

PULIZIA E ASCIUGATURAAD ARIA

Il prodotto puo essere lavato in lavatrice perché € dotato di controller rimovibili (1).

|Scollegare e rimuovere uno o due cavi di alimentazione con i controller dalla presa (4) per scollegare il cavo di alimentazione prima del
avaggio.

Piegare e prendere il prodotto per 15 minuti in una soluzione di acqua tiepida e sapone neutro. Assicurarsi che la temperatura dell'acqua
sia inferiore a 30 ° C.

« Lavare il ciclo delicato o delicato per 2 minuti.

+ Risciacquare con acqua tiepida fresca.

+ Allungare delicatamente il prodotto alle dimensioni originali.

+ Asciugare all'aria sopra un filo stendiabiti. NON utilizzare mollette o clip di alcun tipo.

+ NON utilizzare il prodotto fino a quando non & completamente asciutto!

+ NON stirare il prodotto!

DATI TECNICI CR7416 / CR7417

Potenza assorbita nominale: 60 W /2 X 60 W
Tensione di alimentazione: 230 V ~ 50 / 60Hz
Dimensioni: 150x100 / 150x160 cm

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che

potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
I contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la

DANSKI

LAS VIGTIGT. VIGTIGE INSTRUKTIONER, BEMARK FOR LANG BRUG.
1. Lees betjeningsvejledningen, far du bruger enheden, og felg instruktionerne i den.
Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden mod den pataenkte
brug eller forkert handtering.
2. Enheden er kun til husholdningsbrug. Ma ikke anvendes til andre formal, der ikke er i
overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.
3. Forbind kun enheden til en jordforbindelse pa 230 V ~ 50/60 Hz. For at age
brugsikkerheden ma du ikke teende mange elektriske enheder samtidigt til et kredslgb.
4. Veer ekstra forsigtig, nar du bruger enheden, nar barnene er i naerheden. Lad ikke bgrn
lege med enheden, lad barn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, bruge den.
Udstyret bar ikke bruges af smabgrn, medmindre regulatorerne er forudindstillet af foreeldre
eller veerger, eller barn er blevet grundigt instrueret om, hvordan man handterer
regulatorerne sikkert.
Bern under tre ar kan ikke bruge denne enhed pa grund af manglende reaktion pa
overophedning.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evner eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab til
udstyret, hvis dette sker under tilsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller givet
dem. tips om sikker brug af enheden og er opmaerksom pa farerne forbundet med brugen.
Barn skal ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udfares af barn, medmindre de er over 8 ar og overvages. Denne enhed kan ikke bruges af
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personer, der ikke er varmefalsomme, og personer, der er meget fglsomme for varme, som
ikke kan reagere pa overophedning og af personer, der kreever konstant pleje.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten ved at holde stikket med handen. Traek IKKE i
netledningen.

7. Seet ikke kablet, stikket og hele apparatet i vand eller anden veeske. Udsaet ikke
apparatet under atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug ikke under forhold med hgj
luftfugtighed (badevaerelser, fugtige campinghuse).

8. Kontroller regelmaessigt strgmkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af et specialiseret reparationsanlaeg for at undga en fare.

9. Brug ikke enheden med en beskadiget netledning, eller enheden virker ikke korrek.
Apparatet ma ikke repareres, da det kan forarsage stad. Ret den defekte enhed tilbage il
det relevante servicecenter for inspektion eller reparation. Alle reparationer ma kun udfares
af autoriserede servicepunkter. Forkert udfart reparation kan medfare alvorlig fare for
brugeren.

10. Brug ikke apparatet i neerheden af lbrandfarlige materialer.

11. Forlad ikke enheden eller den adapter, der er tilsluttet til stikkontakten uden opsyn.

12. For at give yderligere beskyttelse er det tilradeligt at installere en reststramsanordning
(RCD) med en nominel reststrem pa ikke over 30 mA i det elektriske kredslgb. | s&
henseende bedes du kontakte en elektriker.

13. Lad ikke enheden eller adapteren blive vad. Hvis enheden falder ned i vandet, skal du
straks treekke stikket eller adapteren ud af stikkontakten. Anbring ikke haenderne i vand, nar
enheden er sluttet il lysnettet. Inden genanvendelse skal det kontrolleres af en autoriseret
elektriker.

14. Handter ikke apparatet eller adapteren med vade haender.

15. Enheden skal slukke hver gang du seetter den ned.

16. Brug ikke apparatet i neerheden af livand, for eksempel: i brusebadet, i badekarret eller
over bassinet med. vand.

17. Hvis enheden bruger en strgmforsyning, ma du ikke deekke den, da det kan medfare en
farlig temperaturstigning og beskadigelse af enheden. Seet altid stikket i stikkontakten i
enheden og derefter stramforsyningen til stikkontakten.

18. Brug ikke lagnen i foldet tilstand. Saet ikke stifter, nale og andre metalgenstande i arket.
19. Brug ikke pladen, hvis den er vad eller fugtig. Lad pladen haenge last i et ventileret
omrade, indtil det er helt tort.

20. Saet ikke ledningen pa et opvarmet ark. Fold ikke udstyret, nar det leegges pa toppen
under opbevaring. Kontroller udstyret regelmaessigt for tegn pa slid eller skade. Hvis
sadanne tegn eller udstyr anvendes ukorrekt, bedes du kontakte din leverander, for du
fortseetter med at bruge den.

21. Opbevares tert. Saet aldrig tunge genstande pa arket.

22. Ga aldrig i seng med det elektriske ark teendt. Treek stikket ud af stikkontakten.

23. D&k aldrig regulatoren.

24. Serg for, at det er jeevnt fordelt, inden der teendes for det elektriske ark. Der er ingen
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kinks eller folder.

25. Vask ikke de elektriske plader i vaskemaskinen. Kan vaskes manuelt. Afbryd
netledningen og controlleren, inden du vasker. Skifte eller regulator - regulatoren ma ikke
veere vad under vask og under tgrring skal ledningen veere i vandret position for at sikre, at
vandet ikke strammer ind i kontakten eller regulatoren - regulatoren.

26. Stryg ikke det elektriske ark!

27. Dette udstyr er ikke beregnet til medicinsk brug pa hospitaler.

28. Enheden skal afkale far opbevaring.

29. Enheden ma kun anvendes med de typer af flytbare elementer, der er angivet i
udstyrsmeerket.

30. Brug ikke enheden pa justerbare senge eller hvis enheden anvendes pa en justerbar
seng, skal du kontrollere, at teeppet og ledningen ikke kan sidde fast eller belgede, fx pa
haengsler.

31. Enheden er udstyret med en sikringsbeskyttelse mod overophedning, som ikke skal
fungere, nar den anvendes i overensstemmelse med den patenkte brug af udstyret. Hvis
sikringen traekker, stopper enheden med at blive brugt, skal udstyret returneres til
producenten eller dets repraesentant for reparation.

Produkt: Elektrisk teeppeunderlag CR7416 / CR7417

F@R FORSTE BRUG

1. Produktet skal foldes ud og laegges fladt, for det teendes.

2. Fix produktet i henhold til instruktionerne i kapitel: Montering af dit produkt pa sengen.

3. Vi anbefaler, at du skifter dit produkt til den maksimale indstilling i to til tre timer far sengetid og derefter reduceres til den snskede
varmeindstilling 15 minutter, fer du gar i seng. Du skal slukke, inden du sover.

Montering af dit produkt pa sengen (figurer pa side 6)

1. Placer produktet pa madrassen med controlleren (eller to) ved HOVEDENDEN, men mod fodenden af lisengen.

2. Betjeningskontakterne skal vaere under det normale hovedets soveposition.

3. Rul bandene, og fer bandene under sengen som vist pa diagrammerne (Fig.1-6).

4. Sgrg for, at varmetradene ikke straekker sig under puder eller haenger over siderne. Far det midterste bindeband under madrassen og
gennem den midterste slgjfe pa den modsatte side (fig. 1). For bandets ende under det tilsvarende nederste hjgrme af madrassen (fig.
2) op gennem produktets midterste slgjfe (fig. 3) og ned under modsat hjgrme af madrassen og derefter gennem sideslgjfen pa den
modsatte side af produktet (fig. 4) ).

5. Gentag denne proces i den anden ende (fig. 5).

BESKRIVELSE AF ENHEDET

1. Controller 2. Netledning

3. Sengelinned / teeppe / métte 4. Stik til at afbryde netledningen fer vask
5. Controller display 6. Power switch

7. Indikator for opvarmningsindstilling 8. Indstilling af tidsindstilling

9. Knap til temperaturindstilling 10. Tidsindstillingsknap

11. Nulstil indstillingsknap 12. Stremindikator
BETJENINGSVEJLEDNING

Ved daglig brug kraever produktet 15 minutters forvarmning fer sengetid.

| dit produkt kan du programmere opvarmningstiden i en periode pa 1-10 timer samt indstille et af fem temperaturniveauer.

1. Seet produktet i stikkontakten.

2. Teend for produktet med knap (6) til position "I". Stremindikatoren (12) lyser.

3. Ved gentagne gange at trykke pa temperaturknappen (9) kan du justere opvarmningstemperaturen i omradet 1-5 fra LAV (laveste
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temperatur) til HAJ (hejeste temperatur). Dette vises med indikatoren for varmeindstilling (7).

4. Ved gentagne gange at trykke pa tidsknappen (10) vil du veere i stand til at justere tiden for at slukke for produktet efter et
forudbestemt tidsrum pa 1-10 timer. Dette vil blive indikeret med korrekt LED-lyskombination.

5. Tryk pa knappen (11) for at annullere den programmerede temperatur og tid.

6. Sluk for produktet med knap (6) til position “O” og tag stikket ud efter brug.

LAGRING

Lad altid produktet kele af, inden det foldes og opbevares. Dit produkt kan forblive pa sengen aret rundt som et behageligt underteeppe.
Fjern blot kontrollerne og opbevar indtil vinteren. Hvis du ensker at fierne produktet fra din seng, nar det ikke er i brug, skal du rulle eller
folde det last og opbevare i en pose. Undga at skabe skarpe folder i produktet; opbevar den f.eks. ikke under andre genstande, der kan
resultere i bgjning af de indvendige varmetrade.

RENG@RING & LUFTT@RNING

Produktet kan vaskes i maskinen, fordi det er udstyret i aftagelige regulatorer (1).

Tag stikket ud og fiern en eller to netledninger med controllere fra stikkontakten (4) for at afbryde netledningen, far du vasker dem.
Fold og forbliv produktet i 15 minutter i en mild saebe- og lunkent vandoplasning. Serg for, at vandtemperaturen er under 30 ° C.

+ Vask pa den delikate eller blide cyklus i 2 minutter.

+ Skyl i frisk lunkent vand.

« Straek produktet forsigtigt til dets originale starrelse.

+ Lufttarre over en tgjlinie. Brug IKKE tajnagler eller klips af nogen art.

* Brug IKKE produktet, fer det er helt tort!

+ Stryg IKKE produktet!

TEKNISKE DATA CR7416 / CR7417
Nomineret effektindgang: 60W / 2 X 60W
Forsyningsspeending: 230 V ~ 50 / 60Hz
Mal: 150x100 / 150x160 cm

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elekiriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

3BEPHITb YBAXXHO. BAXNMBI IHCTPYKLIII, 3BEPIFAUTE [ANA MIACYMKY.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO NpOYMUTaNTE NOCIBHKK 3 ekcnnyaTtayii Ta
LOTPUMYMTECH IHCTPYKLi, L0 MICTATBCA B HbOMY. BUPOBHYMK HEe HECE BiANOBIAanbHOCTI
3a LuKoAy, 3anofisHy BHACNIAOK BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO NPOTM MO0 NpU3Ha4YeHHs abo
HEenpaBUNbLHOTO NOBOKEHHS.
2. [pucTpiit NpU3HaYeHNi TiNbKW 4N AOMALUHBOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYITE
AN HWWX Linen, ki He BiAMNoBIAaTb NPU3HAYEHHHO.
3. MigkntoviTe NpUCTpIn Nuwwe o 3a3emneHoro posd'emy 230 B ~ 50/60 y. Ans Toro, wob
nigsuWuTK 6e3neky BUKOPUCTAHHS, HE BMUKanTe Barato enekTpuyHUX NpucTpoiB
O[HOYACHO B OZWH KOHTYP.
4. bygbTe 0c06MMBO 0BEPEXKHNMI, KOIU BUKOPUCTOBYETE MPUCTPIN, KONM 4iTH
3HaxoaaTbCA Nopyy. He fo3sonsnTe Aitam rpatv 3 NPUCTPOEM, He 403BONANTE AiTsm abo
ocobam, He 3HaloMIUM 3 NPUCTPOEM, KOPUCTyBaTUCS HUM. OBnagHaHHS He NOBUHHO
BMKOPUCTOBYBATUCS ManeHbKUMM iTbMM, SKLIO TiNbK KOHTPONepn He Bynn nonepeaHso
BCTaHOBSEHI 6aTbkamu abo onikyHamu, abo it Bynn peTenbHO NPOIHCTPYKTOBAHI, SK
BesneyHo kepyBaTi perynsaropamu.
[itn o 3 pokiB He MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM LiEV NPUCTPIi Yepes BiACYTHICTL peakwil Ha
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neperpiBaHHs.

5. MONEPEKEHHA: Lle 0bnagHaHHS MOXE BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbM CTapLUE 8 pokiB Ta
ocobamu 3 0bMeXeHUMY (i3UYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM 3aiGHOCTAMM abo
ocobamu, ki He MatoTb JoCBigy abo 3HaHb Npo 06nagHaHHS, KL Le pobuTbes nig
Harns4oM BignosigansHoi 0cobu 3a ixHio 6e3neky abo HagaHy imM. nopaau Wwoao 6eaneyHoro
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIO | 3HAKOTb MPO Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 MOro BUKOpUCTaHHAM. [iTh He
MOBWHHI rpaTi 3 obnagHaHHAM. [pubupaHHs Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS NPUCTPOLO He
MOBWHHI BUKOHYBATUCA LiTbMM, SKLLO BOHW HE AOCAINN 8-PiYHOTO BiKY Ta HE KOHTPOSTHOKTLCS.
Llet npucTpiit He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS NMIOABMM, SKi HE € YyTIMBUMM [0 Tenna, |
NABMK, SKi AyKe YyTNWBI 4O Tenna, AKi He 34aTHi pearyBaTu Ha neperpis i Noau, sk
noTpebytoTb NOCTINHOMO AOrNsay.

6. 3aBxau nicns BUKOPUCTAHHS BUTSTHITL BUANKY 3 PO3ETKM, YTPUMYIOUM PO3ETKY pykot. He
TATHITb 3@ LUHYP XWUBMEHHS.

7. He 3aHyptoiTe kabenb, WTencerb i BeCb NpUCTpiii y Bogy abo iHLwy pignHy. He
niggasanTe NPUCTPIN BNMBY aTMOCHEPHNUX YMOB (AOLL, COHUE Ta iH.) ABO He
BMKOPWCTOBYITE B YyMOBAX MiABWLLEHOI BONOTOCTi (BaHHI KIMHATL, BOMOri KEMMIHIOBI
OyanHKN).

8. [NepioanyHo NepesipsanTe CTaH LWHypa XMBMNEHHS. AKLLO LHYP XUBIEHHS MOLIKOAXKEHO,
Oro Crif 3aMiHUTK Criewiani3oBaHM PEMOHTHUM 3aKnafoM, Wob YHUKHYTW Hebesneku.

9. He BMKOpMCTOBYITE NPUCTPIN 3 NOLIKOMKEHUM LLIHYPOM XUBNEHHS ab0o NpUCTPIit He
npawtoe HanexHUM YHOM. He peMOHTYMTE NPUCTPIN CAMOCTINHO, OCKINbKM Lie MOXe
cnpuynHUTY yaap. byab nacka, NOBEPHITL HECMPaBHWIA NPUCTPIN Y BIANOBIAHWA CEPBICHUI
LLeHTp Ans nepesipkn abo peMoHTY. Bci peMOHTHI pob0TH MOXYTb BUKOHYBATH NuLLE
aBTOPW30BaHi CEePBICHI LLEHTPU. HenpaBubHO BUKOHAHW PEMOHT MOXKE BUKIMKATK
cepro3Hy Hebe3neky ans kopucTysaua.

10. He BukopucTOBYITE NPUCTPIN NOBAU3Y NErko3anMmucTx matepianis.

11. He 3anuwaiTe npucTpiit abo agantep nigknioYeHnMm go poseTku 6es3 Harnsay.

12. lWo6 3abe3neunTn 4OAATKOBWIA 3aXMUCT, AOLNBHO BCTAHOBUTY NPUCTPIiA 3aNWLLKOBOrO
ctpymy (Y30) 3 HOMiHamnbHUM CTPYMOM, WO He nepesuLlye 30 MA B eNeKTPUYHOMY aHL03I.
3 LUbOro NpuBoYy 3BEpTanTeCs 0 enekTpuKa.

13. He gonyckaiTe HaMokaHHs npucTpoto abo agantepa. AKLO NpUCTpin NoTpannse y Boay,
HeranHo BUTATHITbL BUNKY ab0 aganTep 3 po3eTkn. He nigknioyaiiTe pyku 4o BOAW, KOMK
NPUCTPIN NiAKMOYEHO A0 enekTpomepexi. [epesn NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSM AOTO
HeobXiaHo nepeBipnUTH kBanichikoBaHUM ENEKTPUKOM.

14. He BuKopuCTOBYIATE NPUCTPIl ab0 aganTep MOKPUMM pykamm.

15. MpucTpin cnig BUMMKATI KOXHOTO pasy, Kosin BX BiKnaLaeTe Noro.

16. He BukopucTOBYITE NPUCTpIN Bing BOAM, Hanpuknag: nig aywem, y BaHHi abo Hag,
BOZO0 3 BOAOK.

17. FAKLWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYE [HKEPESIO XUBIEHHS, HE 3aKpUBaWTE Or0, OCKINbKM Lie
MOXe NPM3BECTM 0 HeBE3NeYHOro NiABULLEHHS TeMNepaTypy i NOLIKOMKEHHS MPUCTPOLO.

CnoyaTky BCTaBTE LUTENCENbHY BUIKY B PO3eTKY NPUCTPOLO, a NOTIM - B PO3ETKY.
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18. He BMKOpUCTOBYITE NPOCTMPAANO Yy CKITaLeHOMY CTaHi. He KnagiTb LMWUIbKK, TOMKA
Ta iHWi MeTanesi NpeaMeTH B JIUCT.

19. He BUKOPUCTOBYITE NUCT, SIKLLO BiH MOKpWiA b0 BOMOMIA. 3anuLuTe apKyLL BiflbHO Y
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI, [JOKU BiH MOBHICTO HE BUCOXHE.

20. He knagiTb LUHYP XMBREHHS Ha NPOrpiTUIA apkyLw. He cknagaiTe obnagHaHHs, SKLWO
BOHO 3HAXOAMTLCA Ha BEPXHiN NOBEPXHI Nia Yac 36epiraHHs. MepiognyHo nepesipsinTe
obnagHaHHs Ha HasIBHICTb 03HAK 3HOLLYBaHHSI 200 MOLIKOMKEHHS. AKLLO Taki 3HaKku abo
0bnagHaHHs BUKOPUCTOBYHOTBCS HENPABUIbHO, 3BEPHITLCS [0 CBOMO NOCTaYanbHUKa,
nepLL HX NPOAOBXYBATW KOPUCTYBATUCS HUM.

21. 36epiratit B cyxomy MicLji. Hikonu He Knagitb Ha apKyLL Baxki NpeaMeTw.

22. Hikonu He naraiTe cnaTty, KoMK eNEeKTPUYHUIA NACT BKMOYEHU. Big'eaHainTe WHyp
XMBMEHHS Bif PO3ETKN.

23. Hikonu He 3aKpuBainTe KOHTPOnep.

24. Tepep BKIIOYEHHAM eNEKTPUYHOrO NMCTa NepekoHanTecs, WO BiH PIBHOMIPHO
PO3MOAINEHNIA, HeMae neperHiB abo cknagok.

25. He muiiTe enekTpuyHi apkyLli B npasbHii MaLumHi. MoxHa muth Bpy4Hy. MNepeg
BiAMMBAHHAM Bia'eHaNTe LUHYP XMBNEHHSA Ta KOHTponep. Mepemukay abo perynsatop -
pEerynsTop He NOBWUHEH ByTI BONOTUM Mif Yac NpaHHs, a Mig Yac CYLWiHHS WHYP NOBUHEH
OyTu B ropn3oHTanbHOMY MOMOXEHHI, 06 NepekoHaTucs, Lo BoAa He Bnadae y
BUMUKaY abo perynsrop - perynsrop.

26. He npacynTte enekTpuyHuit nuct!

27. Lle obnagHaHHs He Npu3HayeHe Ans MeauyHoro BUKOPUCTAHHS B NIKapHAX.

28. TpuCTpiii NOBUHEH OXONOHYTM nepef 36epiraHHAaM.

29. lNpuCTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKi 3 TUMAMU 3HIMHWUX eNTEMEHTIB,
3a3HayeHnMK B MapKyBaHHi 0bnagHaHHs.

30. He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIN Ha perynboBaHuX Nixkax abo SKLLO NpUCTpin
BMKOPUCTOBYETHCS HA perynboBaHOMY JKKY, NepekoHanTecs, Lo KoBapa Ta LWHYp He
MOXYTb 3aCTpArT ab0 3aropHyTH, HaNpuKNag, Ha WapHipax.

31. MpucTpiit ocHaLLeHWit 3anobiXHUKOM, LU0 3axXWLLaE Bif NeperpiBy, KM He NMOBUHEH
npaLoBaTh Npu BUKOPUCTaHHI BiAMNOBIAHO A0 nepeabadyBaHOro BUKOPUCTAHHS
obnagHaHHs. SO 3anobiXHUK BiOKMOYAETLCS, NPUCTPIN NepecTaHe npaLoBaTy,
obrnagHaHHs HeobXigHO NOBEPHYTM BUPOBHMKY abo Moro NpeacTaBHUKY NS PEMOHTY.

Mpopyk: Migknaaka enektpuyHa kosapa CR7416 / CR7417

[10 NEPLIOrO BUKOPUCTAHHA

1. Nepep BMMKaHHSM BUPiG NOTPIBGHO PO3rOpHYTH | NOKNACTH PIBHO.

2. 3akpiniTb BUPI6 3rigHO iHCTPYKLi B rnasi: BctaHoBneHHs BUpoby Ha MixKo.

3. My pekomMeHaYyeMO NepekniouMTY Ball MPOAYKT Ha MaKkcUManbHe HanaluTyBaHHs 3a ABi-TPW FOAVHM A0 CHY, a NOTIM 3MEHLLIMTY A0
BaxaHoro BCTaHOBNEHHS Tenna 3a 15 XBUMWH A0 CHY. B NOBUHHI BUMKHYTUCH NEpes CHOM.

BcraHoBneHHs B1poby Ha JTixKO (PUCYHKM Ha CTOPIHL 6)

1. MoknaaiTs BUpI6 Ha MaTpaL, pa3oM 3 KoHTponepom (abo asoma) Ha BIATONOBWIA KPAI, ane Ao KiHUS cTony nbxka.

2. KoHTponbHi BUMMKaYi NOBUHHI BYTU HYX4YE HOPMAnbHOTO CHY FOMoBY.

3. Po3KpyTiTb CTpiYKM AN KpaBaTKM | NPOKNaZITb CTPIYKA Mif NiXKO, I NOKa3aHo Ha cxemax (puc.1-6).

4. MNepekoHamTeCh, LLO HarpiBanbHi APOTY HE MOLLMPHOKOTLCS Mif NOAYLUKMA Ta He 3BUCaloTb Haf Bokamu. [poknaaiT CepenHio CTpidky
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nig maTpal i Yepes cepeiHio NeTAo 3 npoTunexHoro 6oky (puc.1). MpoBesiTb KiHeLb CTPIYKY Nig BIAMOBILHMIA HUXHIA KYT MaTpaLa (puc. 2)
Bropy Yepea LieHTpanbHy netnio Bupoby (puc. 3) i BHW3 Mig NPOTUNEXHNIA KyT MaTpaLia, a noTiM Yepes BiuHy NeTnio Ha NPOTUNEXHIN
CTOPOHi BUpoby (puc. 4 ).

5. MoBTOPITh Lieit NpoLec Ha iHLWOMY KiHui (puc. 5).

Onne NPUCTPOIO

1. Kontponep 2. Kabenb XvBneHHs

3. MNocrinbHa 6inuaHa / koBapa / KUIMMOK 4. Po3eTka Ans BIAKIIOYEHHS! LUHYPA XUBMEHHS nepes npaHHAM
5. [lncnnen koHTponepa 6. BUMMKay XmBNEHHs

7. InavkaTop Harpisy 8. IHavKaTop BCTAHOBMEHHS Yacy

9. KHorka HacTpoliku Temneparypu 10. KHorka HacTpoiiku yacy

11. KHonKa HacTpOKuM CkuaaHHs 12. [HGMKaTOP KUBMEHHS

IHCTPYKLIIT 3 KOPUCTYBAHHS

[pu LLoaeHHOMY BUKOPUCTaHHI NPoayKT NoTpebye nonepeaHbOoro HarpiaHHs 15 XBUNWH nepes CHOM.

Y cBoemy Bupobi BU MOXeETE 3anporpamyBaTty Yac HarpiaHs Ha 1-10 roauH, a Takox BCTAHOBUTM OfWH 3 M'STW PIBHIB TeMneparypy.
1. NigkntouiTe BUPI6 A0 ENeKTpoMepeXi.

2. YBIMKHITb BUPIO kHOMKOIO (6) y nonoxeHHs “I”. IHankaTop xvBneHHs (12) saroputbes.

3. MoBTOPHWM HaTUCKaHHAM KHOMKM TemnepaTypy (9) B 3MOXETe peryrnioBaTi Temnepatypy Harpisy B Aiana3oHi 1-5 sig H3KOIO
(HaitHmxya TemnepaTtypa) fo BUCOKOIO (HaiBua Temnepatypa). Lie byae nokasaHo iHaMKkaTopoM HacTpoliku Harpisy (7).

4. NoBTOPHUM HaTUCKaHHSM KHOMKM Yacy (10) BY 3MoxeTe HanalTyBaTy Yac BUMKHEHHS BMPpObY Yepes nonepeaHbOo BusHauermit vac 1-10
roavH. Lle byae 3asHaveHo npyu npaBunbHil komBiHaLi CBITNOAoAHMX nixTapiB.

5. [ins ckacyBaHHs 3anporpamoBaHoi TeMnepaTypu Ta Yacy HaTUCHITb kHomky (11).

6. BuMKHITb BUpi6 kHoMKoto (6) y nonoxeHHst "0" Ta BUIAMITb BUMKY 3 PO3ETKW MiCINS BUKOPUCTaHHS.

3BEPITAHHA

3aBxau fanTe BMPOBY OXOMNOHYTY Nepes cknagaHHsM i 36epiraHHsm. Ball BUpi6 Moxe 3anuwatucs Ha nixky Linui pik, ik 3py4HE HUKHE
nokpueano. MpocTo 3HiMiTe enemMeHTH ynpaBniHHs i 36epiraitte ix 4o 3uMu. FKLO BY Xo4eTe BUAHSTI BUPIO 3i CBOET NixKa, KONK BiH He
BMKOPUCTOBYETLCS, PO3rOPHITh ab0 CKMaAiTh 110ro i 3bepiraiiTe B MILLKY. YHWKaTe CTBOPEHHS Pi3KuX CKIafoK y BUPOOi; Hanpuknag, He
30epiraiiTe 1Oro nif iHWWMKY NPeAMETamMy, LLO MOXE NPU3BECTU A0 BUTMHY BHYTPILLHIX HarpiBanbH1X NPOBOAIB.

OYULLEHHA | NIZNPUEMCTBO NIABULWLEHHA

Bupib MoxHa MUTV MaLLMHHO, OCKiMNbKM BiH 0BnagHaHmiA 3HIMHUMM KOHTponiepamm (1).

Binkntouith i BUitMiTB 0uH ab0 ABa LLUHYPY XUBMEHHS 3 KOHTPONepamu 3 po3eTki (4), Wob BigKIMOUMTY LWHYP XKUBMNEHHS NEPeS MUTTAM.
CknapiTb i HamMoYiTb BMPIG NPOTArOM 15 XBUMWH Y M'SKOMY MUMbHOMY Ta TENNOMYy BOAHOMY PO34mHi. MepekoHainTecs, Lo TemnepaTypa
Boau MeHLwe 30 ° C.

* MuiiTecst Ha HiXXHOMY ab0 HiXXHOMY LMK NPOTSTOM 2 XBUIMH.

* [lpomuiATe CBIXOH TEMSOK BOLOH.

+ AKypaTHO po3TSrHiTb BUPIO 4O Or0 NOYaTKOBOTO PO3MIpY.

+ Cywwartb noBiTps HaA ninieto oasry. HE BukopucToBYiATE WNUMbkM Ans oAsry abo 3aTuckadi Byab-akoro Tuny.

+ HE BuMKOpUMCTOBYIATE BMPI6 0 NOBHOrO BUCUXaHHS!

+ HE npacysatu Bupi6!

TEXHIYHI JAHI CR7416 / CR7417
HomiHanbHa notyxHicTs: 60W /2 X 60W
Hanpyra xwvenenHs: 230 B ~ 50/60 Iy
Poawmipu: 150x100 / 150x160 cm

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPeAoBHLLA.

Byab nacka, BianaliTe kapToHHY ynakosky B MicLe 30opy mMykynatypu. MonituneHosi Mituku (PE) BUKMHYTU B CMITHWK ANs
nnacTuky. BignpavboBaHmii NpUCTpii NOBUHEH BYTW BignpaBneHuit y BigNOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY LLO B NPUCTPOI €
Hebe3neuHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTM 3arpo3y HAaBKOMWLLHBLOMY CEpefoBHLLY. EnekTpuuHuin npucTpili noTpioHO
NOBEPHYTH TaK, 106 06MEXMTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKILO Y NpucTpoi € 6aTepeiiki, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BigAaTV 4O BigNOBIAHOMO NYHTKY.
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CPICKM
MOJIMMO YUTAJTE MAXKIBNBO. BAXHE YMNYTE, YYBAJTE 3A KACHWJY YNOTPEBY.
1. MpouuTajte ynyTCcTBO 32 YNOTPeby Npe kopuwhewa ypehaja n npatute ynyTcTea koja ce
y #0j Hanase. Mpounasofay H1je OAroBopaH 3a LUTETY NPOY3POKOBaHY KOPULLTEHEM
ypehaja o Hheroe HamjeHe Unn HenpaBUITHOr PYKOBakba.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynoTpeby. He kopuctuTe 3a Apyre CBpXe Koje HUCY Y cknagy ca
HEroBOM HaMEHOM.
3. MNosexwuTe ypehaj camo Ha y3eMrbeHy yTuaHnLy of 230 B ~ 50/60 X3. [la bucte
nosehanu 6e3begHocT ynotpebe, HEMOjTE MCTOBPEMEHO YKIbYUMTN MHOTE eNeKTpUYHe
ypenaje y jenaH kpyr.
4. byaute nocebHO onpesHn kaga kopucTute ypehaj kaga cy gjeua y 6nmsuun. He
[03BONUTE AeLu Aa ce urpajy ca ypehajem, He [o3BonuTe Aa je kopucTe gela unu ocobe
koje Hucy ynosHaTtu ca ypehajem. OBy onpemy He bu Tpebano aa kopucte mana geua,
OCWM aKO Cy KOHTPOSIOpU yHanpes NoAEeLLEeHN Of CTpaHe poauTerba unn ctapatessba, Unm
Cy Aela aetarbHo ynyheHa kako fa ce 6e3beHo Hoce ca perynatopuma.
[jeua mnaha o Tpu roauHe He Mory KOpUCTUTK OBaj ypehaj 36or HegocTaTka OAroBopa Ha
nperpujaBatse.
5. YMO3OPEHE: OBy onpemy mMory KOpUcTuT/ ajea ctapuja og 8 roauHa u ocobe ca
OrpaHNyYeHnM PU3NYKIM, OCJETUIHUM UMM MEHTaMNHUM CnocobHoCTUMa, Uk ocobe Koje
Hemajy UCKyCTBa UMW 3Hakba O ONpeMM, ako Ce TO paau Nof Ha30pOM 0L4roBOpPHe ocobe
3a HIXOBY CUrypHOCT MK Ja UM je faTa. caBeTe 0 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja 1 cBecHu
Cy OnacHOCTM y Beau ca beroBoM ynotpebom. leua He 61 Tpebarno aa ce urpajy ca
onpemoM. Yuwwhere n ogpxasate ypehaja He CMUjy U3BOAMTY AjeLa YKOIMKO H1CY
cTapuju og 8 roguHa v ako cy nog Hagsopom. OBaj ypehaj He Mory fa KopucTe fbyau Koju
HMCY OCETIBIBM Ha TOMAOTY W JbyAM KOjU Cy BEOMA OCETIbYBW Ha TOMNOTY, KOjU HUCY Y
CTakby ia pearyjy Ha nperpesare 1 Ibyau Koju 3axTeBajy CTanHy Hery.
6. YBek HakoH ynoTpebe 13ByuuTe yTukay U3 yTMYHULE Tako WTo heTe apxatn yTUYHULY
pykom. HE noBnauute kabn 3a Hanajare.
7. He yparajte kabn, yTvkay n yntas ypehaj y Bogy unu gpyry Te4HocT. He nanaxute
ypefaj aTmMocepckum ycroBrumMa (kuiwa, cyHue, uta.) nu He kopuctute y ycnosuma
BMCOKE BINAXHOCTY (KynaoHuue, BnaxHe kamn kyhe).
8. MoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. AKo je kabn 3a Hanajare owTeheH,
Tpebano 6u ra 3aMeHnTH cneumjanucTUyIK CepBuc Kako bu ce nsberao pusmk.
9. Hemojte kopuctuth ypehaj ca owTeheHnm kabnom 3a Hanajare unn ypehaj He pagm
kako Tpeba. He nonpasrbajte ypehaj camu, jep To Moxe 13assatu wok. Monumo aa
BpaTuUTE HeucnpasaH ypehaj y ogroeapajyhu CepBUCHK LieHTap Ha Npernes um nonpasky.
Cse nonpaske Mory obaBrbaTit CaMo OBJALUTEHM CepBUCK. HenpaBuiHo 13BpLUEHa
nonpaeka MOXe NpOy3poKoBaTK 030UIbHY ONACHOCT 3@ KOPUCHMKA.
10. HemojTe kopuctutut ypehaj y 6nmsnHn 3anarbusmx matepujana.
11. He ocTaBssbajTe ypehaj unu agantep CnojeH Ha yTuyHuLy 6e3 Hagsopa.
12. [la 61 ce obe3beamnna goaatHa 3awwTuTa, Npenopyuyje ce yrpaata ypehaja 3a
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npeocrany ctpyjy (PL) ca HasuBHOM 3a0cTarnom cTpyjom Koja He npenasu 30 MA 'y
eNeKTPUYHOM Kpyry. Y Tom cMucy, obpaTute ce enektpuyapy.

13. He po3sonute fda ce ypehaj unu agantep cmoun. Ako ypehaj nagHe y Boay, ogmax
U3ByLMTE yTUKaY UNW aganTep U3 yTuiHuUe. He cTaBrbajTe pyke y Body kaga je ypehaj
MPUKIbYYEH Ha enekTpuyHy Mpexy. MNpe noHoBHe ynoTpebe, Mopa bUTW npernesax og
CTpaHe KBanunU1KOBaHOT enekTpuyapa.

14. He pykyjTe ypehajem unu agantepomM MOKpUM pykama.

15. Ypehaj Tpeba uckrbyunTi CBaKM NyT kaga ra cnycrure.

16. HemojTe kopuctutn ypehaj y 6nmsnnn Boge, Ha npumep: Nog TyweM, y Kagu uim
n3Hapn 6aseHa ca BOJOM.

17. Ako ypefaj KopucTu Hanajare, HeMojTe ra NpekpuBaTH, jep To MOXe JOBECTU 0
onacHor noseharba Temnepatype 1 owTtehewa ypehaja. YBek npBo yMeTHUTE yTuKay y
YTUYHWLY Ha ypehajy, a 3aTUM Hanajarbe Y YTUYHULLY.

18. HemojTe kopuctuti NNadooH y NpekronrbeHoM cTary. He cTaBrbajre urne u gpyre
MeTanHe npeameTe y num.

19. HemojTe KopuCTUTM IUCT aKo je BNaxaH unu BnaxaH. OctaBuTe NUCT cnobogHo
Npo3paveHoM NpoCTopy AO0K Ce MOTMNYHO HE OCYLUM.

20. He craBrbajTe kabn 3a Hanajare Ha 3arpejaHu nnUcT. He npekpuBajTe onpemy kaga je
MocTaBrbeHa Ha BPX TOKOM CkraguwiTera. [loBpeMeHo nposepuTe onpemy 360r 3HaKoBa
xabata unu owwTtehetba. AKO ce TakBW 3HAKOBW UMK OMpeMa KopUCTe Ha Heoarosapajyhn
HauuH, obpatute ce fobaBrbady nNpuje HacTaBka KopuULLTEHA.

21. YysaTun Ha cyBOM MecCTy. Hukaaa He cTaBrbajTe TeLke NpeaMeTe Ha nUCT.

Hvkaga He cnaBajTe ca yKIby4YeHUM eNEKTPUYHIUM NUCTOM. /I3ByLUTE YTHKaY U3 yTUYHNLE.
23. Hukapa HemojTe NoKpuBaTH perynarop.

24. Tpe yKrbyunBarba enekTpuYHOr NMa, yBepuTe ce Aa je paBHOMEPHO pacropeneH,
Hema npermba unu Habopa.

25. He nepuTe enekTpuyHe NUCTOBE Y MaLLMHW 3a Npake Bewa. Moxe ce npati pyyHo.
VckrbyunTe kabn 3a Hanajake 1 perynartop npe npatwa. lNpekmaay unu perynarop -
perynarop He cme 6UTH BnaxaH TOKOM Npara, a TOKOM CyLuera kabn mopa 6utu y
XOpU30OHTAarHOM Nonoxajy kako 6u ce ocuryparno Aa Bofa He Teue y npekugay unm
perynarop - perynarop.

26. He nernatu enekTpuyHm nucr!

27. OBa onpema Huje HameteHa 3a MeamumHeKy ynotpeby y 6onHuuyama.

28. Ypehaj Tpeba ga ce oxnagu npe cknaguTera.

29. Ypehaj ce MOXe KOpUCTUTI Camo Ca BpCTama YKITOHMBUX efleMeHaTa HaBefeHuX y
03HaLy onpeme.

30. Hemojte kopucTuTh ypehaj Ha NogecBUM KpeBeTUMa Uik ako ce ypehaj Kopuctu Ha
MOAECVBOM KPEBETY, NPOBjepuUTE Aa Ce NOKpKUBaY 1 kaben He MOry 3arnasuTi Unu
HabopaTy, Hnp. Ha wapkama.

31. Ypehaj je onpemrbeH ocurypadem Koju LTUTK 0 NperpeBatba, koju He 6u Tpebano aa

(DYHKLMOHWMLLE Kaaa Ce KOPUCTM y cknaay ca npeasuheHom ynotpebom onpeme. Ako ce
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ocurypad uckrbyuu, ypefaj he npecratv paguti, onpema mopa 6utn BpaheHa
npom3sofayy 1 LEeroBOM NPEACTaBHUKY Ha NOMNPaBKy.

Mpomssog: Mopnora 3a enekTpuyHo nokpueay CR7416 / CR7417

MPE NPUMEHE

1. Npown3Bop npe Hero WTO ra ykrbyuute Tpeba packnonuTin 1 MONOXMTI PaBHO.

2. MNonpasuTe NPoM3BoL Npema ynyTcTeuMa U3 nornaerba: MocTaBrbatbe Npon3soaa Ha KpeseT.

3. lMpenopyuyjemo Aa cBoj Npon3BoA NpebaLuTe Ha MaKcUManHo noAeLlaBate ABa A0 TPV caTa Npe CnaBatba, a 3aTUM CMatbuTe Ha
XEerbeHo nopjeLLaBarbe TonnoTe 15 MUHyTa Npe Hero LUTO kpeHeTe y kpeBeT. [1pe cnaBatba Moparte Jja Ce UCKIbyuuTe.

MocTasrbarbe Baluer Npoussofa Ha kpeseT (Crivke Ha CTpaHm 6)

1. CraBuTe Npou3BoA Ha MajpaL 3ajeaHo ¢ koHTponepom (unu fga) Ha MMTABHIW KPAJ, anv npema kpajy Hory kpeseTa.

2. Ynpasrsayku npekugadm 6u Tpebann 6uTi Mcnod HopmanHor Nonoxaja 3a cnasarse rnase.

3. OmoTajTe Tpake 3a Be3uBatbe 1 npebaliuTe Tpake 1crog KpeseTa kao LUTO je npukasaHo Ha aujarpamuma (Crivka 1-6).

4. OcurypajTe fia Ce XuLie 3a rpejatbe He LMpe WUCTOZ, jacTyka W He BiCe npeko 604HIX cTpaHa. MpoByLmUTe Cpeatby BpMLly UCNoA
Magpala 1 Kpo3 cpery NeTiby Ha CynpoTHOj cTpanu (Cn.1). Kpaj Tpake npoByuuTe ucnog ogroeapajyher fower yrna magpaua (Cn. 2)
rope Kpo3 cpeauLLby neTrby npoussoga (Cn. 3) v gone ucnogd cynpoTHOr yrna Magpala, a 3aTum kpo3 604Hy NeTrby Ha CynpoTHO]
cTpaHy npoussoga (Crmka 4 ).

5. MNoHoBuTe 0Baj nocTynak Ha Apyrom kpajy (Cn. 5).

ONNC YPEBAJA

1. KoHTponep 2. Kabn 3a Hanajarbe

3. MpekpuBay / nokpreay / nokpueay 4. YTuuHWLa 3a NCKIbyunBatbe kabna 3a Hanajatse npe npara
5. MNpukas koHTponepa 6. Mpekvpad 3a Hanajarbe

7. WHaunkaTop nofellaBarsa rpejaa 8. VHovkaTop nogellaBarba BpemMeHa

9. [lyrme 3a nofielLaBarbe TeMnepatype 10. flyrme 3a nofellaBatbe BpeMeHa

11. Qyrme 3a peceToBakb€e NofeLLlaBama 12. WnpukaTop Hanajawa

YNYTCTBO

Y3 cBakopHeBHy ynoTpedy nponssogy he 6utv notpe6HO NpeTxoaHO NpeArpeBare 15 MuHyTa Npe cnasatba.

Y cBOM NpOM3BOAY MOXETE NporpamMmpaTti Bpeme 3arpesarsa y nepuogy o 1-10 catih, kao 1 NOCTaBUTK jeaaH og neT HUBoa
Temneparype.

1. YKrbyunTe Npou3BOA y MPEXHO Hanajatbe.

2. YkrbyunTe nponssog Tunkom (6) y nonoxaj "W". Mkaukatop Hanajara (12) ceeTnu.

3. MNoHoBHWUM NpUTUCKOM Ha TacTep 3a Temnepatypy (9) Mohu heTe ga nogecute Temnepartypy rpejawa y oncery 1-5 og HA3KA
(HajHuxa Temnepatypa) go XWX (Hajsuwa temnepatypa). To he 61T npukasaHo MHAMKATOPOM NodeluaBatba rpejara (7).
4. MNoHoBHMM NpuTHCKOM Ha fiyrMe BpemeHa (10) mohu heTe aa npunaroaumTe Bpeme 3a UCKTby4MBaH-e NPON3BOAA HAaKOH LUTO
npeTxoaHo oapefeHo Bpeme byae 1-10 catn. To he ce nokasatu ogroBapajyhom kombuHavmjom JIE[] ceeTna.

5. [la 6ucte oTkasanu nporpamupaHy Temnepatypy 1 Bpeme, nputuchute Tactep (11).

6. Uckrbyunte npoussog rymbom (6) y nonoxaj ,O” 1 HakoH ynoTpebe uckonyajte yTukad.

CKNAOULLTEHE

YBek ocTaBuTe 4a ce NPOW3BOA OXNafy NPe cKranaka U CknaguiTersa. Ball npoussod Moxe 0cTaTh Ha KpeBeTy TOKOM Liene roauHe,
kao ynobaH npekpueay. JeaHOCTABHO YKIOHUTE KOMaHAE 1 YyBajTe UX 40 3uMe. AKO XenuTe [ia U3BaAUTE NPOVU3BOL W3 KpeBeTa kaaa
ra He KOpUCTUTE, NaraHo ra pasearbajTe W YyBajTe Y kecu. /3berasajTe cTBapatbe OWTpUX Habopa Ha NPOM3BOAY; Ha NpUMEpP, HEMOjTe
ra CKNaguLITUTI UCNOZ APYTvX NpeaMeTa Koju Mory peaynTupaTi CaBujakseM YHYTPaLLHUX KULA 3a rpejatse.

YNLITREHE W CYLLEHE 3PAKA

[Mpon3BOA Ce MoXe MaLLMHCKU MPaTy jep je onpeMIbeH 0ABOjUBIUM KOHTponepuma (1).

Mckrbyuunte n n3BaguTe jefaH unu ABa kabena Hanajaka nomohy KOHTponepa u3 yTudHuLe (4) kako bucte uckmbyunnm kabn 3a
Hanajatbe npe Npakba.

Mpou3Boa caBujTe u HaTonuTe 15 MuHyTa y Gnarom canyHy 1 Mnakoj BoaeHoj otonuHu. OcurypajTe fia je TemnepaTypa BOAe Huxa of
30 ° L.

+ OnepuTe Ha HEXHOM UMN HEXHOM LMKITYCY 2 MUAHYTE.

* cnepuTe CBEXOM MNIakoM BOAOM. 74



* HexHo MCNpyxuTe Npon3eoa A0 OpUruHanHe BennymHe.

+ CywunTn Ba3gyx npeko nuHuje 3a oaehy. HE ynotpebrbasajTe knHose 3a 0Byhy nnm konye 6uno koje Bpcre.
+ HE ynoTpebrbaajte NpousBog CBe AOK Ce NOTNYHO He ocyLum!
+ HE nernajre npoussoa!

TEXHWYKM NOJAUWM CR7416 / CR7417
HomuHoBaHa cHara: 60B / 2 Kc 60B
HanoH Hanajarsa: 230 B ~ 50 / 60X3
[umenanje: 150100 / 150k160 um

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeAMHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 1 nnacTuiHe kece 1
oanoxwuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha

E HaMeHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLUTPMX KOMMOHEHTH, LITO MOXE YTULATW Ha XUBOTHY CPEAVHY.
HemojTte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTnaTke.

VANLIGEN LAS NOGGRANT. VIKTIGA INSTRUKTIONER, HALL FOR LATER
ANVANDNING.

1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj anvisningarna i den.
Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av att enheten anvands mot avsedd
anvandning eller felaktig hantering.
2. Enheten &r endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte for andra &ndamal som inte
overensstammer med den avsedda anvandningen.
3. Anslut endast en 230 V ~ 50/60 Hz jordad uttag. For att 0ka sakerheten vid anvandning
ska du inte sla pa manga elektriska enheter samtidigt till en krets.
4. Var extra forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat inte barn leka
med enheten, lat inte barn eller personer som inte ar bekanta med enheten anvanda den.
Utrustningen ska inte anvandas av sma barn, savida inte kontrollerna har forinstallts av
foraldrar eller vardnadshavare, eller barn har fatt noggrann instruktion om hur man ska
hantera kontrollerna pa ett sakert satt.
Barn under tre ar kan inte anvanda den har enheten pa grund av bristen pa dverhettning.
5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet
eller kunskaper om utrustningen, om detta sker under 6verinseende av en ansvarig person
for deras sakerhet eller ges till dem. tips om séker anvandning av enheten och ar medveten
om farorna i samband med anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengéring
och underhall av apparaten ska inte utféras av barn om de inte &r 6ver 8 ar och évervakas.
Denna enhet kan inte anvandas av personer som inte ar varmekansliga och personer som
ar mycket kénsliga mot varme, som inte kan reagera pa dverhettning och av personer som
behdver konstant vard.
6. Avlagsna alltid kontakten fran uttaget genom att halla kontakten med handen. Dra INTE i
natsladden.
7. Doppa inte in kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller annan vatska. Utsatt inte
apparaten for atmosfariska forhallanden (regn, sol etc.) eller anvéand inte vid hog
luftfuktighet (badrum, fuktiga hus).
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8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natkabeln ar skadad ska den bytas ut
av en specialiserad reparationsanlaggning for att undvika fara.

9. Anvand inte enheten med en skadad natsladd eller enheten fungerar inte korrekt.
Reparera inte enheten sjalv, eftersom det kan orsaka chock. Vanligen returnera den
defekta enheten till lampligt servicecenter for inspektion eller reparation. Alla reparationer
far endast utféras av auktoriserade servicepunkter. Felaktig utfrd reparation kan medfdra
allvarlig fara for anvandaren.

10. Anvand inte apparaten nara brandfarliga material.

11. Lamna inte enheten eller adaptern ansluten till uttaget utan dvervakning.

12. For att ge ytterligare skydd ar det [ampligt att installera en aterstaende strémanordning
(RCD) med en markt aterstrom som inte dverstiger 30 mA i elkretsen. Var vanlig kontakta
en elektriker.

13. Lat inte enheten eller adaptern bli vat. Om enheten faller i vattnet drar du omedelbart
ut kontakten eller adaptern fran eluttaget. Hall inte handerna i vatten nér enheten ar
ansluten till elnatet. Innan den ateranvands maste den kontrolleras av en kvalificerad
elektriker.

14. Hantera inte enheten eller adaptern med vata hander.

15. Enheten ska stangas av varje gang du lagger ner den.

16. Anvand inte apparaten nara vatten, till exempel: i duschen, i badkaret eller 6ver
bassangen med. vatten.

17. Om enheten anvander en stromforsorjning, tack inte den, eftersom det kan leda till en
farlig temperaturdkning och skada pa enheten. Satt alltid i stickkontakten i eluttaget i
enheten och darefter stromforsorjningen till vagguttaget.

18. Anvand inte lakan i veckat tillstand. Placera inte pinnar, nalar och andra metallféremal i
arket.

19. Anvand inte platen om den ar vat eller fuktig. Lat laken hangas 16st i ett ventilerat
omrade tills det ar helt torrt.

20. Lagg inte natsladden pa ett uppvarmt ark. Vik inte utrustningen nar den placeras pa
toppen under lagring. Kontrollera utrustningen regelbundet for tecken pa slitage eller
skador. Om sadana tecken eller utrustning anvands felaktigt, kontakta din leverantdr innan
du fortsatter anvanda den.

21. Forvara pa torrt stalle. Lagg aldrig tunga foremal pa arket.

22. Ga aldrig somna med det elektriska bladet som ar paslagen. Koppla ur stromkontakten
ur uttaget.

23. Ta aldrig av kontrollenheten.

24. Innan du satter pa det elektriska arket, se till att det &r jamnt fordelat, det finns inga
kinks eller veck.

25. Tvatta inte elektriska lakan i tvattmaskinen. Kan tvattas fér hand. Koppla bort natkabeln
och kontrollenheten innan du tvattar. Omkopplare eller regulator - regulatorn far inte vara
vat under tvattning och under torkningen maste ledningen vara i vagratt lage for att
sakerstalla att vattnet inte strommer in i strér;wﬁbrytaren eller regulatorn - regulatorn.



26. Stryk inte det elektriska arket!

27. Denna utrustning &r inte avsedd for medicinsk anvandning pa sjukhus.

28. Anordningen bor svalna fore forvaring.

29. Apparaten far endast anvandas med de typer av flyttbara element som anges i
utrustningsmarkeringen.

30. Anvand inte enheten pa justerbara sangar eller om apparaten anvands pa en justerbar
sang, kontrollera att filten och sladden inte kan fastna eller korrugeras, t.ex. pa
gangjarnen.

31. Enheten ar utrustad med en sakring mot dverhettning, som inte ska fungera nar den
anvands i enlighet med den avsedda anvandningen av utrustningen. Om sakringen gar,
kommer anordningen att sluta fungera, maskinen maste returneras till tillverkaren eller
dess representant for reparation.

Produkt: Elektriskt filtunderlag CR7416 / CR7417

FOR FORSTA ANVANDNING

1. Produkten maste veckas ut och laggas platt innan den slas pa.

2. Fixa produkten enligt anvisningarna i kapitel: Montering av produkten pa sangen.

3. Vi rekommenderar att du byter produkt till den maximala installningen i tva till tre timmar fore sénggaendet och sedan minskar ill
onskad varmeinstalining 15 minuter innan du gar i sang. Du maste stédnga av innan du sover.

Montering av din produkt pa séngen (figurer pa sidan 6)

1. Placera produkten pa madrassen med styrenheten (eller tva) vid HEAD END men mot séngens fotande.

2. Kontrollomkopplarna ska ligga under det normala huvudets sovlage.

3. Rulla upp bandet och passera tejpen under sangen som visas i diagrammen (Fig.1-6).

4. Se ill att varmetradarna inte strécker sig under kuddar eller hanger 6ver sidorna. For det mellersta bandet under madrassen och
genom den mittersta slingan pa motsatt sida (Fig.1). For slutet av tejpen under motsvarande nedre hérn av madrassen (fig. 2) upp
genom produktens centrumslinga (fig. 3) och ner under motsatt hdrn av madrassen och sedan genom sidoslingan pa motsatt sida av
produkten (fig. 4) ).

5. Upprepa denna process i den andra &nden (Bild 5).

BESKRIVNING AV ENHETEN

1. Styrenhet 2. Nétkabel

3. Sangklader / filt / matta 4. Uttag for att koppla bort nétsladden innan tvatt
5. Kontroller-display 6. Strombrytare

7. Indikator for varmeinstallning 8. Indikator for tidsinstallning

9. Temperaturinstallningsknapp 10. Tidsinstallningsknapp

11. Aterstéll instaliningsknapp 12. Strémindikator

BRUKSANVISNINGAR

Vid daglig anvandning kommer produkten att krava 15 minuters férvarmning fore sanggaendet.

| din produkt kan du programmera uppvarmningstiden under en period av 1-10 timmar, samt stélla in en av fem temperaturnivaer.

1. Anslut produkten till elnatet.

2. Sla pa produkten med knappen (6) till 1age “I". Strdmindikatorn (12) ténds.

3. Genom att upprepade ganger trycka pé temperaturknappen (9) kan du justera varmetemperaturen inom intervallet 1-5 fran LAG
(lagsta temperatur) till HOG (hogsta temperatur). Detta indikeras med varmeinstélliningsindikatorn (7).

4. Genom att upprepade ganger trycka pa tidsknappen (10) kan du justera tiden for att stanga av produkten efter en forutbestamd tid
som ar 1-10 timmar. Detta indikeras med korrekt LED-lampkombination.

5. Tryck pa knappen (11) for att avbryta den programmerade temperaturen och tiden.

6. Stang av produkten med knappen (6) till 1age “O” och koppla ur kontakten efter anvandning.

FORVARING
Lat alltid produkten svaina innan den félls och lagras. Din produkt kan forbli pa séngen aret runt som en bekvam underfilt. Aviagsna helt
enkelt kontrollerna och forvara tills vintern. Om du vill ta bort produkten fran din sang nér den inte anvéands, rulla eller vik den I6st och
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forvara i en pase. Undvik att skapa skarpa veck i produkten; lagra till exempel inte under andra foremal som kan leda till att de inre
varmetradarna bojs.

RENGORING & LUFTTORNING

Produkten kan tvattas i maskin eftersom den ar utrustad med avtagbara styrenheter (1).

Koppla ur och ta bort en eller tva natsladdar med styrenheter fran uttaget (4) for att koppla bort natsladden innan du tvattar.

Vik och forkoka produkten i 15 minuter i en mild tval och [jummet vattenldsning. Se till att vattentemperaturen &r lagre an 30 ° C.
« Tvatta pa den kansliga eller skonsamma cykeln i 2 minuter.

+ Skolj i farskt [jummet vatten.

« Strack produkten forsiktigt till sin ursprungliga storlek.

« Lufttorka Gver en kladstreck. Anvand INTE kladnypor eller klipp av nagot slag.

+ Anvand INTE produkten férran den &r helt torr!

+ Stryk INTE produkten!

TEKNISKA DATA CR7416 / CR7417
Nominerad effektingdng: 60W / 2 X 60W
Matningsspanning: 230 V ~ 50 / 60Hz
Matt: 150x100 / 150x160 cm

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man boér ldamna en gammal apparat till en riktig

atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk

apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier,
[ b&r man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczatka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/iw skutkami zdrowotnymi.

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyjac i osobno oddac¢ do punktu zbierania i

I Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



PRZECZYTAJ UWAZNIE. WAZNE INSTRUKCJE, ZACHOWAJ DO POZNIEJSZEGO
UZYTKU.

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~50/60 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wiaczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
Sprzet nie powinien by¢ uzytkowany przez mate dzieci, chyba Ze regulatory zostaty
wstepnie nastawione przez rodzicoéw lub opiekundw, lub dzieci zostaty doktadnie
poinstruowane jak bezpiecznie obchodzi¢ sie z regulatorami.
Dzieci ponizej trzeciego roku zycia, nie mogg_ korzystac z tego urzadzenia ze wzgledu na
brak mozliwosci reagowania na przegrzanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sig to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem. Urzadzenie to nie moze by¢
uzytkowane przez osoby niewrazliwe na ciepto, i osoby bardzo wrazliwe na ciepto, ktére
nie sq w stanie zareagowac na przegrzanie oraz przez osoby wymagajace statej opieki.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub urzadzenie
nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem.

Uszkodzone urzadzenie oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
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dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty
serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie
dla uzytkownika.
10. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.
11. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.
12. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty
elektryka.
13. Nie dopuszczaé do zamoczenia urzadzenia ani zasilacza. W przypadku, gdy
urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast wyciggna¢ wtyczke lub zasilacz z gniazdka
sieciowego. Nie wolno wktada¢ rak do wody, gdy urzadzenie jest wiaczone do sieci. Przed
ponownym uzyciem musi by¢ ono sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka.
14. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia ani zasilacza mokrymi dtorimi.
15. Urzadzenie nalezy wytgcza¢ kazdorazowo przy odkfadaniu go.
16. Nie wolno uzywac urzadzenia w poblizu wody np.: pod prysznicem, w wannie ani nad
umywalkg z woda.
17. Jezeli urzadzenie wykorzystuje zasilacz, nie przykrywaj go, poniewaz mogtoby to
doprowadzi¢ do niebezpiecznego wzrostu temperatury i uszkodzenia urzadzenia. Zawsze,
jako pierwszg wktadaj wtyczke do gniazda zasilania w urzadzeniu a nastepnie zasilacz do
gniazda sieciowego.
18. Nie uzywac przescieradta w stanie ztozonym. Nie wpinaj w przescieradto szpilek, igiet i
innych metalowych przedmiotow.
19. Nie uzywaj przescieradta jezeli jest mokre lub wilgotne. Nalezy zostawi¢ prze$cieradto
rozwieszone luzno w przewiewnym miejscu az do catkowitego wyschniecia.
20. Nie ktadz kabla sieciowego na rozgrzanym przescieradle. Nie sktadac sprzetu, gdy
jest umieszczany podczas sktadowania na wierzchu. Sprawdzaj okresowo sprzet, czy nie
ma oznak zuzycia ani uszkodzenia. Jezeli wystepujq takie oznaki lub sprzet byt
niewtasciwie uzytkowany, nalezy zwrécic sie do dostawcy przed jego dalszym
uzytkowaniem.
21. Przechowywa¢ w suchym miejscu. Nigdy nie ktadz cigzkich przedmiotoéw na
przescieradle.
22. Nigdy nie ktadZ sie spac z wtgczonym przeScieradtem elektrycznym. Odtgcz wtyczke z
gniazdka.
23. Nigdy nie przykrywaj kontrolera.
24. Przed wigczeniem przescieradta elektrycznego upewnij sie, ze jest ono rowno
roztozone, nie ma zataman ani pofatdowan.
25. PrzeScieradta elektrycznego nie wolno pra¢ w pralce. Mozna pra¢ recznie. Przed
praniem odtacz kabel zasilajacy i kontroler. Przetacznik lub kontroler — regulator nie mogg
by¢ mokre podczas prania, a podczas suszenia sznur musi by¢ w pozycji poziomej, aby
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zapewnic, ze woda nie wptynie do przetgcznika lub kontrolera — regulatora.

26. Nie wolno przescieradia elektrycznego prasowac!

27. Sprzet ten nie jest przeznaczony do uzytkowania medycznego w szpitalach.

28. Urzadzenie powinno ostygna¢ przed sktadowaniem.

29. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko z typami odejmowalnych elementdéw podanymi
w oznakowaniu sprzetu.

30. Nie uzywac urzadzenia na t6zkach regulowanych lub jezeli urzadzenie uzywa si¢ na
t6zku regulowanym, nalezy sprawdzi¢ czy koc i przewod nie moga si¢ zaklinowac lub
pofatdowac, np. na zawiasach.

31. Urzadzenie jest wyposazone w bezpiecznik chronigcy przed przegrzaniem, ktory nie
powinien zadzia¢ podczas uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem sprzetu. W
przypadku zadziatania bezpiecznika, urzadzanie przestanie dziata¢, sprzet musi zosta¢
zwrécony do wytwércey lub jego przedstawiciela w celu naprawy.

Produkt: Elektryczny koc podktadany CR7416 / CR7417

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1) Produkt nalezy roztozy¢ i potozy¢ ptasko przed wigczeniem.

Zamontuj produkt zgodnie z instrukcjg w rozdziale: Sposéb mocowania na 16zku.

2) Zalecamy, aby przetaczy¢ urzadzenie na maksymalne ustawienie na dwie do trzech godzin przed snem, a nastepnie zredukowac do
7adanego ustawienia ogrzewania 15 minut przed wejsciem do 16zka. Przed snem koc nalezy WYLACZYC.

Sposdb mocowania na tozku:

1. Umies¢ produkt na materacu z przetacznikiem sterujgcym (lub dwoma) od strony gtowy, ale nie skrajnie na krawedzi tdzka, rozwin w
kierunku stop.

2. Przefaczniki sterujace powinny znajdowac sie ponizej normalnej pozycji gtowy podczas spania.

3. Rozwin tasmy wigzace i przeprowadz tasmy pod t6zkiem, jak pokazano na ponizszych schematach (rys.1-6).

4. Upewnij sig, ze przewody grzejne nie wchodza pod poduszki, ani nie wisza po bokach. Przet6z srodkowg taSme pod materacem i
przez $rodkowa petle po przeciwnej stronie (rys.1). Przet6z koniec tasmy pod odpowiednim dolnym rogiem materaca (rys. 2) w gore
przez $rodkowa petle produktu (rys. 3) i w dot pod przeciwlegtym rogiem materaca, a nastepnie przez boczna petle po przeciwnej
stronie produktu (rys. 4).

5. Powtorz ten proces na drugim koricu (rys. 5).

OPIS URZADZENIA

1. Przetacznik sterujacy 2. Przewdd zasilajacy

3. Przescieradto / koc / mata 4. Gniazdo do odfaczenia przewodu zasilajacego przed praniem
5. Wyswietlacz przetgcznika sterujacego 6. Przefacznik zasilania

7. Wskaznik ustawienia ogrzewania 8. Wskaznik ustawienia czasu

9. Przycisk ustawiania temperatury 10. Przycisk ustawiania czasu

11. Przycisk anulowania ustawien 12. Wskaznik zasilania

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przy codziennym stosowaniu produkt bedzie wymagat 15 minut podgrzewania przed snem.
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W swoim produkcie mozesz zaprogramowac czas grzania w okresie 1-10 godzin, a takze ustawic jeden z pigciu pozioméw temperatury.
1. Podtacz produkt do Zrodta zasilania.

2. Wigczy¢ produkt przetacznikiem (6) do pozycji ,I". Wskaznik zasilania (12) za$wieci sig.

3. Naciskajac kilkukrotnie przycisk temperatury (9), bedziesz mogt ustawi¢ temperature ciepta w zakresie 1-5 od LOW (najnizsza
temperatura) do HIGH (najwyzsza temperatura). Bedzie to sygnalizowane wskaznikiem ustawienia ogrzewania (7).

4. Naciskajac kilkukrotnie przycisk czasu (10), bedziesz mdgt ustawi¢ czas wytaczenia produktu po okreslonym czasie wynoszacym 1-10
godzin. Zostanie to zasygnalizowane odpowiednia kombinacjg $wiatet LED.

5. Aby anulowa¢ zaprogramowana temperature i czas, nacisnij przycisk (11).

6. Wytaczy¢ produkt za pomoca przycisku (6) do pozycji ,O” i odtaczy¢ po uzyciu.

PRZECHOWYWANIE

Zawsze nalezy odczekac, az produkt ostygnie przed ztozeniem i przechowaniem. Twdj produkt moze pozosta¢ na t6zku przez caly rok
jako wygodny koc. Wystarczy usuna¢ elementy sterujgce i przechowywac do zimy. Jesli chcesz wyjaé produkt z tozka, gdy nie jest
uzywany, zwin go lub zt6z luzno i przechowuj w torbie. Unikaj tworzenia ostrych zagie¢ w produkcie; na przyktad nie przechowuj go pod
innymi przedmiotami, ktére moga spowodowa¢ zgiecie wewnetrznych drutéw grzewczych.

CZYSZCZENIE | SUSZENIE

Produkt mozna pra¢ w pralce, poniewaz ma odtaczane przetaczniki sterujace (1).

Odfacz i wyjmij przewody zasilajace z gniazda (4), aby odtaczy¢ przewdd zasilajacy przed praniem.
Ztozy¢ i namocz produkt przez 15 minut w letnim roztworze wody z tagodnym mydtem. Upewnij sie, ze temperatura wody jest nizsza niz
30°C.

Pra¢ w delikatnym cyklu przez 2 minuty.

Sptukac biezaca letnig woda.

Delikatnie rozciagnij produkt do jego oryginalnego rozmiaru.

Wysuszy¢ na sznurku. NIE uzywaj klamer do ubrania ani zadnych klipéw.

NIE uzywaj produktu, dopdki nie bedzie catkowicie suchy!

NIE prasuj produktu!

DANE TECHNICZNE CR7416 / CR7417
Nominalny pobér mocy: 60 W /2 X 60 W
Napiecie zasilania: 230 V ~ 50 / 60Hz
Wymiary: 150x100 / 150x160 cm
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(BG) EBITAPCKM
MOJA, MPOYETETE BHAMATEINHO. BAXHW MHCTPYKLMIW, 3AMA3ETE 3A 10-
KbCHA YMNOTPEBA.

1. poyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauus Npeav Aa usnonssarte ypeaa v cneasante
WHCTPYKUMIUTE, CbabpKaLLy ce B Hero. [pon3BoaNTeNsT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
MPUYMHEHM OT U3MON3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO CPeLLy NpeAHa3HaYeHNEeTo My Unu
HenpasunHo bopaseHe.
2. YCTPONCTBOTO € CaMo 3a AomaluHa ynotpeba. He nanonseaiite 3a apyru Lenm, Kouto
He ca B CbOTBETCTBWE C NPeAHa3HA4YEHNETO My.
3. CBbp3BaiTe YCTPOMCTBOTO caMo KbM 3a3eMeH koHTakT 230 V ~ 50/60 Hz. 3a pa
noeuwuTe 6e3onacHocTTa Ha ynoTpeba, He BKIIOYBAITE MHOTO €NEKTPUYECKN YCTPONCTBA
€[IHOBPEMEHHO KbM €iHa Bepura.
4. bbgete 0c0BeHO BHUMATENHK, KOraTo 13nosa3saTe YCTPOMCTBOTO, KOraTo Aela ca
Habnm130. He no3BonsiBanTe Ha Aela Aa Urpasit ¢ yCTPONCTBOTO, HE NO3BONSABANTE Ha
[ela unu nunua, KouTo He ca 3ano3HaTit ¢ YCTPOMCTBOTO, fa ro u3nonaeat. ObopyasaHeTo
He TpsibBa 4a ce 13non3ea OT Manky Aela, OCBEH ako KOHTPONepUTE He ca
npeaBapuTeNIHO HAaCTPOEHW OT POANUTENN UK HACTOMHWLM UnK Jelata ca bunu nogpobHo
WHCTPYKTUPaHW kak GeaonacHo aa 6opaBsaT ¢ perynatopuTe.
[leuia noa Tpu roguHK He Morat a M3nonasat ToBa YCTPOWCTBO NOPaam Unca Ha peakLms
Ha nperpsiBaHe.
5. MPEOYNPEXIOEHWE: Tosa obopyaBaHe Moxe Aa ce 13non3ea oT Aela Hag 8 roanHu
Y ML C OrpaHnYeHn Pr3nYeckn, CETMBHM UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY MK Nua, KOMTO
HAMaT ONUT UMK NO3HaHMS 3a 0BopyABaHETO, ako TOBa Ce NnpaBK Nof HabntaeHNeTo Ha
OTFOBOPHO NKLe 3a TiXxHaTa 6e30MmacHOCT Unu M Ce AaBa. CbBETM 3a He3onacHaTa

ynoTpeba Ha yCTPOACTBOTO 1 Ca HASICHO C ONACHOCTUTE, CBbP3aHU C M3MON3BaHeTo My.
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[euata He TpsbBa Aa urpast ¢ 0bopyasaHeTo. MNounCTBAHETO M NoaApbXKKaTa Ha ypeaa
He TpsibBa fja ce U3BBLPLUBAT OT AeLla, OCBEH ako He ca Haf 8 roauHn 1 He ce
Habntogasat. ToBa YCTPOMNCTBO HE MOXeE Aa Ce M3Mo3Ba OT Xopa, KOUTO He ca
YYBCTBUTENHMW KbM TOMAMHA, 1 XOpa, KOUTO Ca MHOMO YyBCTBUTENHM KbM TOMSINHA, KOUTO
He MoraT [ia pearupaT Ha nperpsiBaHe 1 Xopa, KOUTO Ce HYX4asT OT NOCTOSIHHU MPUXN.

6. Bunaru cnep ynotpeba naBaxgaiTe Lencena oT KOHTaKTa, KaTo AbpXUTe KOHTaKTa C
pbka. HE abpnainTte 3axpaHBalyms kaben.

7. He notansite kabena, Lencena v UsnoTo YCTPOACTBO BbB BOAA UMK Apyra TEYHOCT.
He n3naraiTe ypega Ha aTMOCGEPHN YCNOBMS (ObXA, CITbHLE M AP.) UMK He 1o
13non3BanTe B YCrOBKS Ha BUCOKA BNAXHOCT (6aHW, BNaxHW KbMMUHIN).

8. MepuoanyHo NpoBepsiBainTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLyms kaben. AKo 3axpaHBaLLMsT
kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa Obae 3aMeHeH 0T crielyanu3npaHa PeMoHTHa cnyxba,
3a fa ce u3berHe onacHoCT.

9. He n3nonaBaiTe yCTPONCTBOTO C NOBPeAEH 3axpaHBal kabesn unm ycTponcTBOTO He
paboTn npaBuHo. He peMoHTUpainTe ypeda cam, Thi KATO TOBA MOXE Aa NPUYUHK Yaap.
Mons, BbpHeTe [e(eKTHOTO YCTPOACTBO B CbOTBETHWUS CEPBU3EH LLEHTHP 3a NpoBepKa
WK PEMOHT. BCYKM PEMOHTM MoraT a Ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBH3.
HenpasuiHO U3BBPLLEHNAT PEMOHT MOXe Aa MPUYMHU CEPUO3HA OMAaCHOCT 3a
notpebutens.

10. He n3nonasearite ycTpoicTBOTO B BIM30CT A0 3ananumm Matepuani.

11. He ocTaBsiTe yCTPOMCTBOTO WK apanTepa, CBbp3aHu KbM KOHTaKTa, 6e3 Haasop.

12. 3a ocurypsiBaHe Ha JOMbIHUTESNHA 3aL4MTa e NPenopbUYMTENHO B eNekTpuyeckata
Bepura ja ce MOHTMpa YCTPOMCTBO 3a octatbyeH ToK (RCD) ¢ HOMMHaNeH ocTaTbyeH TOK
He noseye oT 30 mA. B Ta3u Bpb3ka, MOSISi, CBbPXETE Ce C eNIeKTPOTEXHMK.

13. He nossosnsBanTe Ha yCTPOWCTBOTO UMK afantepa fa ce HamoKpST. AKO YCTPOMUCTBOTO
nagHe BbB BogaTa, HezabaBHO U3abpnanTe Lencena unu aganTtepa ot KoHTakTa. He
cnaramTe pblLeTe CY BbB BOAA, KOraTo YCTPOUCTBOTO € CBBbP3aHO KbM enekTpuyeckata
Mpexa. peau nosTopHa ynoTpeba Tpsibea fa 6bae NpoBepeH OT kBanupuumpaH
eNeKTPOTEXHUK.

14. He opbXTe YCTPOMCTBOTO MM afanTepa C MOKPM pbLie.

15. YcTpomncTBoTO TpsibBa 4a ce W3KIYBa BCeku MbT, KOrato ro OCTaBuTe.

16. He n3nonseaiite ypeaa 61130 40 BoAa, Hanpumep: nog Aylua, BbB BaHaTa Unn Hag
MWBKaTa C Boga.

17. AKo yCTPOWNCTBOTO M3MON3Ba 3axpaHBaHe, He ro NOKpKUBanTe, Thi KaTo TOBA MOXe Aa
[0Befe [0 OnacHO NoBULLIABaHe Ha TeMnepaTypata W NoBpeada Ha yCTPOMCTBOTO. BuHaru
MbPBO BKapBaiTe Lencena B KOHTakTa Ha YCTPOUCTBOTO M Crej TOBa B 3axpaHBaLLus
KOHTaKT.

18. He n3nonseante yapLuada B CrbHaTO CbCTOSIHWE. He nocTaBanTe WudTtoBse, Urnm 1
ApYr MeTanHu NpeaMeTy B YapLiada.

19. He u3nonasearte Yapluada, ako e Mokbp unu BnaxeH. OctaBeTe YapLiada aa Bucu
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cBOBOAHO Ha NPOBETPUBO MSACTO, AOKATO U3CHXHE HAMBIIHO.

20. He nocTaBsiTe 3axpaHBaLyus kaben BbpXy 3aTonneH yapwad. He croBante
obopyaBaHeTo, KoraTo € NOCTaBEHO OTrope Mo BpeMe Ha cbxpaHeHue. [posepsiBaiiTe
nepuoanYHo obopyaBaHeTo 3a NPU3HALM Ha U3HOCBaHe Uv NoBpeaa. AKO TakuBa 3Hauu
unv obopyaBaHe ce M3non3saT HenpaBuiHO, MO, CBbPXXETE Ce C BaLLMs JOCTaBYMK,
npeau Aa nNpoabikuUTE Aa ro 13nosasate.

21. [la ce [IcbxpaHsiBa Ha Cyxo MACTO. HUKora He NocTaBanTe TEXKW NPEAMETU BbPXY
yapLada.

22. Hvkora He nsrainTe da cruTe C BKIKOYEH eNeKTpuyecku Yapluady. M3sagete wencena
OT KOHTaKTa.

23. Hukora He nokpuBainTe KOHTporepa.

24. Tpeau fa BKIOYMTE €NEKTPUYECKOTO NNaTHO, YBEPETE Ce, Ye € pasnpeaeneHo
PaBHOMEPHO, HAMa NperbBaHUs UMK MHKN.

25. He nepete enekTpuyeckuTe Yapluiadu B nepanHata mawumHa. Moxe fa ce nepe Ha
pbka. V3knioyeTe 3axpaHBalLmus kaben u KoHTponepa npeau npaxe. MpesknoysaTen unm
KOHTpOIep - perynatopbT He TpsibBa [a € MOKbp NO BpEMe Ha npaHe, a no BpeMe Ha
cylweHe kabenbT TpsibBa Aa e B XOPU3OHTAITHO NONOXeEHWE, 3a 4a Ce rapaHTupa, Ye
BOJaTa He ce BNuBa B MPEBKIOYBATENS MW KOHTPOSEpa - perynatopa.

26. He rnapete enektpuyeckus Yapuad!

27. ToBa obopyzBaHe He e npeAHa3Ha4yeHo 3a MeauLmMHeka ynotpeba B 60nHMLM.

28. YcTponcTBoTO TPsiOBa Aa ce OXnaay Npeam CbXpaHeHue.

29. YCTPOWCTBOTO MOXE Aia Ce M3MosI3Ba CaMo C BUAOBETE MOABWXKHI ENEMEHTH,
NOCOYeHN B MapkupoBkaTa Ha 0bopyaBaHeTo.

30. He nanonagaiTe ypesa Ha perynupyemm ferna um ako yCTpomCcTBOTO Ce 13Mos3Ba Ha
perynupyemo ferno, NpoBepeTe Aanu oaesrnoTo u kabena He MoraT 4a 3acegHar unv aa
ce ropmpar, Hanp. Ha NaHTuTe.

31. YctpoiicTBoTO € 060pyABaHO C npeanasunTen, Npeanassally oT NperpsiBaHe, KONTo He
TpsibBa fa paboTu, KoraTo ce 13non3ea B CbOTBETCTBUE C NPeHA3HAYEHNETO Ha
obopyasaHeTo. AKO NpeanasuTensT cnpe, yCTPOMCTBOTO Lue crpe Aa paboTw,
obopyaBaHeTo TpsibBa Aa 6bae BbpHATO Ha NPOM3BOAMTENS UMK HErOB NPEACTaBUTEN 3a
PEMOHT.

IMpoaykT: Enektpuyecka noanoxka 3a ogesno CR7416 / Cr7417

MPEAW MbPBA YNOTPEBA

1. MpopykTbT TpsbBa A4a Ce pasrbHe 1 MONoXK, NPeAn 4a Ce BKITIOYM.

2. dukcupanTe NpoayKTa Cnopes MHCTPyKLmuTe B rmasa: MoHTMpaHe Ha npoaykTa Ha nernoTo.

3. MpenopbyBame BM [ja NPEBKIIOYMATE MPOAYKTa HA MaKCUManHa HacTpoika 3a ABa A0 TPY 4aca Npeav naraHe, cnep koeTo Aa
HamanuTe [0 XenaHata HacTpolika Ha TonnvHa 15 MMHYTV Npeam Aa cu nerHete. Tpabea Aa U3KNKUNTE NPEAU CbH.

[NocTaBsiHe Ha BaLLWs NPOAYKT Ha NernoTo (urypu Ha cTpaHuua 6)

1. MocTaseTe NpofykTa BLPXY MaTpaka ¢ koHTponepa (wnu asa) 8 FMABHUSA KPAW, Ho KbM kpas Ha nernoo.

2. TpeBkmioyBaTenuTe 3a ynpasneHne Tpsbsa fa ca noj HOPManHOTO MOMOXEHNE Ha rnaBaTa 3a CbH.

3. Pa3BuiiTe neHTuTE 3a BPB3KW 1 NpekapaiTe NeHTUTe NOA NErNoTo, KaKTo € NokasaHo Ha auarpamute (cur.1-6).
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4. YBepeTe Ce, Ye HarpeBaTenHuTe NPOBOAHULM He Ce NPOCTUPAT NOJ, Bb3rNaBHULMTE U He BUCAT OTCTpaHu. pekapaiiTte cpegHata
NeHTa 3a BpaToBpb3ka 04 MaTpaka 1 npes cpefHata NpuMka oT NpoTUBONOMOXHaTa cTpaHa (cur.1). Mpekapaitte kpas Ha nexTata
noa CbOTBETHWS JOMNEH bIbi Ha MaTpaka (cpur. 2) Harope npe3 LieHTpanHaTa npuMka Ha npogykTa (cur. 3) u Hagony noa
MPOTVBOMONOXHMS BB HA MaTpaka 1 cref, ToBa npe3 CTpaHyHaTa npuMKa oT NPOTMBOMONOXHATa CTpaHa Ha npoaykta (dur. 4 ).
5. MNoBTOpeTe TO31 NpoLec B Apyrus kpai (cur. 5).

OMWCAHVE HA YCTPOWCTBOTO

1. KoHTponep 2. 3axpaHBaLy kaben

3. Yapwad» / opesno / noctenka 4. KoHTaKT 32 13KNto4BaHe Ha 3axpaHBalyms kaben npeav npaxe
5. ucnnei Ha koHTponepa 6. MpeBkrioyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo

7. ViHgvkaTop 3a HacTpoiika Ha oTonneHneTo 8. MiHamkaTop 3a HacTpolika Ha BPEMETO

9. byToH 3a HacTpoika Ha TemnepaTtypaTa 10. byToH 3a HacTpoiika Ha BpemMeTo

11. ByTOH 3a HynMpaHe Ha HacTponkuTe 12. HpukaTop 3a 3axpaHBaHe

NHCTPYKLIMW 3A PABOTA

Mpu exenHeBHa ynotpeba NpoayKTHT Lye M3nckBa 15 MUHYTM NpeBapUTENHO 3arpsiBaHe Npeau naraHe.

BbB Balwms npoayKkT MoXeTe a mporpamupate BpeMeTo 3a HarpsiBaHe B nepuog oT 1-10 yaca, kakTo 1 Aa 3afageTe e[Ho OT neTTe
TeMnepaTypHU HUBA.

1. BkrtoyeTe npopyKkTa B enekTpuyeckata Mpexa.

2. BnioyeTe npopykTa ¢ 6yToH (6) B nosuums “I”. MHaukaTopbT 3a 3axpaHBaHe (12) e ceTHe.

3. Ypes MHOrokpaTHO HaTuckaHe Ha byToHa 3a Temnepatypa (9) Lie MOXeTe fja perynupare TemnepaTypara Ha OTOMNeHe B AManasoH
1-5 ot LOW (Hait-Hucka Temnepatypa) fo HIGH (Hait-Bucoka Temnepatypa). Tosa e 6b/e nokasaHo ¢ MHAWKATopa 3a HacTpoiika Ha
otonnexueto (7).

4. Ype3 MHOroKkpaTHO HaTuckaHe Ha byToHa 3a Bpeme (10) e MoxeTe fja perynvpare BpeMeTo 3a U3KII0YBaHe Ha NPoAyKTa crep
npegsapuTenHo onpeaeneHo speme o1 1-10 yaca. ToBa Le 6bae nokasaHo ¢ nogxoasiua kombuHauus ot LED ceeTnuHm.

5. 3a la 0TMeHUTE Nporpam1paHu1Te TemnepaTypa 1 Bpeme, HatucHeTe 6yToH (11).

6. MakntoyeTe npoaykTa ¢ ByToH (6) B noauuums “O” n u3knioyeTe OT KOHTaKTa cref ynoTpeba.

CbXPAHEHVE

BuHar octassiiTe NpoAyKTa Aa Ce oXMaau Npeam CrbBaHe W CbXpaHeHue. BalumsT npopykT MoXe fja 0CTaHe Ha NernoTo npes Lsnata
ropuHa kato yao6Ho nog ofesno. MpocTo npemaxHeTe KOHTPONUTE U I CbXpaHsiBaiiTe 40 3MaTa. AKo XenaeTe fa U3BapuTe NpopykTa
OT FErMNOTO CH, KOraTo He Ce M3Nonasa, HaBWIATE To UMK ro CrbHeTe CBOBOAHO W ro CbXpaHsiBaliTe B YaHTa. M3bsrsaiite fa chafasate
OCTPU MbHKM B MPOLYKTa; HAMPUMEP HE ro CbXpaHsiBaiiTe Nog APYr NPEAMETH, KOWUTO MOraT ja JOBEAAT [0 OrbBaHe Ha BbTPELLHUTE
HarpeBaTesHu NPOBOAHMLM.

MOYUCTBAHE W CYWEHE HA Bb31YX

[MpoayKTbT MOXe Aa Ce nepe B Neparnts, Thil kaTo € 0bopyABaH C NOABMXKHM KOHTponepy (1).

W3kntoueTe n M3BageTe eavH UMW ABa 3axpaHBalLy kabena ¢ KOHTponepy oT KoHTaKTa (4), 3a Aa u3kmiouMTe 3axpaHBalLus kaben npeam
npaHe.

CrbHeTe 1 npefBapuTENHO HaKUCHETE NPOAyKTa 3a 15 MUHYTV B MEK pa3TBOP Ha CanyH W xragka BoAa. YBepeTe ce, Ye Temneparyparta
Ha Bopara e nop 30°C.

+ [lepeTe Ha [envKaTeH UK HEXeH LKL 3@ 2 MUHYTY.

* M3nnakHeTe B npsicHa Xnagka Boga.

* BHumaTenHo pasTerHeTe npogykTa 40 OpUriHanHus My pasmep.

* U3cyweTe Ha Bb3ayx Haf NuHWS 3a Apexu. HE 13nonasaiiTe Kneyky 3a Apexu U LWWnKW OT BCSKaKbB BUA.

+ HE n3nonassaiiTe npogykTa, 4OKATO HE U3CXHE HamMmbiHO!

+ HE rnagete npoaykta!

TEXHWYECKW OAHHW CR7416 / Cr7417
HomuHupaHa Bxogsiia molyHocT: 60W /2 X 60W
3axpaHBalLo HanpexeHue: 230 V ~50/60Hz
Pa3mepu: 150x100 / 150x160cm

Monsi, npexsbprieTe kKapTOHEHUTE ONaKOBKM B OTNafbyHa xapTus. Macunete nonneTuneHosmute Topouykm (PE) B nnactmacosms
KOHTelHep. /3HOCEHOTO YCTPOIACTBO TpsibBa fja Ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSCTO 3@ CbXPaHEHWeE, Thil KaTo e OMacHo B
YCTPOICTBOTO ChCTaBKWTE MOraT fja NpeAcTaBnsABaT 3annaxa 3a okonHaTta cpeaa. Enextpuyeckoto ycTpolicTeo TpsbBa aa

s Ob0€ NPEaaneHo fokpail NOBTOPHOTO My M3MON3BaHe 1 u3nonasaqe. Ako B YCTPONCTBOTO uMa baTepum, Tpsabsa Aa n3saante 1
Aa flafeTe Ha TouKaTa, CbXpaHsiBaHa OTAEnHo.
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Turntable with radio Waffle maker

Electric Kettle
CR 1111 CR 3022 CR 1242
e
-_—

=

Steam Cleaner Automatic milk frother Portable cooler Easy Air Cooler
CR 5020 CR 4464 CR 8065 CR 7318

-—
s Ny 7

Foldable Electric Kettle Air Cooler WINE COOLER Radio
CR 1265 CR 7908 CR 8068 CR 1153

Cube Radio with bluetooth Ceramic Heater Super soft heating blanket Electric Kettle
CR 1165 CR 7718 CR 7418 CR 1278

www.camryhome.eu



ELECTRIC KETTLE ESPRESSO MACHINE = SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

L I
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812

ot 1

L] =
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER  AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

L

\

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu



ELECTRIC KETTLE
CR 1292

PERSONAL BLENDER
CR 4615

GLASS HEATER
CR 7721

ELECTRIC GRILL

HAIR DRYIER TOASTER 2 SLICES
CR 2261 CR 3217 CR 3044
[ <> ]
—

AIR HUMIDIFIER

GARMENT STEAMER
CR 5033 CR 7964

CR 3046

[ _ i'

\'N_.___./j

[ 4
HEATING LUNCHBOX

CR 8054 CR 4483

CR 7430

MOSQUITO KILLER LAMP SONIC TOOTHBRUSH HEATING UNDERBLANKET HAIR DRYER
CR 2256

CR 7935

CR 2173

www.camryhome.eu
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